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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА 


Настоящий словарь подготовлен коллективом преподавате- 
лей кафедры японского языка МГИМО МИД СССР и в опре- 
деленной мере отражает практику преподавания иероглифики 
в вузах нашей страны. Авторы и издательство ставили целью 
создать достаточно компактный, удобный в пользовании иерог- 
лифический словарь, включающий в себя наиболее употреби- 
тельные японские нероглифы с основными чтениями и значения- 
ми и демонстрирующий заглавные иероглифы в характерных 
для них иероглифических сочетаниях (в среднем по 2—4 на каж- 
дый иероглиф). 

В словарь включено 2300 заглавных иероглифов, в число 
которых входят 1945 иероглифов — «дзёё-кандзи» (т. е. норма- 
тивный иероглифический перечень, утвержденный указом каби- 
нета министров Японии в 1981 г.), 166 иероглифов — «дзиммэйё- 
кандзи» (дополнительный иероглифический перечень, объединяю- 
щий знаки, наиболее часто используемые в японских именах и 
фамилиях), а также 189 иероглифов, не входящих в указан- 
ные перечнн, но имеющих определенное употребление в совре- 
менной прессе, периодической печати, литературе и т.д. Для 
удобства пользования словарем заглавные иероглифы снабжены 
сквозной нумерацией. Фонетический ключ и Указатель нерог- 
лифов по количеству черт, помещенные в конце, большое ко- 
личество отсылок в самом корпусе словаря позволят пользую- 
щимся словарем легко отыскивать необходимые знаки. Иерог- 
лифические сочетания-слова, а их в словаре около 7000, по- 
могут читателям прочнее усвоить «онные» и «кунные» чтения, 
значения и употребление того или иного иероглифа. В этом 
смысле можно сказать, что данный словарь имеет также и оп- 
ределенную учебную направленность. Изучению иероглифики 
читателями словаря большую помощь окажет также и «Крат- 
кий очерк современной японской иероглифики», в котором ха- 
рактеризуется роль иероглифики в современном японском пись- 
ме, описываются структура и функции нероглифа как знака пись- 
ма, а также содержатся сведения о происхождении иерогли- 
фов и современном этапе дискуссии по вопросам письменности 
в Японии. 
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Настоящий словарь предназначается для широкого круга 
японистов. Он необходим каждому начинающему изучать 
японский язык как с преподавателем (студентам востоковед- 
ных вузов, учащимся языковых курсов и т.п.), так и само- 
стоятельно. Словарь полезен и уже владеющим японским язы- 
ком и использующим его в своей работе — переводчикам, спе- 
` циалистам, преподавателям и др. 

Авторы и издательство будут благодарны всем, кто вы- 
скажет свои замечания и пожелания по улучшению, качества 
словаря. Адрес издательства: Москва, 103012, Старопанский 
пер. 1/5, издательство «Русский язык». 


Б. П. ЛАВРЕНТЬЕВ 


КРАТКИЙ ОЧЕРК СОВРЕМЕННОЙ ЯПОНСКОЙ 
ИЕРОГЛИФИКИ 


8 І. Место иероглифики в современном японском языке и 
дискуссия о японской письменности 


В современном японском письме иероглифика выполняет 
важнейшую роль. Применение самого слова «иероглиф» по от- 
ношению к неалфавитным знакам, заимствованным из Китая, 
является в известной мере исторической случайностью. Слово, 
которым называют эти знаки в японском языке — «кандзи» (=), 
то есть «китайские (букв. ханьские) знаки», не имеет значения 
«священные знаки» или «идеограмма» и т. п. Система современ- 
ного японского письма по традиции носит название «кандзи-ка- 
на-мадзири-бун» (Жы # |, Б УС), то есть «письмо иероглифа- 
ми (букв. китайскими знаками) с примесью азбуки». Эта систе- 
ма, если ее толковать широко, как применение в одной строке 
двух разновидностей письменных знаков — иероглифов и знаков 
слоговой азбуки «кана» ({5 2), начала складываться с начала УП 
века и приняла более или менее завершенный вид к УП веку. 
Разновидности японской азбуки «катакана» и «хирагана» были 
созданы путем графического сокращения и преобразования ки- 
тайских иероглифов в знаки алфавита. Не только первые этапы 
становления японской письменности, но и все ее дальнейшее 
развитие характеризовались постоянной борьбой двух принци- 
пов письма — иероглифического и фонетического. В известном 
смысле борьба эта продолжается и по сей день. 

В ходе сложного исторического развития место и роль ие- 
роглифики в японском письме менялись — сокращалось общее 
число употребляемых иероглифов, упрощалась и изменялась гра- 
фика, постепенно складывались некоторые, пусть и не совсем 
строго определенные, правила их употребления в строке вмес- 
те со знаками азбуки. Хотя иероглифы и по сей день выпол- 
няют важную роль в системе японского письма, термин, ко- 
торым обозначается эта система, стал в некоторой степени ус- 
ловным, поскольку в нем оказалось закрепленным первоначаль- 
ное представление о том, что собственно знаками письма явля- 
ются иероглифы, а знаки азбуки «кана» выполняют лишь вспо- 
могательную роль. В современных газетных текстах на каждую 
тысячу типографских ‘знаков приходится примерно поровну He- 
роглифов и знаков азбуки. Такой процент содержания иерогли- 
фов в тексте считается относительно высоким и объясняется он 


8 


стремлением плотнее заполнить пространство, т.к. иероглифа- 
ми в большинстве случаев записываются многосложные слова и 
компоненты слов (см. $ 3). Кроме того, газетные тексты содер- 
жат большое число японских имен и фамилий, географических 
названий, названий учреждений и т.п., то есть лексику, на 
которую меры по регулированию нероглифики почти не рас- 


пря 
татистические исследования литературных текстов за пол- 
столетия с 1900 по 1954 гг. привели даже некоторых авторов 
к смелому выводу, что нероглифика может быть полностью вы- 
теснена азбукой к 2190 году. Однако регулирование системы 
письма, будучи частью языковой политики, является ареной 
борьбы различных тенденций. Факты последних двух десятиле- 
тий говорят не только о стабилизации определенного круга упот- 
ребительных иероглифов, но и некоторого, хотя и небольшого, 
увеличения их числа. Что касается абсолютного числа иерогли- 
фов, употребляемых во всей совокупности японских текстов в 
послевоенный период после проведенных реформ, то максималь- 
ное число, полученное в результате ряда обследований в 50-е 
годы, составило 3329 знаков. Наиболее настойчивые защитники 
нероглифики, так называемые «традиционалисты», выступают за 
установление лимита в 3000 знаков. С другой стороны, некото- 
рые сторонники решительного ограничения употребления иерог- 
лифики, так называемые «реформисты», полагают, что в практи- 
ческих целях было бы достаточно и одной тысячи знаков. При 
этом они ссылаются на тот факт, что первая тысяча иерогли- 
фов, покрывает 90% случаев употребления иероглифов в текс- 
тах, а первые две тысячи — 99%. Кроме абсолютного числа ие- 
роглифов столь же острой дискуссионной проблемой является и 
регламентация их чтений (значений). 

Обсуждение проблем, связанных с реформами в области 
письменности, получило название «дискуссни по реформе нацно- 
нальной письменности и национального языка» или сокращенно 
«дискуссии о языке». 

Одним из главных результатов длительной борьбы между 
разными подходами к иероглифике в японском письме были ре- 
формы, начатые с 1946 года, когда был утвержден «Перечень 
нероглифов, подлежащих употреблению», включавший 1850 ие- 
роглифов (тоё-кандзи-хё 24 ЈЕ ЖЕ). Надо сказать, что само 
название этого перечня отражало противоречия между различ- 
ными точками зрения и явилось компромиссом между ними. Так, 
с одной стороны, прямо говорилось об ограничении числа упот- 
ребляемых иероглифов, а, с другой стороны, перечень был 
обязательным только для органов просвещения и официальных 
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изданий. Для школы «тоё-кандзи-хё» был скорее минимумом, 
необходимым для получения образования, для прессы и других 
изданий, не подпадающих под регламентацию, — лимитом, ко- 
торьм, по возможности, следовало ограничиваться. Перечень 
«тоё-кандзи» также регламентировал (впоследствии уточнявшиеся) 
чтения иероглифов и графику. Принятие этого перечня, а так- 
же ряд других мер в области языковой политики (в частности 
касавшихся лексики и правописания) были положительно оце- 
нены прогрессивной общественностью страны и благотворно ска- 
зались на школьном образовании, повысили в целом коммуни- 
кативную эффективность японской системы письма, хотя и не 
положили конца спорам о целесообразности включения или ис- 
ключения отдельных знаков. Консультативный орган при Мини- 
стерстве просвещения Японии «Совет по изучению родного языка» 
— «Кокуго-сингикай» (ЕЖ =), формируемый из лингвистов и 
представителей общественности, до 1961 года в основном занимал- 
ся вопросами внедрения в практику принятых регламентаций и со- 
вершенствованием перечня «тоё-кандзи» и относящихся к нему 
дополнительных документов. 

Реформа языка и письма 1946 г. и введение «тоб-кандзи-хб» 
имели в виду не только и не столько тех, кто уже овладел 
языком, а более широкий круг носителей языка, и, в перспек- 
тиве, будущие поколения. 

Однако дискуссия вспыхнула с новой силой в 1954 году 
в связи с опубликованием новых «Правил выноса знаков азбу- 
ки за пределы иероглифа» («окуригана»), то есть правил напи- 
сания азбукой тех частей (окончаний) слова, которые не запи- 
саны иероглифом. Критики указывали на большое число исклю- 
чений и непоследовательность новых правил. Эта критика была во 
многом справедливой. «Советом по изучению родного языка 
(Кокуго-сингикай)» был подготовлен, ав 1981 г. принят прави- 
тельством Японии новый иероглифический перечень «дзеб-кан- 
дзи-хё» (#9 =) — «Перечень повседневно употребляемых He- 
роглифов». Новый перечень содержит дополнительно 95 иерог- 
лифов, не входивших ранее в «тоб-кандзи-хб», устанавливает 
` «онные» и «кунные» чтения этих иероглифов (см. 5 3), однако 
принципиальное различие между прежним перечнем и «дзеб- 
-кандзи-хё» заключается в другом. Если «тоё-кандзи-хё» носил 
недвусмысленно ограничительный и регламентирующий харак- 
тер, то «дзёё-кандзи-хё» был объявлен его авторами лишь не- 
ким «ориентиром». В пояснительном тексте к перечню прямо 
говорится о том, что он не носит ограничительного характера!. 


1 Еще до принятия «дзёё-кандзи-хё» в японской прессе фак- 
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В случае необходимости, говорится в преамбуле, могут быть 
употреблены и другие, не включенные в перечень, иероглифы, 
сопровождаемые знаками «фуригана» (небольшие знаки азбуки, 
помещаемые справа от иероглифа при вертикальном письме или 
над ним — при горизонтальном для облегчения его прочтения). 
Допускается также употребление так называемых «атздзи», т.е. 
ненормативное употребление иероглифов для написания слова 
в целом, независимо от обычных чтений каждого знака, напри- 
мер — ЖЖ Кате в значении «простуда; грипп». Общее число 
«онных» и «кунных» чтений в «дзёё-кандзи-хё» составило 4817. 
Внесены отдельные поправки в графику. Нерешенньми, однако, 
остались такие вопросы, как иероглифика для имен и фами- 
лий?, распределение иероглифов по годам обучения в школе и др. 


82. Классификация иероглифов 
по способу образования 


В первом веке нашей эры в Китае был создан словарь Шо- 
вэнь. В этом словаре все иероглифы по способу образования бы- 
ли разделены на «рикусе» (5) — (букв. «шесть категорий»): 
ЖЖ зпоке! «изобразительные знаки, пиктограммы»; ід shiji 


букв. «указательные», то есть своей формой указывающие на- 


правление или положение чего-либо; «хі Кай букв. «понят- 
ные по смыслу», то есть идеограммы; ЗЕ Кеке! букв. «и изоб- 
ражение и звук», то есть фоноидеографические; mik Чепсһц 
букв. «изменение значения», то есть употребленные в перенос- 
ном значении; (71; kasha букв. «заимствование», то есть фо- 
нетическое употребление иероглифа. Последние две категории 
к графике прямого отношения не имеют, в остальном же эта 
классификация довольно четко отражает закономерности обра- 
зования иероглифов. Изобразительные знаки, или пиктограммы, 


_ тически использовалось на 36 иероглифов больше, чем предус- 
‚ матривалось перечнем «тоё-кандзи-хё». С принятием перечня «дзев- 
- -кандзи-хё» в прессе появилось еще 59 знаков. 


1 Нормативно эти два иероглифа должны бы читаться ја, 
но это слово употребляется только в речи лиц преклонного 
возраста. 

з Дополнительно к перечню «дзёё-кандзи-хё» вводится CNH- 
сок наиболее употребительных иероглифов для имен и фамилий 


` («дзиммэйё-кандзи» — Л (ЖЗ), который, однако, тоже pac- 


сматривается не как нормативный минимум. 
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— это рисунки предметов, впоследствии схематизированные. 
Например, иероглиф Л hifo «человек» — схематизированный pH- 
сунок человека в профиль, иероглиф k Ш «огонь» — изображе- 
ние языков пламени от костра, а иероглиф Jij Кама «река» — 
речных струй. Надо отметить, что таких знаков, которые и в на- 
ше время можно (зная их значение) как-то увязать с первона- 
чальным рисунком, совсем немного. Для большинства же зна- 
ков-пиктограмм это совершенно невозможно. Иероглифы указа- 
тельной категории или, как их еще называют, «символы» — их 
было сравнительно немного — условно показывают направление. 
Так, иероглиф | ше «верх» представляет собой горизонтальную 
черту, от которой вверх отходит вертикальная черта. В совре- 
менном написании вертикальная черта имеет еще короткую от- 
ходящую вправо черточку. В древнем написании этой черточ- 
ки не было, позже появилась точка, возможно, чтобы обратить 
внимание на именно вертикальную черту как главную в этом знаке; 
точка же впоследствии превратилась в короткую отходящую чер- 
ту. Идеограммы — это знаки, в которых изображение предмета 
не было самоцелью. Определенное положение предмета (напри- 
мер, поза человека) должно было обозначить либо какое-то 
состояние, либо его функцию. Большинство же идеограмм — 
соединение уже созданных к определенному периоду знаков или 
элементов в новый знак с целью обозначения другого понятия. 
Так, соединение двух иероглифов со значением «дерево» приве- 
ло к образованию иероглифа ЖЖ «лес», соединение трех иерог- 
лифов, обозначающих «повозка», — иероглифа #&, имеющего зна- 
чение «шум, грохот», и т.п. 

Вопреки распространенному представлению большинство ие- 
роглифов не восходит ни к пиктограммам (схематизированным ри- 
сункам), ни к идеограммам (соединениям значимых элементов для 
обозначения нового понятия). Более или менее достоверно ре- 
конструированные знаки описанных категорий составляют в общей 
массе иероглифов незначительное меньшинство. Основная масса 
употреблявшихся в прошлом и употребляемых сейчас знаков — 
фоноидеографические иероглифы. Фоноидеографический знак, воз- 
никший в ходе графического и смыслового преобразования ком- 
понентов, — результат соединения двух частей, а именно — эле- 
мента, обозначающего его звучание, так называемого «фонети- 
ка», и элемента, уточняющего или определяющего его значе- 
ние, то есть «детерминатива». Чтобы представить себе, как соз- 
давались фоноидеографические иероглифы, обратимся к анало- 
гии. Так, если бы перед последовательностью букв «лук» для 
указания на то, о каком именно слове идет речь, была бы на- 
рисована луковица или поставлен условный значок, имеющий 
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значение «растение», то рисунок луковицы или условный значок 
выполняли бы роль «детерминатива», а последовательность букв 
«лук» была бы «фонетиком». В целом же приведенная последо- 
вательность знаков однозначно записывала бы слово со значе- 
‘нием известного огородного растения в отличие от вида ору- 
жия. Соответственно перед последовательностью букв «лук» в 
значении вида оружия можно было бы нарисовать этот вид ору- 
жия и т.д. Неполнота такой аналогии в том, что фонетик в 
составе иероглифа записывал звучание в целом, не отражая в 
графике составляющие его отдельные звуки. 

Детерминативы первоначально служили для объединения He- . 
роглифов в группы по смысловому признаку, однако постепен- 
но они утратили эту первоначальную функцию и стали выпол- 
вять роль графических элементов — ключей. Ключ — это гра- 
фический элемент, наличие которого в составе иероглифа вмес- 
те с числом черт, составляющих иероглиф, определяет место 
нероглифа в словаре. Ключей в настоящее время 214, они объе- 
динены в«Таблицу ключевых знаков»! (см. передний форзац). 

Из сказанного выше ясно, что понять значение иероглифа, 
исходя только из составляющих его элементов, невозможно. 
В современном японском письме невелика и роль фонетика как 
определителя чтения конкретного иероглифа. Правильнее будет 
сказать, что в настоящее время каждый иероглиф следует вос- 
принимать как нечто данное с определенным числом закреплен- 
вых за ним чтений и значений. Однако реликтовая (остаточная) 
идеографичность некоторых элементов и частичное сохранение 
силы некоторыми фонетиками? в японском письме все же помо- 
гают при изучении и запоминании иероглифов в процессе учебы 
— после того, как накапливается определенный запас выучен- 
ных иероглифов, появляется материал для обобщений. Для то- 
го, чтобы понять, в чем состоит реликтовая идеографичность 
ключа, обратимся к конкретным примерам. Так простой иерог- 
лиф Ж состоит из четырех черт — горизонтальной, вертикально 


1 О пользовании «Таблицей ключевых знаков» см.б 5 настоя- 
щего очерка. 
з Фонетики легко обнаруживаются в фонетическом ключе 
к настоящему словарю. Ими являются, как правило, «онные» 
чтения (см. $3). Чаще (но не обязательно) это правый элемент 
яда иероглифов, имеющих различный левый элемент (ключ). 
апример: %, -, Ж та фонетик ж kaku; BR, ЇН, Ё — фонетик 
В гб; Е, Fj, Е — фонетик F Кап и т.д. Знание фонетиков 
облегчает усвоение иероглифики. 
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пересекающей и двух отходящих — влево вниз и вправо вниз. 
Этот иероглиф имеет значение «дерево», то есть записывает 
японское слово Кі «дерево» и словообразовательный элемент то- 
Ки с тем же значением. Этот же знак входит в качестве ле- 
вого элемента в большое число сложных иероглифов и являет- 
ся их ключом (см. «Таблицу ключевых знаков», ключ № 75). По- 
добно большинству ключевых знаков он имеет свое название — 
Кі-һеп. Название это составлено из слова Кі («дерево») и сло- 
вообразовательного элемента ћеп («левый элемент иероглифа»). 
Таким образом название ключа можно перевести как «ключ “де- 
рево”, расположенный в левой части иероглифа» или «ключ “де- 
рево” в качестве левого элемента иероглифа»1. 

Реликтовая идеографичность ключа Ж заключается в том, 
что он входит элементом в большое число сложных иерогли- 
фов, имеющих по своим значениям отношение к понятию «де- 
рево». Это şk һауаѕһі «лес», тогі «лес, роща», А matsu 
«сосна», Б; sakura «сакура (яп. вишня)», ју eda «ветка; ветвь» и 
многие другие. Однако, с другой стороны, этот же ключ вхо- 
дит в состав целого ряда иероглифов, не имеющих никакого 
отношения к понятию «дерево» — уб «видимость; вид», НА 
yoko «бок, боковая сторона», Жі Кеп «право» и др. Равным 
образом ключ | sanzui «вода» входит в состав иероглифов # 
иті «море», ія; Кама «река», у; пабагеги «течь, протекать» и 
других, по смыслу увязываемых с понятием «вода», но вместе 
с тем содержится и в знаках Ж sabishii «печальный», ју heru 
«уменьшаться, сокращаться», ўї еп «роль; игра (артиста)» и т. д. 

Таким образом ни приводившиеся «шесть категорий» иерог- 
лифов, ни «Таблица ключевых знаков» не позволяют говорить 
об иероглифах как «идеограммах», т.е. знаках, значение кото- 
рых может быть понято вне языка и вне системы письма, в 
которой они функционируют. Значение иероглифа — это значе- 
ние тех языковых единиц, которые он записывает. Все пере- 
численные категории иероглифов, независимо от их происхож- 
дения, функционируют в современном письме одинаково. Их 
функцию можно назвать словоразличительной или морфемо- 
различительной (06 этом см. $3). В настоящее время не сущест- 


1 Аналогично образуются и названия других ключей, стоя- 
щих в левой части иероглифа: ГІ Кис !-Веп ключ «рот», -|- 
бисһі-һеп ключ «земля», Х һі-һеп ключ «огонь» ит. д. Клю- 
чи, расположенные в левой части, составляют большинство. 
Список японских названий ключей приводится на стр. 407—410. 
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вует правил, по которым можно было бы создавать новые ие- 
роглифы. Фактически вся достоверно зарегистрированная исто- 
рия иероглифов — тем более в Японии — это процесс сокраще- 
ния общей численности знаков и сокращения числа черт и эле- 
ментов в составе иероглифов. Правда, в Японии наблюдались 
отдельные попытки создания новых знаков из старых элемен- 
тов. i 

Существует несколько терминов, которыми обозначают He- 
роглифы, созданные уже в Японии из китайских графических 
элементов. Это «кокудзи» [HÆ (букв. национальные знаки), «ва- 
дзи» #1% (букв. японские знаки), «васэй-кандзи» FWE (букв. 
знаки, созданные в Японии) и некоторые другие. Создатели но- 
вых знаков пытались пользоваться упоминавшимися «шестью ка- 
тегориями». В Японии возникли такие иероглифы, как Ж kashi 
«дуб» — идеограмма, состоящая из элементов «дерево» и «креп- 
кий», № goza «циновка» — идеограмма из элементов «трава» и «си- 
деть», й Юве «перевал» — идеограмма из элементов «гора» и 
«верх-низ». Были попытки создания знаков и по другим катего- 
риям. Всего за всю историю их было создано около 1501, но 
практически в настоящее время сохранились лишь отдельные 
знаки, в основном применяющиеся для записи метрических мер 
или сокращенного обозначения географических названий. 


83. Функции иероглифа 
в современном японском письме 


По своему характеру нерогли ф--это такой знак, который 
обозначает не отдельный звук, а сочетание звуков, имеющее 
какое-либо значение. Чаще всего иероглиф обозначает либо це- 
лое слово, либо один из компонентов сложного слова. Один и 
тот же иероглиф может быть использован для записи различ- 
ных по значению единиц (слов или частей слова). С точки зрения 
читающего, это значит, что конкретный иероглиф может иметь 
несколько чтений (значений), определяемых по контексту. На 
первых порах внимание изучающего иероглифическую письмен- 
ность концентрируется на отдельных знаках. Однако в практи- 
ческих целях изучать следует не столько отдельные знаки, 
сколько написание слов в целом. 


1 Внекоторых работах называется другое число — около 200 
иероглифов, однако в этом случае речь идет не только о соз- 
дании новых графических знаков, но и об употреблении старой 
графики для записи японского слова независимо от того, какое 
значение имело «онное» чтение данного иероглифа. 
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Возьмем для иллюстрации два нероглифа— #% и |. Пер- 
вый иероглиф у; может быть употреблен при записи (в сочета- 
нии со знаками азбуки хирагана) следующих слов: 

1) глагола парагеги «течь» (и тогда после иероглифа допи- 
сываются еще два знака хираганы) — МЕЙ 2; 

2) существительного параге «течение» (и тогда после него 
пишется один знак хираганы) — Hin; 

3) глагола парази а) «выливать», б) «сплавлять» (после не- 
го пишут один знак хираганы) — #3; 

4) без последующих знаков хираганы иероглиф ği имеет 
чтение гуй (т.е. им записывается компонент сложного слова, 
корень гуй со значениями а) «течение», 6) «стиль»). Такого ро- 
да компоненты называют условно, по происхождению — «китайс- 
ким чтением иероглифа». Эти компоненты, как правило, не 
употребляются как отдельные слова, представляя собой строи- 
тельный материал для словообразования. Их называют «китайс- 
кими» или ‹онными» чтениями, поскольку они являются pe- 
зультатом усвоения и преобразования в соответствии с закона- 
ми японской фонетики в прошлом того чтения, которое иерог- 
лифы имели в период их заимствования из китайской письмен- 
ности. Самостоятельные слова японского происхождения, запи- 
сываемые иероглифом или сочетанием иероглифа и хираганы, на- 
зываются «японскими» или «кунными» чтениями иероглифа?. 

Перейдем ко второму иероглифу Е. Этим иероглифом за- 
писывается довольно много слов. Например: 

1) непереходный глагол |: 5 agaru «подниматься» (вмес- 
те с последующими знаками хираганы); 

2) переходный глагол ||7% абеги «поднимать» (вместе с 
последующими знаками хираганы)з; 

3) существительное |. ше «верх»; 

4) компонент (корень) | |6 «верх; верхний». 

Значение компонентов (корней) реализуется в сочетании с 
другими такими же компонентами. Так, если взять компонент 
Е іб «верх; верхний» и соединить с корнем Ир гуй «течение», 
то мы получим сложное слово Ей іогуй «верхнее течение 
(напр. реки)»; соединив корни 44 den «электро-» (отдельно 
не употребляется), хх shin «сердце» (отдельно в этом значении 


1 От слова Ж оп — «китайское чтение иероглифа». 

2 От слова #| Кип — «японское чтение иероглифа». 

3 Аналогичные пары переходных и непереходных глаголов 
имеются у большинства иероглифов, которыми записываются 
глаголы. қ 
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не употребляется), 3% roku «запись» (отдельно не употребляет- 
ся), образуют слово Вл депвһіпгоки «злектрокардиограмма». 

Таким образом, если иероглиф участвует в записи изменя- 
емой части речи, то это определяется по последующим знакам 
хираганы. Например, сочетание иероглифа ў со знаком хира- 
ганы |» графически передает прилагательное Jf to 201 «зеленый; 
голубой»; сочетание % (г записывает глагол уоти «читать» и т.п. 

Без знаков хираганы иероглиф обозначает либо самостоя- 
тельное существительное, либо корень или аффикс: Ж Кі «де- 
рево» (существительное), Ж moku «дерев-» (корень); «дом; 
семья» (существительное), Ж Ка суффикс деятеля или профессии 
(напр., ЖЪЖ зеШКа «политический деятель»). 

Использование китайской иероглифики для выработки японс- 
кой системы письма привело к массовому заимствованию китайских 
лексических элементов, готовых слов и корневых морфем. Сло- 
ва, заимствованные из китайских текстов или созданные в Япо- 
нии из китайского лексического материала, получили название 
«канго» #25 (букв. «китайские слова») в отличие от исконной 
лексики «ваго» 218 (букв. «японские слова»). Наличие «канго» 
в словарном составе современного японского языка и важная роль, 
которую они выполняют в словообразовательном процессе, — один 
из важнейших факторов, поддерживающих и сохраняющих ие- 
роглифику в системе японского письма. Существуют различные 
методики подсчета процента «канго» в современном лексическом 
составе японского языка в зависимости от того, что принимает- 
ся за единицу подсчета, но исследователи едины в том, что 
максимальный процент для газетного (т.е. наиболее насыщен- 
ного) текста превышает 40%. 


8 4. Графический состав и правила 
написания иероглифов ' 


Полное (т.е. несокращенное) написание любого иероглифа сос- 
тоит из определенного числа черт. Черта — это минимальная гра- 
фическая часть любого иероглифа или элемента иероглифа. Ис- 
торически сложилось всего четырнадцать типов черт, которые 
употребляются при написании иероглифических знаков. Они от- 
личаются одна от другой положением в составе иероглифа и 
характером кривизны. Есть, например, горизонтальная черта 
(-) и как ее вариант — горизонтальная черта с крючком вниз 
(—), существуют также изогнутые или искривленные черты, 
отходящие от центра знака или от вертикали и т.д. Черта — 
это чисто графическая часть иероглифического знака, она не 
имеет ни “«чтения», ни «значения». Так, иероглиф Ж Кі «дерево» 
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состоит из четырех черт — горизонтальной, пересекающей ее 
вертикальной и двух отходящих — влево вниз и вправо вниз. 
Такой иероглиф называется простым, поскольку он делится 
только на минимальные графические части, лишенные како- 
го-либо значения. Путем сложения простых иероглифов в один 
единый знак исторически образовались сложные иероглифы. 
Составные части сложных иероглифов, то есть несколько видо- 
измененные простые иероглифы, называются элементами, Напри- 
мер, упоминавшийся иероглиф Ж «дерево» входит в состав 
большого числа сложных иероглифов: ж ћауазћ! «лес», Ж 
matsu «сосна», +} mura «деревня» и других. В составе слож- 
ного иероглифа у этого элемента, если он стоит слева, умень- 
шается правая отходящая вниз черта. Когда он является пра- 
вым элементом в составе сложного иероглифа, уменьшается со- 
ответственно левая отходящая вниз черта. И в том и другом 
случае укорачивается также и горизонтальная черта и т.д. 

Черты и элементы иероглифов пишутся в определенной по- 
следовательности. Порядок написания черт и элементов следу- 
ет знать по двум причинам: во-первых, выработка навыка пра- 
вильного написания иероглифа облегчает подсчет числа черт 
незнакомого иероглифа для нахождения его в иероглифическом 
словаре, и, во-вторых, помогает быстрее писать иероглифы, а 
затем и переходить к полускорописному и скорописному напи- 
санию. Некоторые иероглифы имеют не один, а два возможных 
варианта написания (и соответственно подсчета) черт.! Наибо- 
лее общие правила, регламентирующие порядок написания черт 
и элементов иероглифа, состоят в следующем: 3 

1) Иероглифы пишутся сверху вниз, от верхних черт (эле- 
ментов) к нижним. Например: 


1 В таких случаях в настоящем словаре даются отсылки. 

2 Порядок написания иероглифов в различных пособиях 
излагается в неодинаковой последовательности. Кроме приводи- 
мых здесь главных правил существуют также более дробные 
правила, применимые к небольшому числу элементов. Их луч- 
ше изучать по мере того, как в памяти накапливается доста- 
точный материал для обобщений. 


9 Кр. яп.-русск. сл. иер. 
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2) Иероглифы пишутся слева направо, от левых черт (эле- 
ментов) к правым: 
|)! 


Ај #113 


3) При пересечении двух и более черт раныше пишется 
о а затем вертикальная черта (вертикальные чер- 


#214 2 


4) В иероглифах из трех вертикальных черт (элементов) 
центральный элемент (центральная черта) пишется первым: 


АЕ ) ‚| АК 
Ж РК 


5) Вертикаль, пересекающая иероглиф (элемент) в его цент- 
ре, пишется последней: 


фази» 
фати 


6) Черта, идущая справа налево и сверху вниз, пишется 
раньше, чем черта, идущая слева направо: 


А / А. 
А ПУХ 


Навыки правильного написания иероглифов вырабатываются 
постепенно. 
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85. Как пользоваться таблицей ключевых знаков 


Существует несколько систем нахождения иероглифов в иерог- 
лифических словарях: по ключам, по последней черте, по первой 
черте, по общему числу черт и другие. Наибольшее распростране- 
ние имеет первая из перечисленных систем, а именно традиционная 
ключевая система (см. передний форзац и $ 2), по которой строит- 
ся как большинство иероглифических словарей в Японии, так 
и настоящий словарь. Для того, чтобы найти иероглиф в таком 
словаре, следует прежде определить, какой. из его элементов 
является ключом. В большинстве случаев это сделать нетруд- 
но, но следует помнить, что между различными словарями в 
„этом отношении могут быть расхождения. Кроме того, сама таб- 
лица ключевых знаков в результате многовековых изменений в 
графике в настоящее время далеко не совершенна. Поэтому мно- 
гие иероглифические словари снабжены дополнительными ука- 
зателями, дающими возможность отыскать иероглиф либо по 
чтению, если оно известно, либо по числу Черт. Однако знание 
употребительных ключей и умение пользоваться ключевой таб- 
лицей необходимы. 

Ниже приводится наиболее рациональный способ определе- 
ния ключевого элемента в иероглифе. Он указывает очеред- 
ность, в которой следует искать элементы в ключевой таблице. 

Операция первая: проверить, не выступает ли сам знак 
целиком в роли ключа. Например: иероглиф 7: состоит из семи 
черт. Находим его по числу черт в ключевой таблице — это ключ 
155. Иероглиф % состоит из восьми черт — это ключ 167 ит.п. 

Операция вторая: определить, нет ли в составе иерог- 
лифа охватывающего элемента (охватывающим или OÔ- 
нимающим называется такой элемент, который, будучи замк- 
нут или вытянут, окружает другие элементы данного иерогли- 
фа). Например: иероглиф содержит охватывающий элемент 
п — это ключ 31; в иероглифе # охватывающим является зле- 
мент ЈЕ — это ключ 156 и т. п. Обычно такой элемент и будет 
ключом. 

Операция третья: если в иероглифе два горизонтально 
расположенных элемента, способных выполнять роль ключа, 
то предпочтение отдавать левому. Например: иероглиф НА име- 
ет два элемента, входящих в ключевую таблицу. Ключом яв- 
ляется элемент Н («солнце», четыре черты, ключ 72). 

Операция четвертая: если левый элемент не значится 
в ключевой таблице, правый элемент выполняет роль ключа. 
Например: ЕД — левый элемент в таблице отсутствует, Npa- 
вый А «страница» имеет девять черт — это ключ 181. 


9% 
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Операция пятая: при двух вертикально расположенных 
элементах предпочтение отдавать верхнему. Например: в иерог- 
лифе Ж верхний элемент ”” (самостоятельно не употребляется) 
содержит три черты — это ключ 40. 

Операция шестая: если верхний элемент в ключевой таб- 
лице не значится или искомый иероглиф в своей группе от- 
сутствует, проверить нижний элемент. Например: в иероглифе 
Жі верхний элемент среди ключей не значится. Обращаемся к 
нижнему элементу (у «сердце», четыре черты — это ключ 61. 

Примечание: Ряд ключей, например: — №75 (kihen — «де- 
рево»), №85 (запти! — «вода»), №140 (Киѕа-каптигі — «тра- 
ва»), №162 (Ѕһіп-пуб — «дорога») являются «сильными». При 
наличии такого ключа в составе иероглифа другие элементы. 
нероглифа ключом, как правило, быть не могут. «Сильные» 
ключи в списке японских названий ключей , который дается 
на стр. 407 -- 410 , выделены звездочкой. 


О ПОЛЬЗОВАНИИ СЛОВАРЕМ 


1. Словарь построен по традиционной японской ключевой 
системе (таблица ключевых знаков помещена на переднем фор- 
заце). Ключи выделяются двойной линейкой, указывается но- 
мер ключа, начертание (включая варианты), а также его назва- 


ние. Например: 
Кл. 86 Ж, 2... 
«огонь» 


Примечание: в конце словаря на стр. 407 — 410 приводится спи- 
сок японских названий ключей в латинской транскрипции «ро- 


мадзи». 
2. Иероглифы внутри ключа располагаются по количеству 


черт. Иероглифы с одинаковым количеством черт выделяются 
полужирной линейкой с цифрой, указывающей число черт ие- 
роглифов без ключа. Например: 


4 
1452 [4]... 
1453 ПІ... 


1454 [р]... 


3. Заглавные иероглифы набраны полужирным шрифтом и 


заключены в жирные скобки — | ] ; слева от иероглифа да- 
ется его порядковый номер. Например: 


499 (851... 


4. Во всех случаях, когда может возникнуть сомнение при 
определении ключа того или иного исроглифа, имеются отсыл- 
ки. Отсылки даются на порядковый номер иероглифа. Напри- 
мер, иероглиф 41 традиционно располагается под ключом 109 
(Е), а под ключом 75 (Ж) в соответствующем месте будет 
помещена отсылка к ключу 109. 


+8—1434 
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5. Для удобства пользования словарем в верхнем углу каж- 
дой полосы указан номер ключа (ключей), а в нижнем углу — 
порядковые номера иероглифов, встречающихся на данной полосе. 

6. Иероглифы, которые не включены в нормативный иерог- 
лифический перечень «дзёё-кандзи» (2 9 #& ў), утвержденный 
кабинетом министров Японии в 1981 г., отмечены звездочкой (*). 


Например: 
1373" |481... 


7. 166 иероглифов «дзиммэйё-кандзи» (A 2 Н =), широко 
употребляющиеся главным образом в японских именах и фами- 
лиях, также отмечены звездочкой (*) и снабжены пояснением 
Употр. в именах собств., которое помещается после его чте- 
ний. В скобках указываются также наиболее употребительные 
чтения иероглифов «дзиммэйё-кандзи» в именах собственных. 


Например: 23. рет 


Употр. в именах собств. (іаказпі, taka, shun) 


8. В редких случаях к некоторым заглавным иероглифам 
дается пояснение Употр. в геогр. назв. Это означает, что дан- 
ный иероглиф включен в словарь в основном потому, что исполь- 
зуется для написания какого-либо широко известного географи- 
ческого названия. Например: 


657* [1]... 


• . . . . . . . . . . . . 


Употр. в геогр. назв. 


ЖИ заррого г. Саппоро 

9. Старописьменные формы иероглифов приводятся в таб- 
лице на стр. 411—414. Иероглифы в данной таблице располо- 
жены в порядке возрастания количества черт. Иногда здесь же 
даются неуставные варианты заглавных иероглифов. Следует 
помнить, что в текстах (особенно художественных) могут встре- 
титься иероглифы в старом написании. Для поиска таких иерог- 
лифов в словаре необходимо пользоваться приведенной табли- 
цей. 

Примечание: старописьменные формы не указываются толь- 
ко для иероглифов с ключом 162 (5 ). Следует помнить, что 
раньше этот ключ писался ії , т.е. старописьменные формы 
иероглифов, помещенных под этим ключом, будут отличаться от 
современных только начертанием ключа — і - І, 1» и т.п. 
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10. Чтения иероглифов, а также и примеров даются в Jia- 
тинской транскрипции «ромадзи» (см. задний форзац). Справа от 
заглавного иероглифа полужирным шрифтом указывается «онное» 
чтение (или чтения). Внизу приводится «кунное» чтение (чте- 
ния) и переводы их значений. 

Например: 
1504 [Æ] shu 
ТЕ tane 1) сбмя; косточка 2) пордда, сорт... 


11. Если иероглиф в сочетаниях может выступать в значе- 
нии, которое «не охватывается» значениями его «кунов», то пос- 
ле «кунных» чтений приводится еще раз (но уже без иерогли- 
фического написания) его «онное» чтение с пометой в сочет. 
тж., где эти значения и указываются. Например: 


759 [А] soku 
Е iki дыхание; вдох 
soku в сочет. тж. 1) бтдых 2) ребёнок; сын... 
12. Иероглифы, употребляющиеся в основном в сочетаниях 


и не имеющие «кунных» чтений (или их «кунные» чтения мало- 
употребительны), оформляются следующим образом: 


1540 [3] saku 
заКи в сочет. 1) курс; политика 2) мероприятие, меры 


13. «Онные» и «кунные» чтения иероглифов, которые не яв- 
ляются нормативами (т.е. не входят в перечень «дзёё-кандзи»), 
отмечаются звездочкой (*). Например: 


1571 |) Куй 
#1 3 Тадази 1) вить, скручивать 2)... 
Куй в сочет. тж. сложный, запутанный 


14. Иероглифические сочетания-примеры помещаются после 
всех чтений иероглифа. Сначала приводятся сочетания-примеры 
из двух знаков, затем из трех и т.д. При одинаковом коли- 
честве знаков в сочетаниях впереди ставятся те из них, где 
заглавный (демонстрируемый) иероглиф выступает на 1-м месте. 


119 ай chi 
Ід atai, пе цена; стбимость 
(А ЕУ nedan цена; стоимость 
ЧЕН kachi ценность 
ЕЕ’ пеаре повышение цен 
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15. В иероглифические сочетания-примеры отмече- 
ны знаком А. Это означает: 
а) что данный иероглиф в данном иероглифическом сочета- 
нии, выступая в своем прямом значении, читается иваче (т.е. 

не по правилу). Например: 
403 [£] до, to 

А 2 тіуаре сувенйр 
(+ читается обычно іо, до, fsuchi, Е — зап, umu) 

6) что данный иероглиф используется чисто фонетически. 


Например: 
1542 [р] 6 
A Еј 1060 конверт 
в) что данный заглавный иероглиф в данном сочетании от- 
ходит от своего основного значения (значений). Например: 


2020 8] Би! 
АЗ |н ізшізһіп постскриптум 
5 KEJ 10 
д реріх јогипа умёлый 
Знак д на порядок расположения примеров не влияет. 
16. Разные значения чтений и примеров выделяются свет- 
лыми арабскими цифрами со скобкой. Синонимичные переводы 


отделяются запятой, более отдаленные по смыслу — точкой с 
запятой. Например: 


gi% Котака! 1) мёлкий 2) подробный, 
детальный 
В engi 1) истбрия; происхождёние 2) симптом; примета 
17. В тех случаях, когда перевод японских реалий на рус- 


ский язык невозможен или затруднителен, применяется метод 
транслитерации с последующим пояснением. Например: 
ВЕН) haiku «хайку» (яп. трехстишие) 

18. Все пометъ и пояснения даются светлым шрифтом кур- 
сивом. Пояснения, как правило, помещаются после перевода в 
круглых скобках. Например: 

ВЕН) haiku «хайку» (яп. трехстишие) 
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19. Квадратные скобки показывают, что заключенное в них 
слово (или часть слова) употребляется факультативно. Например: 
12] — может быть`написано ЖЖ и Ж; [солбменный] 
мешбк — можно сказать «солбменный мешбк» и «мешбк». 

20. Во всех русских словах (за исключением тех, которые 
набраны курсивом) указывается ударение. Ударение не дается 
в транслитерации кроме тех случаев, когда японские слова проч- 
но вошли в состав русского языка — «дзюдб», «сакура» ит. п. 

21. В латинской транскрипции «ромадзи» все словообразова- 
тельные форманты отделяются от значимого слова дефисом — 
-зиги, -пі, -по. Слитно пишется лишь формант полупредикатив- 
ных прилагательных па и формант зиги, когда в сочетаниях 
происходит его озвончение — zuru (Иги). | 

22. Сопоставительные таблицы японской слоговой азбуки 
«кана» («хирагана» и «катакана») с русской и латинской транс- 
крипциями помещены на заднем форзаце. Долгота гласных обо- 
значается черточкой над буквой — б, і, й, а, є, уа, уй, уб. 
Следует также помнить, что носовой звук п (A, У) перед co- 
гласными т и Б произносится как т, т.е. Капђазћи произно- 
сится камбасий, Каптигі — каммури и т.п. Для отделения HO- 
сового п (А, У) от следующих за ним слогов, начинающихся 
с гласной, используется апостроф (). Например: ЖЖ) Коп'уаки, 
т.е. произносится не коняку, а конъяку. 

23. В конце словаря даются Фонетический ключ и Указа- 
тель иероглифов по количеству черт. Фонетический ключ рас- 
положен в порядке латинского алфавита. В нем даются чтения, 
встречающихся в словаре иероглифов, причем «онные» чтения 
для удобства пользования набраны прописными буквами, а «кун- 
ные»--строчными. Отсылки даются на порядковый номер иерог- 
лифа. Например: 


НОМ # 480 
shita 5 1720 и т.п. 


В Указателе иероглифов по количеству черт иероглифы 
компонуются по числу составляющих их черт. Отсылки также да- 
ются на порядковые номера иероглифов. В случае, когда име- 
ются варианты подсчета количества черт того или иного иерог- 
лифа, он помещается сразу в двух местах. Например: иероглиф 
#1 на 8 черт и на 9 черт. Этот же принцип выдерживается и 
для отсылок в корпусе словаря. 

24. Для более эффективного пользования словарем следует 
тщательно ознакомиться с «Кратким очерком современной японс- 
кой иероглифики» (см. стр. 7 — 20). 


26 


СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ 


анат. — анатомия 

астр. — астрономия 

биол. — биология 

бот. — ботаника 

вежл. — форма вежливости 

воен. — военное дело | 

воскл. — восклицание, воскли- 
цательная форма | 

в сочет. — в сочетаниях 

г. — город 

геогр. — география 

гл. — глагол, глагольный 

гл. обр. — главным образом 

грам. — грамматика 

др. — другой, другие 

ж.-д. — железнодорожный 
транспорт 

ист. — история 

и т.п. —и тому подобное 

Кн. — КНИЖНЫЙ 

-л. — либо 

лит. — литература, 
роведение 

мат. — математика 

мед. — медицина 

мн. — множественное число 

муз. — музыка 

назв. — название 

0. — остров 

обр. — образное выражение 
(употребление) 


литерату- 


0-ва — острова 

повел. — повелительное накло- 
нение 

полит. — политический 
мин 

преф. — префикс 

прост. — просторечие 

прям. и перен. —в прямом и 
переносном значении 

разг. — разговорное слово (вы- 
ражение) 

рел. — религия 

сложн. сл. — сложное слово 

собств. — имя собственное 

спорт. — физкультура и спорт 

суф. — суффикс 

тж. — также 

тк. — только 

унич. — уничижительная фор- 
ма 

употр. — употребляется 

уст. — устаревшее слово (вы- 
ражение) 

физ. — физика 

числ. — имя числительное 

эл. — электротехника, злектри- 
чество 

ЯЗ. — ЯЗЫК 

ЯП. — ЯПОНСКИЙ 


тер- 


ето Кл. 1 --------- 
«один» 

1 [—] км, itsu 
— ichi один 
—> hitotsu 1) один, од- 
на, одно 2) раз, немнож- 
ко 3) один год (о возрас- 
те) 
— hito в сочет. один 
ichi, itsu в сочет. тж. 
целый, весь; единый 
--Н ichinichi целый день; 
tsuitachi первое число 
— А ктраби январь: 
—Ж ісһірап 1) первый |нбмер| 
2) самый, лучший 
— ЊЕ і58һб вся жизнь 
— Л ћНоп [один] человек 
К — Ібйви единство 


1 


2 [T] tei, сьо 
* T hinoto «хиното» (4-й 
циклический знак) 
{еї в сочет. тж. 1) четвёр- 


тый, «Г» 2) совершенноле- 


тие 
спо в сочет. тж. 1) чет- 
ный 2) употр. при счёте 
страниц, ломтей, кусков, 


порций и т. п. 3) квар- 
тал (гброда) 
TÆ teinen совершеннолетие 
Т сћодо как раз, ровно, 
точно 
АТ teineina 1) вёжливый, 
учтивый 2) аккуратный, ста- 
рательный 

3 [+] shichi 
+t shichi, папа семь 
во папаби 1) семь 
2) семь лет (о возрасте) 
t H shichigatsu июль 


ЄВ nanuka, папока 1) седь- 
мде число 2) семь дней 


4 [=] зап 
= зап, ті три 
= mitsu, mittsu 1) три 
2) три года (о возрасте) 
= А запваби март 
ЕН mikka 1) три 
2) трётье числб 
= sando, тііабі три раза; 
в трётий раз 

5 [ЕЈ 
| ме верх, вёрхняя часть 
| Каті верх; верхушка 
Еф agaru 1) подни- 
маться; повышаться 2) 
вежл. пить, есть (0 2-м 


1—5 


ДНЯ 


или 3-м лице) З) кончать- 
ся (о дожде) 

75 ареги 1) подни- 
мать; повышать 2) препод- 
носить; давать 

А» noboru подниматься; 
взбираться 

| uwa в сочет. вёрхний; 
наружный; поверхностный 
Еж јокап первый том 

Еж uwagi 1) пиджак 2) верх- 
нее кимоно 

Е № јомки высадка на берег 
ЕЗТо)| ісбі-по) первосбрт- 
ньй, первоклассньшй 

А ЕШ ібхипа умелый, ис- 
кусный 


6 [F] Ка, пе 
ТЕ shita низ, нижняя 
часть 
ТЕ shimo 1) низ 2) в co- 
чет. кн. подчинённые, 
низшие 


“КІСІ тобо|-пі) под; при, 
в услбвиях 

Е 2 зараги 1) свеши- 
ваться, висеть 2) падать; 
понижаться; опускаться 
"Кі > забеги 1) опускать, 
понижать 2) отодвигать 
(от себя) 3) убирать (со 
стола) 4) вывешивать 
ТЕД Кидаги 1) спускать- 
ся, сходить 2) становить- 
ся меньше, уменьшаться 


6—7 


28 


3) ёхать (из столицы) 4) 
плыть (вниз по реке) 
"Р Кидази 1) понижать 
(в должности и т.п.) 2) 
давать (указание и т. п.), 
въносйть (приговор и т. 
п.) 3) страдать расстрой- 
ством желудка 

"Ка 2  Кидазаги давать 
(вежл. о 2-м и 3-м лице) 
КОХ oriru спускаться, 
выходить (напр. из поез- 
да) 

"Кз огоѕи 1) опускать, 
спускать 2) снимать (свер- 


ху); сгружать; высажи- 
вать (напр. из автомо- 
биля) 


Ка, бе в сочет. тж. 1) вто- 
рой (из двух) 2) низкий, 
плохой 

FÆ gekan 2-й (последний) 
том 

л FÆ? ћејапа неумелый, He- 
квалифицированный 

я Fg chikatetsu метро 
їз» gesha-suru сходить 
(с поезда u m. п.) 


7 [5] тап, Бап 
б тап дан тысяч 
“2 уоготи 1) великое 


множество 2) все 

АД тап'їспі 1) в случае 
ёсли...; вопреки ожиданиям 
2) а вдруг, авось 

А Бапкоки все страны 
БЕЗ таппепИИзи авторучка 


АЖ Pango z ур Sangan, 


8 [5] іо 

У take 1) рост, высота 
2) длина 

У: 16 «дзё» (мера длины 
—=3,03м) 


усе? јођипа здорбвый, крёп- 
КИЙ 

ОБЕ даЦоБи все в порядке; 
не беспокбйтесь 


9 [Б] yo 
БА» Е 1) давать, 
предоставлять 2) нано- 
сить, причинять (ущерб и 
т. п.) 
+5; > Кшт!-зиги присое- 
диняться, становиться на 
чью-л. сторону 
“ЕА ахикаги принимать 
участие; имёть отношёние 
Ни уоіб правящая партия 
4) Шуо вручёние, предоста- 
влёние 
#25 зап’уо 1) участие 2) co- 


вётник 
==->660 
т-»831 
--- 3 
10 * [H] спо 
H ushi «Телец» (знак 30- 
диака) 
Употр. в именах 


собств. (ushi) 


и [1 fu, Би 
fu в сочет. не...; нет (от- 
рицание) 


29 


ЖФЕ fusaku неурожай 
ЖІ fuman недовбльство: 
удовлетворённость 

ЖАҢ: fumeina неясный, неиз- 
вёстный 


не- 


$->42 
Н-»43 
Ж-»474 
——— $ Н 
12 [+] sei, зе 


Ж уо 1) мир, свет; 66- 


щество 2) век, зпдха 3) 
жизнь, время жйзни 

HR sekai мир, свет 

ІН зе! столетие, век 

НЕ sewa заббта; беспокбћст- 
во; внимание 


13 [Б] hei 
«фу һіпое «хиноэ» (3-й yu- 
клический знак) 
hei в сочет. тж. третий, 
«В» 

14 [E] Куп 
Е. ока холм; бугбр 
Е Куйгуб холм, сбпка 
Е: заКуи дюна; бархан 

15 (НІ sho 
НГо) katsu и; крбме то- 
гб, сверх того 

16“ [2] іс, зћо 
10 в сочет. помощь, под- 
мога 


Употр. в именах 
собств. (|б, suke, susumu) 
Я] ->318 


8—16 


1,2 
УР-з» 661 
Н-»963 
1Е->1130 
—— 5 
11 КЕ] губ 


Щ губ «pë» (старинная 

яп. монета) 

губ в сочет. тж. два, бба 

ні; гуоһо оба, обе стброны 

МЗ губиш родители 

МЛ губрае размён (денег) 
51->46 


в-»46 
!—186 
$ —330 
22—1136 
2 —1412 


6 


Е -»47 
#-»1005 


— 7 
18 [363 hei 


ў 2 пагаби 1) стоять 
(выстраиваться) в ряд; 
равняться 2) сравниваться 
с кем-чем-л. 

ША пагабеги 1) въ 
страивать, ставить в ряд 
2) сравнивать, сопостав- 
лять 

ЧО к пагабі-пі наряду 
с Этим, а также 

[D] патЦ-по| средний; 
обычный 


17—20 


30 


МУ һеігеіви параллель ность) 
415 | Ж патікі аллея 
ШЕ 97 5 Пек !-зиги ставить 
рядом 

Ё -» 206 

(4-»1382 

9—18 

№Ш—166 

34-984 

Ң->1317 

Ж.->803 

W —> 1366 


---- Ка? ыыы 
«прут» 


3 


19 [+] сна, ја 


ЕН пака 1) в, внутри 2) 
среди, мёжду 

ЖЕН uchi среди, в числе 
спи в сочет. тж. Китай; 
китайский 

HÒ сћизти центр 

у chūritsu нейтралитет 
жЕ спидоки Китай 

ЕҢ: пепій в течение [всего] 
гбда 

ЗЕ сћидакко средняя шкб- 
ла 


2 —>698 
4 


20 (АЗ Куй 
“В іші старый, дав- 
нишний, прежний 
|НА Куйгекі лунный кален- 
дарь; старый стиль 
ІНХ Куйуй старый друг 


ІН Куйзекі исторические ме- 
ста, памятники старины 
Ң->203 
H1377 
Н-»1378 
#Н-»1379 


5—13 
#-»1004 
ЎҚ > 1670 
КЕ —> 997 


= Кл. 3 ~ 


«точка» 
2 


21 [3] бап 
ў, таги 1) круг, окруж- 
ность 2) пблностью, це- 
ликом 
у таги! круглый 
Я, 5 тагитеги прида- 
вать круглую форму, ска- 
тывать 
бап в сочет. тж. 1) пуля, 
снаряд 2) пилюля 
ж.ж тагша бревно 
ЗИЛ, dangan пуля 


----- 3 
22 [3] tan 


{ап в сочет. 1) красный 


2) чистосердёчный 

д Чаппеппа тщательный, 

внимательный, старательньй 
JÈ —>594 


2, 3, 4 
4 


23: [£] shu, su 


Æ nushi хозяин, владелец 
+Ж omona главный; ос- 


НОВНОЙ 

ЖА зћијт 1) хозяин 2) муж 
ЖЕ shugi 1) принцип; убеж- 
дення 2) суф. -изм 

ЊЕ Йпивһі помецик 

+r зпиубпа главный, oc- 
новной 


24* (3481 ton, (ап 
Ж допімгі миска, чашка 
Ж->1157 
Ж->1158 
6—8 
28 - 1375 
25—>1294 


«но» 
— 1 
25 * (751 dai, па! 
Ти зипамасһі а именно, 


тб есть 
Употр. в именах собств. 


(по) À 
Я,—>31 
——— 2 
26 [A] Куй, Ки 
Auw hisashii долгий, 
длительный 


ЖА[Ф]  еїкуці-по| вёчный, 
бесконёчный 


21—26 


4, 5 


У--8 
Э,->21 
Д-->273 


Ж-»303 


3 
27* [2] shi 


2 по уст. показатель 

родительного падежа 

2 Копо, Коге уст. этот 
Употр. в именах собств. 

(yuki, по) 


28 [=] 0 

|,» toboshii бедный, 
скудньй 
же Кеізиһб о не- 
хватка; дефици 
зу МпЬопа "ОДНИ: неиму- 
щий 

+— н 

41->259 

Я-»274 

-»61 


4—7 
Ж-»476 
ffr —1634 
#->330 
|Б->335 
42 —>662 
Е-»179 
#-»818 
Ж.->1569 
ЩЕ-» 415 
ЖЕ-»478 


27—31 


32 


он 8 
29 [Æ] јо 


32 noru 1) садиться (в 
транспорт), 6хать 2) сто- 
ять, лежать на чём-л. 
X 2 поѕеги 1) сажать 
(в транспорт) 2) класть, 
ставить на что-л.; гру- 
ЗЙТЬ 
]0 в сочет. тж. мат. ум- 
ножать | 
Жж јокуаки пассажир 
ЗЕТЕ јоћо мат. умножение 
ЕЕ јоко посадка и высадка: 
(о транспорте) 
-»281 
Ж->1431 
Җ—›2092 


11 
 — 380 


Кл.5 Z, | === 
«крючок» 
30 [2] otsu 
7, Кіпоїо «киното» (2-й 
циклический знак) 
otsu в сочет. тж. изыс- 
канньй, тонкий 


1 
[л] Куй, Ки 
Я, Куй, Ки девять 
juo КоКопоіви 1) девять 


2) дбвять лет (о возрасте) 
ЛАН Кираби сентябрь 


7,8 КокопоКа 1) девятое чи- 
слб 2) девять дней 
АН Куцзва о. Кюсю 


= — 3 
—— 2 
32 * [=] Коби 


2.5 kou просить, умо- 
лять 
В kojiki нищий 

33 * [48] уа 
№ уа кн. частица, выра- 
жающая сомнение 
th nari кн. быть, являть- 
ся (связка) 

Употр. в именах собств. 
(уа, ari, tada) 


3 
2 — 641 


6 


34 [9] ran 
5,4,5 midareru быть в 
беспорядке 
#3 пидази приводить в 
беспорядок; нарушать 
гап в сочет. тж. мятёж, 
бунт 
ВЖ гапђо 1) буйство; гру- 
бость 2) беззаконие 
АЕ, паігап гражданская вой- 
на; внутренние беспорядки 
ка Копгап хабс; паника; бес- 
порядок 

7 


35 ЯД пуп 


3 Кр. яп.-русск. сл. иер. 


33 


5, 6 


91, chichi молоко 
48-8, џуџпуц молокб (коровье) 
ий пуш[уб]}ї грудндй pe- 


—— 10 
36 [8] Кап, “Кеп 


й < КамаКи сбхнуть, вы- 

сыхаты быть сухим 

З КамаКази сушить, 

высушивать 

%87:7 hosu сушить, осу- 

шать 

ВАТ: — Капзо-заНа сухой; 

высушенный 

# % kanpai «осушим бокаль!», 

«до дна!» (тост) 

НН Капдепс сухая [эле- 

ктрическая] батарея 
42300 


қызымы Ки | нання 


«колючка» 


— {| 
37 [7] губ 
#75 shimau покончить, 
разделаться с чем-л. 
гуо в сочет. тж. пони- 
мать 
ТИ губка? понимание 
Ж.Т зашуд окончание, завер- 
шение 
71->2 
2 
$-—831 


3 
[F] yo 


32—38 


6, 7 


+55 агакајіте заранее, 
предварительно 

+} Капее раньше, да- 
вно 

= уойе! предположения; Ha- 
меренил, планы 

Е уореп предсказание, npo- 
рбчество 

Я уозап бюджет 


------ 5 
39 [=] 50 


& 5 агазош 1) бороться 
за что-л., оспаривать 
что-л. 2) спбрить; ссбрить- 
ся, враждовать 

24 5061 конфликт; забастов- 
ка 


Қ 4 5еп50 война 


7 
40 [ж] ji, zu 


ві Којо дело, обстоятель- 

ство; факт, случай 

ШЕ jijitsu факт, действитель- 

ность 

Е: ИКеп инцидент; событие; 

случай 

ШЖ јруб дело, предприятие 

ЊЕН shigoto работа 

Жніх daijina важный, нуж- 

ный, ценный (для кого-л.) 
Ж-»847 


«два» 


41 [=] пі 
= пі, futa два 


39—45 


34 


"= futatsu 1) два 2) два 


42 [E] го 


года (о возрасте) 

= А nigatsu февраль 

= [а] nikai два раза 

= А futari двде, два человека 
=A Шшізика 1) два дня 2) BTO- 
рде число 


1 


--»4 


2 


по itsutsu 1) пять 2) 
пять лет (о возрасте) 

ж. go, Изи пять 

ЈА gogatsu май 

Е.Н itsuka 1) пять дней 2) ná- 
тое число 

теже богіп-іаікаі олимпий- 
ские игры 


43 ІНІ оо 
Hoz tagai-ni взаймно, 
обоюдно 
Е[Ф] 5број-пој взаймньй, 
обоюдньй 

44 [+] за, 5һ6 
# і колодец 
Е ido колбдец 
ЗЕ іепіб потолбк 
ТЕЗЕ уизе! нефтяная скважина 

45* [R] un 
2525 уши говорить, ска- 
зать 
Zk unun и так далее, 
ит. п. 

5=->160 


рис Ai a 
46* [E] ІНІ ко 

ни» маги тянуться, 

простираться 


Употр. в именах собств. 
(wataru, motomu, watari, 
watasu) 

5 


47 [8] a 
а в сочет. 1) следовать че- 
му-л.; походить на что-л. 
2) Азия; азиатский 3) ис- 
пользуется фонетически 
для обозначения звука а 


в геогр. назв. 
у агуй подражатель, эпи- 
гон 

ти ба Восточная Азия 

1 2055 апеНа! субтропическая 
зона, субтрдпики 


= КЛ. 8 ~ = 
«крышка» 

— | 

48 [г] 00, то 
та паі покойный, умер- 
ший 
кто ћогођи, "7: 5 ho- 
горіги гибнуть, разру- 
шаться 
что < 4 пакиѕи лишать- 
ся, терять (близкого че- 
ловека) 
хто 4 745 пакипаги уми- 
рать 


3* 


7, 8 


Бо в сочет. тж. убегать, 


спасаться 

zet 5пібо смерть 

то теќѕиро гибель; уничто- 
жение 

Жтт обо бегство; дезертир- 


ство 
2->27 
2--3 
25->177 
2Е->23 


тВ->643 
3-»1346 


ae 
49 [5] Ко 


253425 тајімаги 1) nepe- 
секаться 2) общаться, 
встречаться 

жд» тајіеги 1) cmé- 
шивать, примёшивать 2) 
скрещивать (напр. мечи) 
555 тайги, Жа 25 ma- 
zaru 1) быть смешанным 
(примёшанным) 2) заме- 
шаться (напр. в толпе) 
25 2 татеги смёшивать; 
разбавлять 

2423 Камази обмёни- 
ваться (напр. приветст- 
виями) 

ЗЕ Ва КоКап обмен 

225 Ковпо 1) переговбры 2) 
контакты, отношения 

Хела Коби движёние; тракс- 
порт; коммуникации 

#125 раїкб дипломатия 


46—49 


- 
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50* [3R] екі, yaku 
Ж mata и, а также 
Употр. в именах 
собств. (mata) 


51 * [Z] gai 
Ж 1 «Свинья» (знак 30- 
диака) 
Употр. 
собств. (1) 
ЗЕ -»164 
ZE —>494 


— 5 
52 * [5] Куб 
Куб в сочет. успех, дости- 
жение 
Употр. в именах 
собств. (ги, aki, akira, 
susumu, toshi, пара, michi) 
15->740 
35-»2001 


— ô 
53 [№] Куб 


Куб в сочет. 
принимать 
зх жх Кубгаки наслаждение 


54 [ж] Куб, kei 


+51 miyako столица 

и Кубю г. Кибто 

жи ЮКуб г. Токио 
Ж-»278 
Ж—>470 
H1428 
#-»1679 


в именах 


получать, 


50—56 


36 
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55 [2] Есі, chin 
tei в сочет. ресторан; TO- 
стиница; павильон 
255: teishu 1) муж 2) хозяин 
(гостиницы, ресторана яп. ти- 
па) 
Жр губе ресторан (яп. типа) 


56 * [Æ] губ 
губ в сочет. ясный; от- 
чётливый 
Употр. в именах 
собств. (suke, akira, ki- 
yoshi, tōru, yoshi) 
| 5: —> 356 
90—465 
55-»647 


8--13 
#А-»762 
24—>1388 
ВД —> 1386 
Е -»1822 
H -з 1823 
15-»2268 
Я-»370 
25-з 1327 
85->1347 
| Е->1372 
ЗЕ—>1095 
#-—595 
ÆW —> 1807 
1 — 1831 
Ж-»1926 
35 —> 1838 


=== Кл. 9 А, 4 


«человек» 


57 ГАР jin, пт 
А hito человек 
піп в сочет. тж. употр. 
при счёте людей 
Лв іптіп нарбд, нация 
Ан }їпКб население 
ЛЖ jinrui человечество, люди 
АВ ningen человек; челове- 
ческое существо 
A AS ninki популярность 
= Л sannin трде, три человёка 
НЖА піћопјіп япбнец 


МЕНА У 
58 [С] jin, пі 


jin, пі в сочет. милосер- 
дие; сострадание, сочув- 
ствие 


С jimai милосердие, состра- 
дание 


59 КАД] Биби, Уви 


(А hotoke 1) будда 2) no- 
кбйник 

Дж Биккуб буддизм 

А Бибидап алтарь (буддий- 
ский) 

Sih nenbutsu молитва (буд- 
дийская) 


60 * [h] Куй 
№, ада 1) враг 2) в сочет. 
месть, отмщёние 
№, kataki [кровный] враг 
Дж Кушей враг 

61 [2] Коп, Кіп 
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ima теперь, сейчас 
Коппісһі, Куб сегодня 
konnen, kotoshi Этот год 
Кеза [сегодня] утром 
kondo на ӛтот раз; впредь 


62 ЖІ Ка! 
Ка! в сочет. 1) находить- 
ся между чем-л. 2) по- 
срёдничать 
Ж.Х Кашуп вмешательство 
fra Каіһб ухбд (за больным) 
рУ-з 173 


5552 


RARD 


4-»264 
3 


63 [6] fu 
НОВА 1$иКеги 1) при- 
креплять; прицеплять; при- 
клбивать 2) приставлять, 
добавлять, присоединять 
84 Вики 1) быть при- 
креплённым (прйданным); 
прикрепляться; прилипать 
2) прибавляться; быть до- 
бавленным 
фри fukin окрестности 
НЕ fuzoku подчинёние; при- 
надлежность 
ЕЕ Чшгоки приложение, до- 
полнёние 


64 [6] зві, Й 
ЕХ 5 tsukaeru служить; 
бъть в услужении; испол- 


нять обязанности 

{1:8 5һіроіо работа, занятие 
А НЕ зћнаки приготовления, 
подготбвка 


57—64 
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ЖЕ ћозћ служение 
4t Куйјі официант; бой 


65 [К] dai, tai 


к да! 1) поколение 2) це- 
на; плата 

R уо 1) век, эпоха; CTO- 
лётие 2) мир, свет 

Нр» Катаги 1) заме- 
нять, замещать 2) прихо- 
дить (уходить) на новое 
место работы 

КХЪ kaeru менять, об- 
менивать 

НА. Ида! зпоха, век 


КФ daikin плата, цена 
КИН даћуодап делегация 


вв [46] іа 
“ВО іа-по, ћока-по apy- 
гой, иной 
ЖА tanin чужби (посторбн- 
ний) человёк 
Ab% (аза и убийство (в omau- 
чие от самоубийства) 
fbi {аһб-пї с другой сторо- 
ны; во-вторых 


67 ГІШІ sen 


зеп в сочет. волшебный; 
сказочный 


ША ѕеппіп 1) [гбрный] дух 


2) отшёльник; пустынник 
68 [$] геї, “губ 
25 ге! приказ 
ге, "губ в сочет. тж. 


1) командир, начальник 
2) закон; постановлёние 


65—71 


r 


в тете! приказ, распоря- 
жение 
#5 shirei приказ, указание, 
предписание 

69 (141 і 
“ДС motte посредством, 
с помощью; по причине, 
из-за 
ШЕ 10 1) свыше, сверх 2) вы- 
шеуказанное 3) союз поскбль- 
ку, раз [уж]. , 
МТ Ща 1) менее [чем]; ниже 
2) нижеследующее 
АЯ. іраі кроме, помймо 
ДНИ izen раньше, прежде 


4 


70 [Е] піп 
{35  таказеги, (Е 
такази 1) поручать 2) на- 
значать 3) полагаться 
шп в сочет. тж. служба; 
обязанность; долг 
{Е ninki срок службы; срок 
полномочий 
ВЖ піпти назначение; зада- 
ча; обязанность 
++ піптеї назначёние (на 
должность) 
Ж Н: ѕекіпіп ответственность 


71 ЖЛ Куй 
Жі» уазити 1) отдыхать 
2) отсутствовать; пропус- 
кать (напр. занятия); не 
работать, простаивать (о 
предприятии и т. п.) 
ЖШ Куака отпуск 
ЖЕ Куйзоки отдых, передыш- 
ка 


ЖЕ Куйкеі перерыв (в рабо- 
те), перемёна (в школе) 
Жік kyūshi перерыв, 
новка 


72 [45] Ка, Ке 
КО Кагі-по 1) времен- 
ный, условный 2) пробный 
{5 5 Кате! псевдоним 
(Б 34 kasetsu гипбтеза 
Ки kamen маска 
{ЕЕ katei предположение, ги- 
пбтеза 


73 [4] деп, Чеп 


БА 5 tsutaeru 1) сооб- 
щать; передавать 2) ос- 
тавлять (будущим поколе- 
ниям) 3) проводить (теп- 
ло, электричество и т. п.) 
(Ер > ізиіамаги 1) nepe- 
даваться; сообщаться 2) 
распространяться (06 уче- 
нии и т. п.) 
деп в сочет. тж. 1) ле- 
топись, предание 2) био- 
графия, жизнеописание 
ре (епізізи передача, сооб- 
шение (кому-л.); коммуника- 
ЦИЯ 
5% 
генда 
#6288 denki биография 
Ж senden пропаганда 

74 [Ш] буб, Ко 
(14 аорш 1) смотреть 
(быть обращённым) вверх 
2) почитать 3) просить, 
ходатайствовать 


оста- 


densetsu предание, Jie- 


39 9 


Ш 05е кн. речь, слова; 
приказание | (вышестоя- 
щего) 

{5841 5һіпкб вера, верование 


75 Пар спи 


{qh naka 1) [взаимојотно- 


шения 2) посредничество 
{++ nakama компания; прия- 
тели 
{Л спшка! посредничество 
#3 спиза! арбитраж, судей- 
ство 

76 Е] Кеп 
{Е Кеп случай; событие; 
дело 
“ЕФ Кидап-по 
упомянутый 
Кеп в сочет. тж. 1) услб- 
вие 2) употр. при счёте 
событий, инцидентов 


Е: jiken инцидент; событие 
ЖЕ ібкеп услбвие 


77 1 fuku 
{К+ % fuseru 1) перево- 
рачивать, класть лицом 
вниз 2) прятать 
9 fusu падать, бро- 
саться (напр. на землю) 
fuku в сочет. тж. Kann- 
туляция, сдача (в плен) 
KIR Коѓики капитуляция 

78 [Е] Баби 
“19% kiru рубить, рёзать 
batsu в сочет. тж. uana- 
дать 


[выше-] 


12—178 
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8% bassai рубка (леса) 
4-5 seibatsu подчинение, по- 
корение; завоевание 


79 * [9]! 
і в сочет. 1) франт, më- 
голь 2) Италия; итальян- 
ский 


Употр. в именах 
собств. (1, да) 

80% [M] go 
go в сочет. 1) ряд, we- 


рёнга 2) пять (употр. гл. 
обр. в документах) 


Употр. в именах 
собств. (50) 
[2] Ка, е 


= Ка! собрание; общество 
#5 ай встречать; встре- 
чаться 

kai, е в сочет. тж. пони- 
мать 

«а kaiken беседа; 
(кем-л. кого-л.) 

Ф-%% kaiwa разговбр 
Ф Н. kaisha компания; фирма 
®Щ Ка! совещёние, конфе- 
ренцил 

На знака! общество 

#42 (ока! город 


82 (#1 кі 
TA  Кимадаїеги 3a- 
мышлять, строить планы 
"фр іакигати затевать, 
замышлять (дурное) 
ЊЕ kigyð [промышленное] 
предприятие 


19—85 


приём 


40 


БІ kito замысел, план 


Һа  kikaku 0 планирование, 
план 

=—>174 

8 -»332 


5 


83 [ФЕ saku, за 


Ре > ізиКиги изготовлять, 
создавать, делать 

(ЕХ ѕакирип сочинение, npo- 
изведёние (литературное) 


ТЕЗЕ ба уб раббта 
фЕЖ sakka писатель; 


(произведения искусства) 

ШЕ доза действие (физичес- 
кое) 

ЗЕФЕ hossa приступ (болезни); 
спазм 


84 ЕТ ји 
{Б {е sumu, (25 зиташ 
жить, проживать 
tt јшаки жильё; квартира; 
дом 


автор 


ЧЕТ јизћо местожительство, 


адрес 
45 Пи переселёние; змигра- 
ция 


85 ЦЕ] tei 


Ку» һікші низкий 


ЦЕ» 5 hikumeru nonn- 
жать 
I£ Z hikumaru пони- 
жаться 
ЕВ teichi низйнг; низмен- 
НОСТЬ 


(КЕ teika пониженне, сниже- 


ние 
ЖІБІ» заНе-по минимальный 


86 [4] і 
ІМ kurai ранг, разряд; 
статус 


і в сочет. тж. положе- 
ние, место; стбпень 

МШ ichi расположение, место 
{М chii положение; место; 
пост 

№ фу tami единица измерения 
чего-л. 


87 [Ж] tai, tei 


{& karada тело, организм 
ізі, tei в сочет. тж. 1) 
внёшний вид, состояние 
2) корпус; остов 
ЖЖ ќайки физкультура 
(1 аве! система, 
(напр. политический) 
ЕН ѕһаѓаі корпус (автомоби- 
ля и т. п.) 

АХЖ дана! в общем, в це 
лом 


88 (ів) shin 
( (7 5 побіги расширять- 
са, расти; развиваться; 
растягиваться 
(ВЕ побази удлинять; 
вытягивать; развивать 

А ЗЕН tsuishin постскриптум 
НИНЕ Кивөһіпзеі гибкость, 
эластичность 


89 679 ji 


строй 


415 niru быть похожим : 
пізеги имитиро-. 


шъ 
вать, подделывать 
ik ruiji сходство; аналогия 
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90 [21 Пап, ban 
ФЕ 5 tomonau сопровож- 
дать; следовать за кем- 
-чем-л. 
«М tomo спутник, попут- 
чик 
а ђапзб аккомпанемент 


[РЁ доћап сопровождение (ко- 
го-л. кем-л.) 


91 |І Ка 
iaf папі, пап что; в сочет. 
какой, сколько 
де патџојо что такбе; ка- 
кбе дело 
Л папшп скблько человек 
92 [4] shi 
(| 2 «Жарай 1) спраши- 
вать, справляться 2) по- 
сещать, навещать 
93 ЦА] haku 
паки в сочет. |) старшие 
братья и сёстры родите- 
лей 2) граф 
ts ой, ћакши дядя 


(АВ оба, пакифо тётя 
(а В ћаКкизћаки граф 


94 ПЕТ за 
за в сочет. помощь, под- 
держка 
ЕЕ sakan старшие офицеры 
Х taisa полковник 
#84: Поза помощник, советник 


95 а] (ап, дап 
jaù tadashi, “ІҢ tada 
только; однако; HO 


86—95 


9 
96“ [46] ге! 


ге! в сочет. актёр 
Употр. в 
собств. (take) 


97 * [Ж] уй 
уй в сочет. помощь 
Употр. в именах 
собств. (іазике, suke, уй) 


98 [Ж] уо 

ÆA amaru быть в H3- 
лишке, оставаться 

4:7 атази оставлять 
(часть чего-л.) ў 


уо в сочет. тж. другой 
457 уођип излишек, избыток 
Фі уокеіпа лишний; He- 


именах 


нужный 
%->345 
№—412 
------- 6 
99 ПЕТ shi 


#5 tsukau пользоваться 
чем-л., употреблять, при- 
менять что-л. 

shi в сочет. тж. 1) no- 
сланец 2) поручёние 

i 5һіуб применение, испбль- 
зование 

8з 5һітеі назначение, мис- 
сия 

КЕ taishi посбл 

Б Ко применение; приве- 
дёние в действие 


100 [B] ге! 
Я ге! примёр, образец 


96—108 
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Яя. 5 tatoeru уподоб- 
лять; говорить иносказа- 
тельно; сравнивать 

* + tatoeba например 
rei. в сочет. тж. очеред- 
ной; обычный 

МАХ геђип пример (письмен- 
ный) 

гера! 
правил) 
ЗЕЯ Капге! обыкновєние; обы- 
чай 


101 [8] Куо, Ки 
ЗЕЯ 5 зопаеги приносить 
в жертву (божеству); no- 
свящать кому-л. 

"Ж domo суф. мн. числа 
Куб в сочет. тж. 1) пре- 
доставление; снабжение 
2) показание 

фе Кубкуй снабжение, no- 
ставка 

ўа. {еікуб предоставление; 
поставка 

Ft kodomo ребёнок; дети 


102 [ДЕ] Ка 


(8 atai цена; ценность 
Звід kachi ценность, достбин- 
ство 

лаб bukka цены 

ВЕЕ Бубка оценка (напр. чьих- 
-либо действий) 


103 [ Би 


#55 ападоги презирать; 
относйться с пренебреже- 
нием 

ІН ђијоки оскорблёние 


исключение (из 
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104 [ik] 
“Къ yoru 1) зависеть 
2) основываться на чём-л. 
ЖЖ. ison, izon зависимость 
КЕ irai просьба; поручение 


105 [#] Не! 
ВЕ 5 амаѕеги соединять; 
собирать вмёсте 
“ВЕ |, $ЗМКа$ но, однако 
Ф ВЕ фарреї слияние; объеди- 
нение; присоединёние 
ВЕНН Пһеікбвеп параллёль- 
(-ная лйния) 


106 (81 ji 
Нр samurai воин, самурай 
И в сочет. тж. прислу- 
живать, служить 


107 [ЕЕ] Ка 
* үз yoi хороший, при- 
ятный; счастливый 


ЕГЕ Казаки хорошая работа; 
удачное произведёние 


108 * [В] yü 
уй в сочет. подарок 
Употр. в именах 
собств. (зизити) 
#-»352 
2: —>470 
=-—>745 
2->1721 
— 7 
109 Е] shin 
453.5 shinzuru, (ВІ 5 


shinjiru вбрить; доверять 


9 


“в makoto правда; истина 
shin в сочет. тж. 1) из- 
вёстие 2) сигнал 

{m зШпга! доверие 

(ВВ 5піпрб сигнал 

Жид (заћи информация, KOP- 
респондёнция; связь (теле- 
графная и т. п.) 

ка Какизһіп увёренность, 
убеждёние 

НІҢ jishin самоуверенность; 
уверенность в себе 


по КЕ] ben, bin 
(8 ben 1) удобство 2) стул; 
экскремёнты 
{48 Ып 1) письмо, посла- 
ние; почта 2) возможность, 
случай 3) рейс 
{8 5 tayori известие; пись- 
мо 
9] benri удобство; выгода 


{ря benjo уббрная 
(ЕН уцбіп почта 
#25: 1 kökübin авиапочта 


11 ТІНІ һо 
Жо tamotsu 1) хранйть, 
сохранять 2) поддёржи- 
вать; помогать 
һо в сочет. тж. быть от- 
вётственным за что-л. 
7 Ногоп сохранбние 
{ЕЕ hoken здравоохранение 
Е.Е hoken страхование 
ТЕЙ ћозћо гарантия, обеспе- 
чение 
НА tanpo залдг; гарантия 
112 (81 тою 
токи в сочет. 1) простой, 


104—112 


заурядный 2) грубый; 
вульгарный 3) обычаи, 
нравы 


Е zokugo просторёчие; вуль- 
гарйзм 

МЕ füzoku обычаи, нравы; 
б 


ът | 
ЕА тіпгокибаки зтногра- 
фия 


13 [4] Ке! 

RA Какаги, ЧКАЉА ka- 
Камаги иметь отношение 
к чему-л., имёть дело с 
_ чем-л.; зависеть от чего-л. 
Ж) kakari 1) участок 
работы, порученное дёло 
2) ответственный за 
что-л. 

КВ Какагіп ответственный 
за что-л.; служащий (ведаю- 
щий каким-л. участком ра- 


ты 
ВЖ КапКе! отношение; учас- 
тне 


114 КЕ] soku 

(59 ипарази 1) побуж- 
дать; вынуждать 2) содей- 
ствовать, способствовать; 
ускорять 

(ЗЕ зокизпіп ускорёние; co- 
действие чему-л.; форсйрование 
МЕ ѕаіѕоки напоминание, трё- 
бование (напр. о возврате 
долга) 


15 [Ж] shin 
{83 оКази 1) нападать; 
вторгаться (на чужую 


113—120 


территорию) 2) нару- 
шать, ущемлять (напр. 
права) 3) повреждать; по- 
ражать (напр. о болезни) 
ви shinryaku агрёссия 

ВЛ зпіплуй вторжение, на- 
шествие 

дез shingai нарушение (прав), 
посягательство; нанесение 
ушерба 


116 [№] shun 
зћип в сочет. превосход- 


ный, замечательный 
ЖТ зпипза! кн. талант 


17 [2] к 
Кб в сочет. маркиз; знат- 
ный дворанин 
Б Козћаки маркиз 
@—>»1419 


8 
118 [№] shaku 


Еһ > Кагіги занимать, 
брать в долг 

В зћакцуо займствование 
вФ зпаккт долг; деньги, 
взятые взаймы 


119. [ġġ] chi 
їй atai, пе цена; 
ИМОСТЬ 
(А Ру nedan цена; стбимость 


(КА kachi ценность 
1.17 пеаре повышение цен 


сто- 


120 [48] tö 
|4125 taoreru 1) падать, 
опрокйдываться; свали- 


ваться 2) гибнуть; тер- 
петь поражение; разорять- 
ся 

[3 taosu 1) валить, on- 
рокидывать; разрушать 2) 
свергать; одолевать 

tō в сочет. тж. давление, 
гнёт 

НЕ Юзап банкротство 


3718) да! свержёние 
ЕЮ) айоіекі подавляющий 


121 ПЕТ Баі 
Баі в сочет. 1) в... раз 
больше (после числ.) 2) 
вдвое, вдвойне 
тт baika, (238 Баі2б удвоё- 
ние 
Еж Баги 
кратность 
Не зора! [в] несколько раз; 
во много раз 


122 [ ] һи, shu 


i 9 5 оѕатеги совершён- 
ствовать; овладевать (ма- 
стерством и т. п.) 

shū в сочет. тж. 1) чи- 
нить, исправлять 2) ук- 


коэффициёнт; 


рашать 
(ЕҢ! 5пигі ремонт, починка 
$  Кепзпи | стажировка, 


практика; совершёнствование 
АВ 5пифбіп монастырь 


123 [ӨЕ] Ва! 


Па! в сочет. 1) актёр; акт- 
риса 2) стихотворёние 
ВЕ һаіуй актёр; актриса 


45 


9 


{1:4 ] haiku «хайку» (ап. трёх- 
стишие) 

124 (РЕД һуб 
НЕ tawara [солбменный] 
мешок 
пуо в сочет. тж. употр. 
при счёте мешков 

125 8] Ко, "Ка 
(А Ко употр. при счёте 
небольших предметов 
Ко в сочет. тж. индиви- 
дуальный, отдельный 
НЕ Козе индивидуальность, 
характер 
А Көйпіекі личный, част- 
НЫЙ 


126 [№] Ко 


Ко в сочет. 1) погода, се- 
зон 2) кандидатура 3) вы- 
яснять, узнавать 

#2 #3 Коһо кандидатура 

(4 КІКб климат 

НЕ ѕекко дозор; патруль 


127 [46] гіп 


гіп в сочет. мораль; этика 
46538 rinri Этика 
Же ит безнравственность 


128 [4] Кеп 
ча,» іѕитаѕћіі береж- 
ЛИВЫЙ, ЗКОНОМНЬЙ 


{АЖ Кеп'уаки экономия, 6e- 
режливость 


129 КЕ] hō 


2 паган подражать; 
имитировать 


121—129 


9 


ій тоћо подражание; имита- 
ция 


130 [4%] По 
ћо в сочет. жалованье; 
оклад 
Яңа ћокуп жалованье 

131 * (НЕЇ еп 


(6 ore я 


132 [а] 50 


В Кига склад; кладовая 
ЕЈ $0Ко склад; хранилище 


9 


133 [8] hen 
мъ  Каїауоги 1) скло- 
няться (в какую-л. cmo- 
рону); кревиться; тяготеть 
к чему-л. 2) отклоняться 
“ас hitoe-ni 1) усердно; 
убедительно 2) исключи- 


тельно 

Ма ћепко уклдн, отклонение 
ЕН, henken предубеждение, 
предрассудок 

Джи һепкубпа узкий, огра- 
нйченный; недалёкий 


14 =] tei 
+5 5 іотаги останав- 
ливаться; задёрживаться 
Чи) 2 іотеги останав- 
ливать; задєрживать 
ЖІК teishi  [при]останбвка, 
прекращение 
ЖЕНТ Феігуціо остановка, сто- 
янка (автобуса и т. п.) 


130—139 


46 


135 [ ] Кеп 
ВЖ зиКоуаКапа 310- 
рӧвый; крепкий; вынбсли- 
вый 
(В Е Кепко здорбвье 
#3687; опкеппа умеренный; 
спокойный 


136 [48] soku 
{И Кама, “бауға, “зоБа сто- 
рона; бок 


МИ sokumen сторона; аспект; 
воен. фланг 


137 Гіві gü 
«НІС іата-пі 
иногда; случайно 


изредка, 


-gū в сочет. тж. |) четное 


число 2) пара 3) случай- 
НОСТЬ 

АЕ 068426 статуя; идол 
(ВЖ ризи чётное числб 

ВЖ бизеп неожйданность, 
случайность 


‚ 138 [А] gi 

4% 5 Изимаги лгать, об- 
манывать 

(а nise подделка, имита- 
ция; фальшивка 

(АЕ різаки подделка, имита- 
ция; фальшивка 

Ёз gizen лицемерие 

на shingi истина и (или) 
ложь 


139 ПА] tei 


tei в сочет. разведывать, 
высматривать 
(8 ЖЖ teisatsu разведка 


ВЕЈН tantei сыщик, детектив; 


агёнт 
48: —> 142 
{65-771 
45-1699 
59—»1825 
Н-»1937 
Я-»1938 


10 


140 [H] bi 
НА 5 sonaeru 1) снаб- 
жать, оборудовать 2) готб- 
витЫся], подготавливать 
[-ся] 
іно > ѕопамаги 1) обла- 
дать чем-л., иметь в на- 
личии 2) быть оборудован- 
ным (снабжённым) чем-л. 
ЗУ) setsubi оборудование 
ЖЕДЕ ішпбі 1) подготбвка, npa- 
готовлёние 2) запас (чего-л.) 


47 


141 [4] бо 

8% Каїамага, "зоба сто-. 
рона 
Рей Бокап безучастное Ha- 


блюдение; выжидание 

РЕЖ Боке! дальнее родство; 
боковая ветвь (о родстве) 
ЖЕ Кіпро окрестности 


42 Ге! 
(ЕО ега! 1) великий, Bbi- 
дающийся 2) разг. огрбм- 
ный, серьёзный 
48 Л ijin выдающаяся личность 
ЖЖ ідаіпа велйкий, выдаю- 
щийся 


143 [ЕЈ] зап 


ЖЕ Каза зонт, збнтик 

В higasa зонт (от солнца) 

14: атараза зонт (от дождя) 

Ж ГА гаккаѕап парашют 
 ->149 


В->1941 


11 
144 ПЕР за! 


й З тоуооѕи 1) прово- 
дить, устраивать (напр. 
собрание) 2) чувствовать, 
ощущать 

за! в сочет. тж. побуж- 
дать, заставлять 

ШД(Е  заїзоки 1) требование 
2) напоминание (напр. о долге) 
ЕК ѕаітіп усыпление, run- 
нбз 

ЗЕ 5һиваі инициатива (орга- 
низации или проведения чего-л.) 


145 Ы sai 
за! в сочет. долг, задол- 
женность 
{#5 зайпи долг 
АА Коза! [государственный] 
заем 

146 [191 $һо 
Ж kizu 1) рана; ушиб 
2) дефёкт; изъян 
їі» Пати 1) болеть (о 
чём-л.) 2) пбртиться, по- 
вреждаться 
859 5 Патеги 1) болеть 
(о чём-л.) 2) причинять 


140—146 


боль 3) повреждать, пбр- 
ТИТЬ 

ШІН зћоџа! ранёние 

ВЕ ѕопѕһо 1) повреждение 
2) несчастный случай 

{Ж Капзћо чувствительность; 
ранимость; сентиментальность 


147 ІШІ Ке! 

< Каїатики 1) накло- 
няться, склоняться; кре- 
ниться 2) тяготеть, быть 
склонным к чему-л. 3) при- 
ходить в упадок; гибнуть 
ҢІ? > Каїатикеги 1) Ha- 
клонять, склонять; накре- 
нять 2) направлять 3) при- 
водить в упадок (к гибели) 
ІА; Кеікб тенденция, склон- 
НОСТЬ 


4 keisha наклон, покатость, 
° уклбн 


148 [18] 50 
50 в сочет. буддийский 
МІН збгуо ‘буддийский монах 
МИ sõin монастырь (буддий- 
ский) 


219 [@] ketsu 


ketsu в сочет. великолёп- 
ный, превосходный 
ФЕРЕ Кеззаки шедевр 
150 [4] 4 
{< пайагаки работать; 
трудиться 
ЭЩ гойо труд 
НЕ годозпа рабочий 


147—155 
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151 * ШІ Кіп 
{& >> wazuka [всего] лишь, 
тдлько 
Ж > 1950 


ЕЕ [2 
152 [№] 26 


@ 70 изображение, ббраз 

* с 5 Каїадоги имити- 

ровать, поддёлывать 

№ еі2б изображение; отра- 

жение 

В 5020 портрет 

яв 4020 памятник; 

(медная) 

+9 6: 5020 представление, BO- 

ображение; предположёние 
153 (#1 губ 

губ в сочет. 1) коллега 

2) чинбвник; служащий 

Е Капгуб чиновник; бюро- 

крат[ия] 

ЯЖ догуб коллега; сослужи- 

вец | 


154 (ВЕР boku 
ВЕ boku я (как правило, 
мужчина о себе) 
boku в сочет. тж. слуга; 
прислужник 


18 
155 ГІ gi 


бі в сочет. 1) церемдния; 
обряд 2) уст. устройство, 
прибор 

а бізһікі церембния, ритуал 


статуя 


КВ reigi правила поведения, 
зтикет 
НЕК Ва сһікушрі глобус 

156 (ЖІ оки 
(4 oku 1) сто миллиднов 
2) в сочет. множество 
A fhs оккапа тягостный, 
обременительньй 
«= окитап-сһӧја мил- 
лионёр, богач 

88-з 1722 


— 14 
157 [8] ји 


іш в сочет. конфуцианство 
ВЖ јикуб конфуцианство 


------ 15 
158 [4%] sho 


{> tsugunau возмещать; 
окупать|ся), искупать 
(КВ зћокап уплата, погаше- 
ние (долга и т. п.) 

ЕЖ baishō возмешение, KOM- 
пенсация 


159 [4] уй 
uUo уазазћи добрый, 
ласковый; милый | 
* 5 тазаги, ФЕП 5 su- 
бигеги превосходйть, быть 
лучше 
уй в сочет. тж. актер, 
действующее лицо 
Ж) уйзпо победа 


Ж.Ж |оуй актриса 
ВЕС: ушюзе! отличник, Nép- 
вый ученик 


4 Кр. яп.-русск. сл. нер. 


49 9, 10 


Ж ^2 yüshüna превосхбдный, 
замечательный 


=K. 10 L= 
«ножки» 


2 


160 [22] беп, рап 
25 тоїо 1) начало, истбч- 
ник; происхождение; ос- 
нова 2) прежде, раньше; 
первоначально 
7 Н вап] и первый день Hó- 
вого года 
л.Ж рапга! с самого начала, 
йскони; по существу 
зуб genki ббдрость, знер- 
ГИЯ 

161 * [fù] іп 
іп в сочет. разрешать, 
ПОЗВОЛЯТЬ 

Употр. в именах 
собств. (такою, таза, su- 
Ке, поБи) 
3 

162 [№] kei, Куб 
уп, апі старший брат 
тор Кубдаі братья [и сёстры]; 
брат 
—— 4 

163 [%] sen 
36 saki 1) раньше, преж- 
де; только что 2) буду- 
щее 3) дальше, после че- 
20-A. 4) остриё; верхушка 


156—163 


10 


5) адресат; мёсто назна- 
чёния 

tiag таги 1) сперва, 
прёжде всего 2) в общем, 
в целом 

№ Д зепреби прошлый месяц 
АС sentõ-ni во главе, впе- 
реди 

Е sensei учитель, наставник 
#4 sosen предок, предки 
ЖЕЛЕРІ ѕепѕһіпкоки развитая 
страна 


164 [Ж] ја 


TA аіеги предназна- 
чать; ассигновать 

32у jūbun достаточно, в пол- 
ной мере, вдӧволь 

ЯЖ ћоји пополнёние, комплек- 
тование 


165 |) Ко 
2 hikaru 1) светиться; 
сверкать 2) сиять; блес- 
теть 
Ж hikari 1) свет 2) сия- 
ние; блеск 3) слава 


Усій Кӧѕеп луч света 
ye% Кое! слава; честь 


166" [98] Куб 
Куб в сочет. злодейский 
{7 Куоко злодеяние, престу- 
плёние; убийство 

167 [36] спо 
УК спо триллион, 1012 
ЖЗ Ютази 1) прорастать 
2) обнаруживать признаки; 
проявляться; зарождаться 


164—170 


УЖ Кігавһі признак, симп- 
том 

спо в сочет. тж. приз- 
нак, симптом 

УК споко признак, симптом 
Ћ УК тепсһб предзнаменование; 
симптом 


— 5 

168 ПАР ії, пі 
жү4 Ко ребёнок, дитя 
ма до ребёнок 
#1: пуції грудной ребёнок 
ЛУЈА shōnibyð детская 6o- 
лёзнь 


169 [+=] Коки 


#2 katsu преодолевать; 
побеждать 


„Коки в сочет. тж. хорб- 


ший, чёстный 
я kokufuku преодолёние 


"ННІ Кокитеіпа чёстный, 
добросовестный; трудолюби- 
вый 
585—461 
581—542 
8—71845 
6 
170 [%] теп 


tan > тапиКагеги, *та- 
пибагеги избегать, укло- 
няться; спасаться 

теп в сочет. тж. 1) осво- 
бождать, отстранять (от 
должности и т. п.) 2) раз- 
решать 


51 


ЕУ теп”ек! иммунитет 
(аі тепзћоки освобождение 
от дблжности; увольнение 
ба Е menkyo разрешение, ли- 
цензия 

ЖЕ—>416 


7 
58—56 


8 

171 [%2] 6 
5 tō [политическая] пар- 
ТИЯ 
А tõin член партии 
ВС: зейд политическая партия 
Ам пушо вступление в náp- 
тию 
ЗЕЕ, Кубзато компартия 


еи A= 
«ВХОДИТЬ» 

172 [Л] пуй 
Л 5 Ши 1) входить; всту- 
пать; впадать (о реке) 2) 
заходить (о луне, солнце) 
AnA ігеги 1) вклады- 
вать, вставлять; помещать 
2) включать; вмещать 
АЛ папи 1) входить; 
вступать 2) быть вклю- 
чённым; помещаться 
Лё пупраки поступлёние (в 
учебное заведение) 
Ап ігірисһі вход 
ЖЕ пупКоКи въезд в страну 
ША Капуй включёние, при- 
соединение; вступление 


4* 


10,11, 12 


— 2 

173 (ру) паі, да! 
А uchi 1) внутренняя 
сторона 2) [свой] ‘дом 
ВЖ паи внутренняя часть; 
в сочет. внутренний 
A м паїкаки кабинет ми- 
нистров 
РАЈА пајуб содержание 


4 


174 [=] 2еп 
= 4 тайаКш 1) абсолют- 
но, совершенно 2) дейст- 
вительно, правильно 
+9 ў љ таіо-ѕиги вы- 
ПОЛНЯТЬ; ДОВОДИТЬ ДО КОН- 
ца, завершать 
£M хепкоки вся страна 
ЖІ тепһи всё, полностью 


= гептеіѕи пблное уничто- 
жение 


Кл. 12 Д, (=== 


«восемь» 
175 (ЛІ hachi 


А hachi вӧсемь 

Мо уаїзи, уаНзи 1) Bó- 
семь 2) вбсемь лет (о 603- 
расте) 

А уа, уд в сочет. восемь 
МА ћастћра и август 

АН уска 1) восемь дней 2) 
восьмое число 


176 [AJ Ко 
АЦ О] буаке|-по| 1) ny- 


171—176 


12 52 


бличный, открытый, глас- hei, һуб в сочет. военный 
ный 2) официальный; ro- 5 Пеїзпі солдат 


А й Доза Век оружие 
0222. правиль- Е ћена! 1) солдат 2) войска 
Канз 6->1921 
ный, справедлйвый => 
АШ КОК официальный па 26 


А Коши официальное разре- 
шёние (утверждёние) 180 [А] gu 
ARIDI коку 1 1) общё дас ое 
А бкуб[-по щёст- А А кыз 5. 
венный, публичный 2) муници- 22 снабжаты обору 
пальный 

17 [X] roku, "гіки "А > зопамаги 1) иметь 
цака i в наличии, сбладать чем-л. 
о р 2) быть оборудованным 
хә mutsu, тиши 1) да guai 1) состояние, поло- 
шесть 2) шесть лет (0 803- жение 2) способ, метод 
расте) ЖА kagu мебель, обстанбвка 
А ти, тиі в сочет. шесть дя 0081 Да: а 
АН rokugatsu июнь Б рудие, ру 


Ж мент 
45502 Це труда а БАНУ вшайек! конкретный 


43->209 181 [Ж] ten 
342-5276 В ten ритуал, церемония 
(еп в сочет. тж. кодекс, 
4 ———— Kanón 
178 [3] Куб BÆ 1епке! образец, тип 


се Agy jiten словарь 
{к tomo-ni вместе; ОД- ану kotenteki классический, 


новрёмённо образцбвый 
Куб в сочет. тж. 1) общий 182 * 1 Кі 
2) коммунистический КИ. sore 1) это, то 2) он; 


ЖИВ Кубмакоки республика она; оно (о предметах и 
о в" явления) 
КО sono 1) Этот, тот 2) 


жез Кубвапвһирі комму- Ред 
низм его; ее; их 


------- 5 ----- | 
19 [Е] hei, пуб %->297 


177--182 


№291 
2:-»1419 
Я->2077 


— 8 
183 [36] Кеп 


Жа 5 Капеги 1) совме- 
щать; соединять в себе 
2) на 2-м месте указы- 
вает на невозможность 
или затруднительность 


действия 
ЖН Кеп'уб двоякое (комбинй- 
рованное) испбльзование 
ЖЖ Кепти работа по совме- 
стительству 

3%->1420 


%->1648 
9--14 
%->1934 

3Ж->378 
Ж ->587 
94->992 
Я%->790 
В —» 1719 


Кл. 13 га 
«перевёрнутая коробка» 


2 
184 ІНІ еп 


Р еп иена 

Що marui круглый 

РЯ епѕһа круг, окружность 

29 № enban диск 

HA еліаки круглый стол 
И->173 


53 


12, 13 


— 3 
185° (84 satsu, saku 


satsu в сочет. 1) книга; 
том 2) употр. при счёте 
книг, журналов и т. п. 
В ѕаѕѕһі уст. брошюра 

— В Бзави [одна] книга 


4 
186 [5] sai, sa 
ЕО futatabi вторично, 
повторно, вновь 
за! в сочет. тж. часто 
соответствует пристав- 


кам пере..., ре... 
ВВ ѕаікаі возобновленне (пе- 
реговоров, работы собрания и 


т. п. 

НІШ заКеп реконструкция 

тА: зае! возрождение; pere- 

нерация 

ВЕЈН защипЫ перевооруже- 

ние; ремилитаризация 
[2] — 328 


6 
ЈЕ] —>351 
ја] —> 593 
Щ-»617 


— 7 
187 [ ] бо 


Е 2 оКаѕи 1) отваживать- 
ся, решаться 2) осквер- 
нять; насиловать 

не БоКкеп приключение; аван- 
тюра 


183—187 


14, 15 
Кл. 14тт——— 


«ва» 
2 
188 [л] јо 
јо в сочет. бесполезный, 
ИЗЛИШНИЙ 
то јодап шутка 


вх јосћопа многослбвный · 


3 
189 [57] sha 


Еф utsusu 1) снимать, 
делать копию 2) фотогра- 
фировать 3) описывать; 
изображать 

Въ шбиги ВЫХОДИТЬ, NO- 
лучаться (о снимке, ри- 
сунке и т. п.) 

ви shashin фотография 

5 ђуозћа описание, изобра- 
жение 


ҢЖІЗ | shajitsu[shugi] pea- 
лизм (8 искусстве) 


7 
190 (531 Кап 


Я Каптигі венец, корона 
“Яя ћокап корбна; диадема 
Ж —> 1986 


8 
191“ [Ж] теі, туо 
теі, туб в сочет. 1) тём- 
ный 2) потусторонний 
Ж. теідо рел. тот свет, иной 
мир 


188—194 


---Кл. 15; 


«лёд» 

3 

192 [<] 10 
Ж. fuyu зима 


ЖЯ 1ОКЇ зимнее время, зйм- 
ний сезбн 


------ 4 
193 * [3] go 
РР зае ясность 
Употр. в 
собств. (зае) 
36—167 
22-21119 


5 
194 [$] ге 


55 Меги 1) остывать, 
охлаждаться 2) зябнуть, 
чувствовать холод 

#5 <> hiya в сложн. сл. XO- 
лодный, остывший (напр. 
о рисе, сакэ и т. п.) 
#3 Шуази охлаждать, 
остужать 

2; о рад Муакази насме- 
хаться, дразнить 
сумо tsumetai 
ньй, прохладньй 
МУ 5 sameru остужать- 
ся, остывать 

844 ѕатаѕи остужать, 
охлаждать 


именах 


ХОЛОД- 


rei в сочет. тж. 1) равно- 
душие 2) жестокость 
> гефб охлаждёние [вӧз- 
духа], кондиционйрование 
5 л/с гейаппа 1) хладнокров- 
ный 2) равнодушный 
>< геікокипа жестокий; 
хладнокрбвный, бессердечный 
#-»193 
}%- 1331 


6 
195 (лі 10 


лі > Кооги замерзать; по- 
крываться льдом 

ІҢ 2 2 Короеги замерзать, 
коченёть 

ва tōketsu замораживание; 
замерзание 

51 гено замораживание 


196 [№] jun 
јип в сочет. разрешение, 
утверждёние 
ЊЕНЕ hijun ратификация 

197 * [№] зе! 
ВЕ Cto susamajii, ВЕ 
sugoi 1) страшный, ужас- 
ный 2) небывалый, неви- 


данный 
неба; зеізаппа кн. ужасный, 
отвратительный 

88-» 704 


11 
Ж->195І 
14 


198 [3] буо 


55 


15, 16 


tA koru 1) неметь, де- 
ревенёть 2) увлекаться 
чем-л. 3) напрягаться; со- 
средотбчиваться 

РЗ Когаѕи сосредото- 
чивать, концентрировать 
(усилия, внимание и т.п.) 
МН:  вуокеви отвердевание, 
затвердение 


ЖЯ > вуб$Ш-зиги присталь- 
но смотреть 


=K. 16 Л, === 
«ветер» 
—— | 
199 [Л] bon, han 
+, оуово 1) совсем, BO- 
обще 2) в целом; бколо, 
приблизительно 


ЖАС subete все, все 


Боп в сочет. тж. зауряд- 
НОСТЬ, посрёдственность 
Ау bonsai кн. средние cno- 
собности; ординарность, зау- 
рядность 

ЗА, һеіһопла простой; обыч- 
ный; заурядный 


-- З 
200 [АЛ] sho 


#(л. tokoro 1) место; место- 
жительство 2) точка, пункт 
3) случай; момент 

5һо в сочет. тж. 1) меры, 
распоряжения 2) наказание 
ІЛЕ shochi меры 


195--200 


16, 17 


А 5175 5һоһб рецепт, предписа- 
ние 
б) 5һоКеі казнь 


7 
®->2230 
— 10 
201 * (811 па! 


gai в сочет. победа, три- 


ум 
ӘЛЕН сабептоп триумфаль- 
ная арка 


Кл. 17 L= 


«открытая коробка» 


2 


202 [Q] Куб 
Куб в сочет. 1) несчастье; 
зло; плохая примёта 2) 
преступлёние 
МИЕ Кубзаки неурожай 
МА КуоЬо бесчинство, хули- 
ганство 
М Куско преступлёние, зло- 
дейние 
МІЗ Кубкі орудие преступле- 
нил 


-----9-4-- 
203 [E] shutsu, sui 
Що deru 1) выходить, 
появляться 2) выдаваться, 

выступать 
Н 3 фази 1) выставлять, 


высӧвывать 2) выпускать; 
посылать 


201—206 


НЕ 
отъёзд 
ІНІН өһшісһб командировка 
НЮ shusseki присутствие, Ha- 
лйчие (на месте) 

HO дерисһі выход 

АНЖИ декісоіо происшест- 
вие, событие 


204 [и] (ои 
#4 деко выпуклость; выс- 
туп 
"43 о-деко выпуклый 


лоб 
ШІ особи 1) неровность, we- 


зпирраби отправление, 


роховатость 2) неравенство; 
диспропбрция 

205 [Ш] о 

#4 фр һекоти 1) быть 


вогнутым (вдавленным) 2) 
сдаваться; подчиняться 
"Що Киђоти образдвы- 
вать впадину; быть впа- 
ЛЫМ 

ІШ Кибо углубление, впа- 
дина 


Hab беһі впадина, углублёние 
HIgh бюби 1) неровность, we- 


роховатость 2) неравенство; 
диспропбрция 
4Б-»1634 


6 
206 * [М] Кап 


ІН hako ящик, коробка 
р А! ћакодаје г. Хакодате 
18] — 1382 


=== Кл. 18 2, || === 


«меч» 


207 (лі 6 


7) katana меч; нож 
7Ј%| 1бКеп холбдое оружие 
МТ) Катізогі бритва 


1 
208 [H] jin, "піп 
Ж) Па лезвие; острие 
+) уаїба клинок, меч 


3 hamono холӧдное оружие; 
ножевые изделил 


Беда м са. 
209 (451 Бип, fun, Би 

27 Бип часть, дбля; npo- 

цент 

2) Тип минута 

47 Би 1) одна сотая; [один] 

процент 2) «бу» (мера дли- 

ны =3,03 мм) 

5513 5 муакеги разделять, 

делить 

424,5 макагеги 1) де- 


литься, подразделяться 
2) разветвляться, расхо- 
ДИТЬСЯ 


уф > макаги знать, no- 
нимать 

уф маКафи 1) делить, 
разделять 2) разгранйчи- 
вать, различать 

4347 Бипзек! анализ 

Л Бип уа пдле (сфера) дея- 
тельности 


18 


55 0 Бипра! распределение; 
раздача 

4) bunrui классификация, 
подразделёние 


4} Ш ђипгуо доза, количество 
210 [47] 5еби, за! 
8) 5 kiru 1) резать; от- 
резать 2) прерывать, пре- 
кращать 
0141,2 Кігеги 1) хорошо 
резать, . быть острым 2) 
разрываться; прерываться 
3) кончаться; истощаться 
5еїзи в сочет. тж. важ- 
ный, серьёзный; настоя- 
тельный 
ИЖ зебидап отрезание, отсе- 
чёние; ампутация. 
АН kippu билет 
А = kitte [почтовая] марка 
558% 5 ѕерраки-ѕиги быть 
(становиться) србчным (неот- 
ложным, бстрым) 
Журі: ізібеізипа 
серьёзный 
зді; shinsetsuna сердёчный, 
тепльй 


важный, 


211 рш] — 
х] 5 karu стричь, носить 
віді Киѕакагі 1) сенокбс 
2) косарь 


— 8 
212 [FJ] Кап 


кап в сочет. издание, вы- 
пуск книги 

1177 Капко публикация, изда- 
ние 


207—212 


18 


Г зћикап еженедёльное из- 
дание 

ФА] shinkan новое издание, 
книжная новинка 


Ў — 322 


4 


213 (ЖІ) ке 


Ке! в сочет. наказание 
mæ Кейі 1) уголбвное дело 
2) сыщик; слёдователь 

НП Кефаби наказание (пра- 
вонарушителя) 

ВЕТ Кетизно тюрьма 


214 [9] геби 
7) геи ряд, шерёнга, KO- 
лонна 
+7145 5 і5игапеги ставить 
в ряд; присоединять 
71: 2  ізигапаги быть 
связанным с чем-л.; вста- 
вать в ряд 
|: геззћа пбезд; |железно- 
дорбжный] состав 
Я геккуб великие державы 
| № rett архипелаг; острова 


5% chinretsu выставка, зкспо- 
ЗИЦИЯ 


— 5 
215 [7] sho 


Ж) У) һајіте начало; сна- 
чала 

УС һајітеіе впервые 
Я) hatsu начало; в сочет. 
первый 

Ж) hatsuyuki первый снег 


219--218 


58 


ЖІ? ѕһоѓокиһоп букварь, 43- 
бука 


216 [4+] Пап, ban 


+] һап печать, штемпель 
жш Z омаКаги понимать; 
разбираться в чём-л. 
һап, Бап в сочет. тж. суд, 
разбирательство 
У] handan суждение, оценка 
3g j saiban суд 
++ hihan критика 

217 [#/] Беби 


Я] Беби различие, раз- 
ница 

ЗИ 5  макагеги разде- 
ляться; расставаться 
Беби в сочет. тж. осб- 
бый; отдельный 

ВЕ Беѕѕӧ дача; вилла 

БК] КиБеби различие; разгра- 
ничение 

т tokubetsuna специаль- 
ный, особый 


218 [J] г! 


#14 kiku 1) действовать, 
оказывать влияние 2) быть 
эффективным (успёшным) 
г! в сочет. тж. 1) выгода, 
пбльза 2) проценты 3) ум 
ЯН пуб применение, исполь- 
зование 

1125 rieki 1) прибыль; выгода, 
польза 2) интересы 

АЯ гікб ум, сообразйтель- 
ность 

НЕЯ! Кеп право 


6 


219 ІІ sei 
#3 5 ѕеі-ѕиги 1) сдер- 
живать; контролировать 
2) воен. господствовать 
(напр. в воздухе) 
sei в сочет. тж. система, 
порядок; строй 
ИЯ ѕеісеп ограничение 
1ДЕ seido система, порядок; 
строй; режим 
ЖИН зеНики |уни| форма 

220 [HJ] 10 
ж%| 2 Наги доходить, до- 
стигать 
33 (осћаки прибытие 

АВ Ке 1) в конечном 
итоге 2) никак, никогда 


2271 [№] satsu 
pj A suru печатать 
satsu в сочет. тж. чистить, 
очищать 


д ДЕ hake щётка 
НІҢ таби печатание 


222 [H] shi 
#3 sasu колоть, вонзать 
Ф] х 5 зазаги вонзаться; 
застревать 
+ toge шип, колючка 
иж 5підекі 1) стимул, толчок 
2) раздражёние 
АА! теіѕһі визитная кар- 
точка 
та Шшөһі сатира 


223 #1 koku 


18 


#147  Кігати 
гравировать 
Коки в сочет. тж. врёмя, 
час 

№3 йкоки время, час 

Ж] сћококи скульптура; вая- 
ние 


224 [Ж] Кеп 
№ Кеп билет, купон, Ta- 
лон 
а: tsüken пропуск; 
(входной) 
25 гуокеп паспорт 
æ јоѕһакеп посадочный 
талбн, билет (для проезда на 
транспорте) 


вырезать, 


билёт 


— 7 

225 [AJ] soku 
ЯН nori кн. правило, 3a- 
кон; рел. завет 
«Ң| > пойоги придержи- 
ваться (правил и т. п.) 
следовать (примеру и т.п.) 
ЕЙ) бепзоки принцип 
РЕН] ћозоки правило; 
(природы и т. п.) 


226 [В] saku 


Н 2 Кехиги 1) строгать, 
точить 2) сокращать, уре- 
зывать; вычёркивать 

+] < зори 1) отрезать, 
отрывать 2) сокращать 
ИН заКибеп сокращение 
КИ: закщо исклочение, вы- 
черкивание (напр. из списка) 


227 ГШІ zen 
219--227 


закон 


18 


Вії тае 1) впереди, перед 
2) раньше, до 

ВІН еп зи 1) накануне 2) на 
днях, недавно 

ВИ тепро 1) до и после, впе- 
реди и позади 2) примерно 


8 
228 (ЛІР га! 


zai в сочет. 1) лекарство 
2) средство 

Е senzai стиральный nopo- 
шок 

ЖЯ| уаКигаі лекарство 

Я сногашаки фармацёв- 
тика 


229 [$] Кеп 


#] иги? меч 


ЯН Кепдо «кэндо» (яп. ġe- 
хтование) 
ÆA] tanken корбткий меч, 


кинжал; кортик 


230 [MJ] gö 

60 в сочет. твёрдый; креп- 
кий 

ШІН покеп стойкость; 
рдвье 
МЕ göyü кн. смблость, MÝ- 
жество 

ШІНШІ бібаппа кн. смелый, 
отважный 


231 [ж] bö 


һб в сочет. анатомиро- 


вать, вскрывать 
ВИ Ка ораки 


(наука) 
651 


здо- 


анатдмия 


228—235 


— 9 
232 [H] јо 


“| amatsusae кроме того 
10 в сочет. тж. лишнее, 


‘излишек 


## јбуо излишек, остаток; в 
сочет. прибавочный 


233 [ЕЈ] fuku 
fuku в сочет. 1) вспомо- 


гательный; поббчный 2) 
помощник, | заместитель; 
вице- 


А fukugyð подсббный про- 
мысел; побочная работа 
Е)Ж fukuhon кбпия, дубликат 
ЗЕ кККајсћо вице-предсе- 
датель; вице-президёнт 


10 
234 (#1 katsu 


#5 waru 1) делить 2) 
раскалывать 
#75 магеги |) ломать- 
ся, разбиваться 2) делить- 
ся 
#14 saku разрывать, pac- 
калывать 
#] wari 10 процентов 
ПА магіаї соотношение, npo- 
порция 
жја| маг ЪИ скидка 
2 21 БипКаби 1) раздел 2) раз- 
деление, членёние 

235 (ЖІ) 50 
*Д| > tsukuru делать, co- 
здавать 


#8 | kizu рана 

50 в сочет. тж. творче- 
ский 

Miye зозаки 1) творчество (ху- 
дожественное) 2) оригиналь- 
ное произведение (литератур- 
ное и т.п.) 

Му. 5бгі(5и основание, учреж- 
дение чего-л. 

ВЕ) 5020їекі творческий, со- 
зидательный 


13 


236 [№] сек! 
ШІ бекі драма; пьеса 
Ул Варезни резкий, 
СИЛЬНЫЙ 
#3 гекЦо театр 
МЕ век дап труппа 
ЮЕ векИзи рёзкая (дстрая) 
боль 
ЕШ! Кірекі комедия 


«сила» 
237 Г 31 гуокш riki 
7) chikara 1) сила, мощь 
2) энергия 3) способность, 
Греальнье) возможности 
337) Фогуоки усилия, стара- 
НИЯ 


ВВ) погуоКи способности 
7] депгуоки электроэнергия 


3 
238 [25] Ко, Ки 
ЧІ) isao заслуга; достбин- 
ство 


61 


18, 19 


И Козекі заслуги, достижб- 
ния 

НҚ) ѕеіко успех, удача 
ру» Котуб$ т честолюбие, 
жажда славы 


239 ГІ Ка 


ТА. 5 Кимаеги добавлять, 
прибавлять, присоединять 
ЛІ 5 Кимамаги добав- 
ляться; присоединяться; 
принимать участие 

Ка в сочет. тж. участие 
в чём-л. 

ја Како обработка, выделка 
2) sanka участие в чём-л. 
iya 20ка увеличение, [при-] 


рост 
$ —666 


4 

240 [д] геіѕи 
Ж 5 оюги уступать, быть 
хуже | 
ври hiretsuna низкий, под- 
лый 


---- 5 


241 ІІ јо 
Bh} їаѕике пбмощь 
#3 > {а$иКеги помогать; 
выручать 
ВИ)» > ЧазиКаги избегать, 
спасаться; обходиться 
ВАЗ joshu помощник, 


стёнт 
#5 5 епјо помощь, поддержка 


242 (Б) ге! 


асси- 


236—242 


19 


бе һабети прилагать 
усилия, быть усерднъм 
З З hagemasu поощ- 
рять, воодушевлять, вдо- 
ХНОВЛЯТЬ 

Ша геїко энергичное (реши- 
тельное) проведёние чего-л. 
ЖҚ) беКігеі поощрение, BOO- 
душевление, моральная под- 
держка 


243 [9] го 


+122 Шамаги сочувст- 
вовать, соболёзновать 

го в сочет. тж. труд 
50) годо труд 

m Кого заслуга 

ЖӘ го усталость; истощё- 
ние 


244 [9] до 


$5 55 {$щотеги старать- 

ся, прилагать усилия, стре- 

МЙТЬСЯ 

357) догуоки усйлия, старания 
Æ —1381 


2:06 
245 81 Кб 


#4 kiku действовать, 
оказывать действие 

Ко в сочет. тж. эффект, 
результат 

271 Когуоки действие, сила 
(напр. договора) 

=. кока эффект, действие, 


результат 

#75 уйкопа 1) действенный, 
эффективный 2) действитель- 
ный, сохраняющий сйлу 


243—250 


246 ГІ gai 


gai в сочет. расследова- 
ние преступлёния 

ИЖ) dangai обвинёние, пори- 
цание; импичмент 


— 7 

247 [h] сһоки 
## тікоѓопогі император- 
ский указ 
фран сһокиро 1) [трбнная] речь 
императора 2) рескрипт 
#415; сһокигеі императорский 
указ 

248 [8] уй 
Вии isamashii 
ный, храбрый 
Вр  ізати ободриться, 
воспрянуть духом 
5444 уйк! мужество, смелость 
+ уйвһі герой; храбрец 


отваж- 


------ 8 

949 [9] Бе 

У Ы | ізиіотеги ста- 
раться, ревностно  тру- 
ДИТЬСЯ 


лаз Бепкуо 1) занятия; учёба 
2) усёрдие, старания 
М) Кіпһеп трудолюбие; npu- 


лежание 
#5 — 1694 


------ 9 
250 [№] до 


#4 ugoku 1) двигаться, 


перемещаться 2) работать 
(о механизмах) 

#)%>% ибокази 1) дви- 
гать, перемещать 2) заво- 
дить, приводить в движе- 
ние (механизмы) 

40 в сочет. тж. поведе- 
ние 

в). фогуоки движущая сила 
У добиви животное 

178 кодо действия; поведение 
за) ипдо движение, кампания 
(напр. против чего-л.) 

іл Каќѕийо деятельность (06- 
щественная) 


251 [Ш] Кап 


Кап в сочет. 1) интуйция 
2) счёт, подсчёт 

зе Капјо счёт, расчёт 
вв Капстра! заблуждение, 
неправильное представление 


252 С] ти 
#5 У) tsutome долг, служ- 
ба; работа 
Ж» 5 tsutomeru слу- 


жить, исполнять обязан- 
НОСТИ 

ЖЕЖ пити 1) обязанности 2) 
задача; назначение | 
355) біти долг 

ВЕТ jimusho учреждение; 
канцелярия, контора 


10 


253 [1 Кіп, боп 
#5 2 tsutomeru испол- 


19 


нять обязанности, слу- 
жить 

`В ізшіотаги подхо- 
дить, годиться (для рабо- 
ты) 

ШЖ Кіпти служба, несение 
службы 


#3 Кшеп трудолюбие, усер- 
дие 

jpe Кіпгоки стаж [работы] 
18%) ип поёздка на работу 
Щур» tsutomesaki место pa- 
боты 


254 [№] зћо 


Во katsu выигрывать, 
побеждать 

№25 таѕаги, “941,5 su- 
сигеги превосходить, быть 
выше (лучше) 

ЖІ зћог победа 

№ зпдри 1) победа [или no- 
ражёние]; исхбд, результат 
(состязания): 2) игра; состяза- 
ние 

ЗЕ уи5һ6 победа (в конкурсе, 
соревнованиях и т. п.) 

л ВЕ = Кайепа своевбльный, 
своенравный; произвбльный 


255 [Ж] Бо 


$2 ізшпоги 1) набирать, 
объявлять набор 2) усй- 
ливаться; накапливаться (0 
трудностях); обостряться, 
принимать острый харак- 
тер 

иж ђозћи набор; приём; при- 
зъв 


251—255 


19, 20 


Ж. bokin сбор денег (пожер- 
твований) 
№3 5 бһо-ѕиги откликаться 
на призыв; подавать заявление 
(об участии в чём-л.); подпи- 
сываться (на заём и т.п.) 

` Д-»1944 


И 
256 [№] Кап 


%)9 > зизитеги 1) peko- 
мендовать; советовать 2) 
предлагать, угощать 
“Е Капкоки совет, рекомен- 
дация 

257 (841 sei, "хе! 
o ikioi 1) сила, мощь; 
энёргия 2) влияние 3) ход 
событий; тендёнция 
957) ѕеігуоки 1) сила, энергия 
2) могущество; влияние 3) сй- 
лы (общественные) 
18% taisei состояние, положе- 
ние; готовность к чему-л. 
ЕЭ} isei могущество; престиж 


13 
Ё} — 1309 


Кл. 20 5 === 
«обёртка» 
—_ | 

258 [^)] shaku 
А] зпаки 1) «сяку» (мера 
ёмкости =0,018л) 2) «ся- 
ку (мера площади = 
0,03 дкв. м) 


256—263 


64 


2 
259 [491 — 


А тотте, "те «моммэ» 
(мера веса--9,75г) 


260 * (Єр — 
85 niou пахнуть; бла- 
гоухать 
Вл nioi запах; аромат 


261 * 11 butsu, mochi 


И, паКаге кн. нельзя, 
запрещается (после 3-й ос- 
новы гл.) 


л7 а тосһігоп конечно, pa- 
зумбется 


262 * (251 Кб 


ко в сочет. 1) быть H3- 
гнутым (наклонным) 2) ло- 
вить, хватать 

яка Көһаі уклбн, скат 

2181 Кот арест, задержание 


3 
263 [51 Но 


Аїр tsutsumu заворачи- 


вать, упаковывать 

#18; Пойа! повязка; бинт 

АН 101 осада, окружёние 
ДМ» kozutsumi свёрток; по- 
сылка (почтовая) 


14)-» 319 


4 
#-»966 


не Кл. 21 = 


«хи» или «ложка» 
— 2 
264 [ЦЕ] Ка, Ке 


КВ 5 
щаться; 
кого-л.; 
кем-л. 
ЈЕ ђ>4 БаКазц околдовы- 
вать, превращать в кого- 
-что-л. 

Ка, Ке в сочет. тж. ока- 
зывать влияние 

ДЕРЕ КаваКи химил 

ЕЖЕ Ке5һб косметика; парфю- 
мер ИЯ 

ny bunka культура 


яму henka изменение, 
мена 


БаКеги превра- 
принимать образ 
переодеваться 


пере- 


— $ 
265 [ДЕ] hoku 
ЧЕ kita север 


258% ћоккуоки Северный пд- 
люс 


Wik ібһоки сёверо-востӧк 
4—12 
Б —>965 
&—1131 
ВЕ->1693 
Ң8->2210 
БЕ—> 1396 


=K. 22 L = 


«коробка на боку» 


5 Кр. яп.-русск. сл. иер. 


65 21, 22 


— 2 

266 [PE] hitsu 

ро hiki 1) уст. голова 
(животного) 2) употр. 


при счёте некрупных жи- 
вотных, а тж. рыб, насе- 
комих 

hitsu в сочет. тж. срав- 
нение, сопоставление 
ре 4 5 hitteki-suru быть pás- 
ным, равняться 


267 [Ж] Ки 

Ки в сочет. 1) райбн (го- 
рода) 2) участок 3) де- 
лить, подразделять 
6 9] Киһеіви различие; разгра- 
ничёние 
ЊИХ chiku райбн, 
збна 
RK 5зепкуоки избиратель- 
ный участок 

Б-»637 


-------- 4 
268 [Æ] зћо 


ѕһо в сочет. ремесло; Ma- 
стерство 
ЕТ: 5һі5һО наставник, 
тель 
ЗЕ 1580 дизайн; твбрческий 
замысел 
269“ [Е] Куб 

Куд в сочет. исправлять 

Употр. в именах 
собств. (tada, tadashi, ma- 
sa 
ЕЕ Кубѕеі исправление 


участок, 


учи- 


264--269 


22, 23, 24 


Е 
270 [ЕЈ і 


і в сочет. медицина; врач 
ЕЕ ібаки медицина 
ЕФ isha врач 
ЕЖ туб лечение 
— 8 

271 ПЕТ toku 


З 4 Какиѕи 
скрывать 

ЕФ іокитеі псевдоним 
виз 5. intoku-suru 
вать, прятать, утаивать 


прятать, 


укры- 


=K, 23 [=== 


«прятать» 
(см. кл. 22 г.) 


—— Ка. 24 “-- 
«десять» 


272 [+] ја, jitsu 
+ ји, tō, to десять 
"А јираби октябрь 
+A ЮКа 1) десять дней 2) ne- 
сятое числб 
лк іфбип-пі 
вдоволь; вполне 


дата N Ета ла 
273 [F] sen 


F sen 1) тысяча 2) мно- 
жество 

Р chi тысяча 

FH зептап 10 миллиднов 
+25 9! зепза-ђапђе и боль- 
шбе разнообразие; великое 
множество 


достаточно, 


270—277 


— 2 
274 [3] зћо 


H зћо «сб» (мера ёмко- 
сти << 1,8 л) 

Jp тази мера, мерка (для 
жидких: и сыпучих тел) 


275 [F] go 
«ді hiru полдень 
*/Е uma «Лошадь» (знак 


зодиака) 
4-8] вохеп до полудня 
АВ gogo после полудня 


— 3 
276 [4] һап 

зії пакађа половина; na- 

половину 

һап в сочет. тж. нечет- 


ное число 

є 35 һайһип половина 

Ме бапіб полуостров 

|] тепрап первая половина 
->298 


®—”321 
5 


71—169 
6 


277 [№] Куб 
Куб в сочет. соединять; 
согласовывать; сотрудни- 
чать 
і) Кубгуоки сотрудничество, 
совмёстные дёйствия 
#2 Кубкаі общество, 
циация 


ассо- 


ВЕ Кубе соглашение, KOH- 
вёнция 
Xg дакуд компромисс, согла- 
шёние 

278 [Æ] зоби 
*х 5 омаги кончаться, 
заканчиваться 
*2 Я. 5 оеги оканчивать 
(учебное заведение) 
sotsu в сочет. тж. 1) con- 
дат 2) внезапность 
ЖЕ 50454 уб окончание (учеб- 
ного заведения) 


ж [8 5086 обморок 
Кж һеізобви солдат, рядовой 


279 [ш] taku 


taku в сочет. стол 
ва (аккуп настбльный TÉH- 


нис 
Вн зпокшаки 


стол 
зж-»663 
Ш-»1427 
7 - 
280 ГЕНІ пап, па 
Ей minami юг 


ЕЕ папроки юг и север 
ЕЁ папкуоки Южный полюс 


281 (ж) Ш 
#1 iyashimu прези- 
рать 
= 1,55 5 ЛуазШтеги ynn- 
жать; пренебрегать 
ВН |, у iyashii 1) низкий, 
ничтожный 2) вульгарный, 
низменный 


[обёденный] 


Бе 


24 


аи hiretsuna низкий, пбд- 


аР № уаһіпа грубый, вуль- 
гарный 

282 [шу tan 

Вис фап-пі просто, тбль- 
ко 

же һіюе 1) одиночный 
2) летнее кимонб (без 


подкладки) 
Ж лу tan’i единица (измерения) 
чего-л. 


Ед Капќаппа простой; 
краткий 

%%->357 

8--9 

#-»1077 

Щ-з 1436 

53--» 1584 

#2171 

#-»36 

Ж-»1347 

283 [14] haku, baku 

"во го! обширный, 
глубокий (о знаниях и 
т. п.) 


ћаки в сочет. тж. 1) вы- 
ставка 2) парй; азартные 
игры 

185 пакидаки ученость, зру- 
ДИЦИЯ 
нЕ 

наук 

Қ tobaku азартнал игра 


278—283 


һакизһі, ћаказе доктор 


24, 25,26 


ЕЖ Пакигалка! выставка, 

вернисаж 

ит һакибиќѕикап музей 
376 


##—>1828 
и ни 

80-2664 

Ж->1259 

Щ-» 1993 


К-»948 
Ж->823 


=K 25 h 


«то» 
1 
|->5 
— 8 
284 [5] sen 


5% 5 ѕһітеги занимать; 
захватывать (место, поло- 
жение и т. п.) 
ІҢ 5 шапай гадать, пред- 
сказывать 
АД ѕепгуб оккупация 
зі Б докизеп монопблил 
6—7 

ңі->279 

Б ->1293 

В-»1980 


== Кл. 26 р, в == 


«печать» 
- 2 
ІБ,->293 


284--288 


— З 
285 * [9p] 


pp и «Заяц» (знак зодиа- 
ка) | 
Употр. в 


именах 

собств. (и, akira, 5һіреги) 
------ 4 
286 [Ер] т 


ҢІ shirushi 1) знак, поме- 
та; отмётка 2) символ 3) 
примета 

іп в сочет. тж. печать, 


штамп 
НІНІ insatsu печатание 
Еф іпѕһо впечатление 


287 [Б] ki 
75; 5 уз ауаші, 5.75 to abu- 
паі опасный, рискӧван- 
ный; ненадёжный 
f& xte ауађити опасать- 
ся; сомневаться в чём-л. 
2. Кікеп опасность, риск 


238 kiki критический момент; 
опасность; кризис 


------ 5 

288 [3] Куаки 

+1 С КаеНе наоборот, 
напротив 

куаки в сочет. тж. 1) 
удалять, уничтожать 2) 
отступать 

BH taikyaku отступление, OT- 
ход 


289 [58] ran 
ВВ (атаро яйцо 
ЭН гап’б кн..желтбк 
ЖӨН џуогап кн. икра (рыбья) 


290 [80] soku 
"БИ 5 ѕипамасһі а ймен- 
но, то есть 
soku в сочет. тж. 1) сей- 
час же, немедленно 2) BOC- 


шествие на трон 
НП sokkin наличные [дёньги] 
ЕЙ ѕоккоки немедленно 


6 
[Ж] Кап, “Кеп 
ж такі свиток, рулон 
же таки 1) свёртывать, 
наматывать 2) заводить 
(часы) 
Кап в сочет. тж. 


книга 
те hamaki сигара 
ж—=+= данккап первый том 


7 


292 [8] — 
19 огоѕи 1) сгружать 
2) продавать оптом 
ГО огозћ-де бптом 


що) оговһінгі оптбвая 
продажа 


том, 


Кл. 27 | = 


«утёс» 
----2 
293 [ЈЕ] yaku 


69 


26,27 
"ја мағамаі несчастье, 
бедствие 
ЛУ уакка! хлопоты, заботы 
К-»302 
JT —>949 
3—5 
Е-»401 
ЈЕ—>950 
Је —>1287 
}—>242 
ј2-—»2003 
7 


294 [Æ] гіп 
ЈЕ гіп 1) «рин» (мера дли- 
ны =0, Әмм) 2) «рин» (мера 
веса=0,03 г) 3) «рин» (де- 
нежная единица--1 с9- 
на) 


295 [М] Ко 
Бум аізші 1) толстый 2) 
теплый, сердечный 
вів Кори теплый (сердечный) 


прием 

ја —>1432 
------ 8 
296 (ії gen 


№ hara равнина, поле, 
степь 

беп в сочет. тж. [перво-] 
основа; начало 
ЖАМ genin причйна 
Ж вепз атом 

МАНІ genri принцип; 
правило 


общее 


289—296 


27, 28, 29 


ізің kigen происхождёние, Ha- 
чало 


— 12 
297“ [И] еп 

ЈЕ іг iyana противный, He- 
приятный 
В х 2 akiru пресъщать- 
ся, надоедать 
Е > itou не любить, из- 
бегать 
ИЖ“ іуакі отвращение 

ЖЕ-з» 999 

> 1135 


=K. 28 
«му» 
2 


2-л61 
3 


298 [Е] kyo, Ко 
А saru 1) уходить, no- 
кидать 2) кончаться 3) 
устранять, удалять 
Ко, kyo в сочет. тж. прош- 
льй, минувший 
4 Куопеп прошлый год 
BE Како прошлое, минувшее 


REF 5 јокуо-ѕиги устранять, 
исключать; удалять 


2:—>324 
#—692 


---- 6 
299 [2] зап 


25 mairu 1) HATÁ; ехать; 


297—302 


70 


приходить; уходить (скром- 
но; от 1-го лица) 2) разг. 
терпеть поражение, пройг- 
рьвать 
зап в сочет. тж. прини- 
мать участие; быть вклю- 
чённым (в число чего-л.) 
2 јр sanka участие 
Ф.Ж ѕапко справка 
А А піпјіп морковь 
Ж запріїп палата совёт- 
ников (в яп. парламенте) 
7—8 
в-»754 
ВЕ— 1693 


Кл. 29 У-- 
«опять» 
300 [X] — 
X mata 1) и, а также 2) 
опять, снова 


о. 
301 [Ж] уй 


Ж tomo друг, товарищ 
ЖЕ уйко дружба, дружест- 
венные отношёния 

Жі упјо дружба, дружеские 
чувства 

ЖЖ tomodachi друг, товарищ 


302 [5] Пап, (ап, hon 
К tan «тан» (единица из- 
мерения длины тканей = 
10,6 м) 
д3 5 ћап-зиги противо- 
речить, идтй вразрез 


збу Х > kaeru возвращать- 
ся; быть возвращённым 
“7:9 Каези возвращать, 
отдавать 

Б > soru изгибаться; KO- 
рдбиться 

УР З зогази вьгибать, 
гнуть; разгибать 

БУ паша! 1) противополбж- 
ность 2) противодействие, про- 
тест 

КН hansha отражение, óT- 
свет 

К ћапдо 1) реакция, проти- 
водействие 2) полит. редкциа, 
сйлы реакции; реакционер 
МЕ, һапгап мятёж, восстание 
ак ihan нарушение (правил) 


303 [№] Куп 
№2 оуофи 1) доходить, 


достигать 2)  затраги- 
вать; распространяться 
на что-л. 


№33 оуоһови распрост- 
"ранять, оказывать (влия- 
ние и т. п.) 
3 СХ оуоЫ и, а также 
КИ Купда!-зиги выдер- 
жатђ зкзамен 

304 [XW] 50 
#02 futatsu два, пара 
ХУ futa в сочет. два, оба 
$0 в сочет. тж. 1) срав- 
нивать 2) ставить в ряд 
УЕ söken кн. плечи 
— ЇЇ 15$6 пара (при счёте) 
NIRS зорапкуо бинбкль 


29 


3 


305 (МІ shū 
ЇХ» 5 оѕатеги 1) полу- 
чать; приобретать 2) вно- 
сить (плату и т. п.) 3) по- 
мещать, убирать 
Ду # 5 оѕатаги 1) быть 


внесённым  (уплаченньм) 
2)  улаживаться, разре- 
шаться 


{ХЛ зћипуц доход 

5 зћикаки урожай; уборка 
урожая, жатва 

и 5һивһй собирание, KOJ- 
лекционирование 


------ 6 
306 [Wx] shu 


НХ > toru брать; получать, 
принимать 

ҢІН зашоКи получёние; npu- 
обретёние 

МІЗІНІЗІ torihiki [торговая] 
сделка 

В закизпи эксплуатация 
хебу 5 икеюги получать, при- 
нимать 


307 [52] ји 
521) > иКеги 1) получать, 
приобретать 2) сдавать 


(экзамен) 3) испытывать 
на себе что-л., подвер- 
гаться чему-л. 

кеф» A ukaru сдавать, вы- 
держивать (об экзамене и 


т. п.) 
#18 jushin получение (теле- 


303—307 


29, 30 


графного отправления); приём 
(радиосигнала) 
зи, ій экзамен; сдача зк- 


ТІ 
трубка 


308 [Ж] shuku 


зћики в сочет. младшие 
братья и сёстры родите- 
лей 

НУ ой, зћикши дядя 

ЖЕ oba, зћиКкибо тётя 


7 
309 [37] іо 


јо в сочет. 1) описывать, 
излагать 2) порядок, оче- 
рёдность 

АХ јоји би изложёние, описа- 
ние, повествование 


У: jojishi Эпос, эпическая 
поЗзия 


310 * (ЖІ Пап 


јчмакі 


Ж < ѕотики не nogun- 
няться, поступать напе- 
рекор 
Ж, һапгап восстание, мятеж 
8 
#651075 
14 


31 * [М] еі 


еі в сочет. умный, муд- 
рый 

ШІН ес мудрость 
308—316 


телефбнная 


72 


«рот» 

312 (ді Кб, Ки 
Н kuchi 1) рот 2) язык, 
речь 
Ко в сочет. тж. отвер- 
к выход 

зво Коро разговбрный язык 

а = Ко) Изи предлог, отговор- 
ка 
AAR Ипкб население 


НАП дешвис ! [вход и] вы- 
ход 


1 
Ца->19 


------- 2 

313 * [№] shitsu 
Ш 5 shikaru ругать, бра- 
НИТЬ 
ДИ, gt shisseki кн. выговор, HO- 
тация 


314 * Кар] Ко 
Пр < tataku бить; стучать 
315 [=] go 
во в сочет. 1) номер (по- 
рядковый) 2) название, тй- 
тул 3) знак; сигнал 


жр ђапро номер 
зе Кро знак, эмблема; код 
{= = 5һіп б сигнал 


316 * [Я] shi 
Я {ада только; просто 
Употр. в именах 
собств. (ада) 


ЯН 2 іадаїта тблько что; сию 
минуту 


317 [#2] shi 


shi в сочет. история 

Іі заек! памятник стари- 
ны; исторические места” 

Ебі rekishi истбрия 


318 [ауу Ка 
*1] |, beshi суф. 1) дбл- 
жно, следует 2) вероятно 
Ка в сочет. тж. 1) воз- 
МОЖНОСТБ ЈЕ одобрение 
ши kaketsu принятие, одоб- 
рение, утверждение (проекта, 
резолюции и т. п.) 
п] ВЕЕ Капозе! „е 
п] 14 kawaii милый, славный 
319 ГІ Ки 
Ки в сочет. 
выражение; 


1) фраза; 
придаточное 
предложение 2) строфа 
3) параграф, абзац 4) 
употр. при счёте стихов 
«хайку» 

БЕН] haiku «хайку» (яп. трех- 
стишие) 

ЕН Кап”уоКи фразеологизм, 
идиоматическое выражёние 


320 [=] shi 

+) іѕикаѕа руководитель, 
официальное лицо; ответ- 
ственньй (работник); чи- 
НОВНИК 

зд) >  ізиказадоги 1) yn- 
равлять, руководить 2) 
исполнять | обязанности, 


30 
быть ответственным за 
что-л. 

я]; ѕһігеі командование 
я] 5пійб юстиция. 
Ея] јозћ начальник, началь- 


ство 

[i] Ко 
ту» иги 1) старый, дав- 
ний 2) отсталый, уста- 
ревший 
#1 3 > furubokeru быть 
старым (понбшенным) 


"ЩА іпіз5ніе старина, 
дрёвность 

та kodai древность, древние 
времена 


{9% ТиККо реставрация 
1 9 Коїепіекі классический 


322 [R] $һо 


HF тези вежл. 1) звать; 
созывать 2) надевать 
148% зпозпи созыв; призыв, 
мобилизация 

і тезћизика! прислуга 
А Къ 5  тезМаваги есть, 
пить (вежл. о 2-м, 3-м лице) 


323 [А] уй, u 
Ж migi правый 
ЖИ пуоки 1) правое крылб 
2) прёвые (реакцибнные) силь 
ЖИІ тідідама правая сторона 
АЖЯЗЪ зауй-зиги управ- 
лять, направлять; определять; 
оказывать влияние 

324 [5] dai, (а! 
A да! 1) опора, подстав- 
ка 2) трибуна; зстрада 


317—324 
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3) плато, возвышенность 
4) употр. при счёте ав- 
томашин, механизмов, 
аппаратов 
лат даідокого кухня 
AHA, {аі тайфун 
іі дода! основание, базис 
а (ода! маяк 
ЖУ tenmondai обсерватория 
т-»162 
щ-»284 


3 


325 [№] Куп 
W э Suu вдыхать; втяги- 
вать; всасывать 


Wi kyüshü всасывание; впй-. 


тывание 
ЕШ, Кокуй дыхание 
326 [№] Куб 
Щ 2: закеђи кричать 
ШІК Кубкап крик, вопль 


327 [%] to 
4 haku 1) выдыхать 


2) выплёвывать; тошнить 
Щн біо рвота; тошнота 

328 (БІР 99 
В опа) 1) одинаковый 
2) тот же [самый] 
Бій 46] сочувствие; состра- 
дание 
Біж 40$ товарищ, 
мышленник 


H доте! полит. союз 
BALO] Куб40|-по) совмёстный 


329 [H] kö 
325—331 


едино- 


74 


[а] muku 1) быть обра- 
щённым (направленным) 
куда-л. 2) подходить; 


предназначаться для че- 
го-л. 

ІІ) 5 тикКеги 1) nanpas- 
лять, обращать, поворачи- 
вать (в какую-л. сторону) 
2) предназначать для че- 
20-A, 

лід» 2 mukau 1) быть 06- 
ращённым (направленным) 
куда-л.; обращаться к KO- 
му-л. 2) идти, направлять- 
ся куда-л. 

[] 2. 5 тико 1) та (про- 
тивоположнал) сторона 2) 
там, то место 3) они; он; 
она 

ја] | Којо повышение, рост 
ЭН поко направление, курс 
їі; Кеікб тенденция; склон- 
ность 


330 [=] г! 


гі в сочет. чиновник 
НЕ kanri чиновник; должно- 
стнбе лицб 


331 [=] kichi, КИ и 


# Е yoshi 1) удача; сча- 
стье 2) поздравление 

ЕН  kichinichi счастливый 
день 

р КІККуб кн. счастье и не- 
счастье; судьба 

жан Кісһіјі кн. счастливое co- 
бытие 


332 [=] 00, gatsu, ka- 
tsu 

@ 86 1) «го» (mepa nao- 
щади=0,33 кв.м) 2) «го» 
(мера ёмкости=0,18л) 
в 5 ай совпадать; схо- 
диться; соответствовать 
Бф 2 амазеги, ДРУ 
амази 1) соединять 2) со- 
гласбвывать 3) подгонять, 
приспосабливать 
00 в сочет. тж. употр. 
при счёте встреч, состя- 
заний и битв 
ФЭ соке итог 
А 501 [обоюдное] согласие 
АВ џарре! обьединение, сли- 
яние; аннёксия 


AWA {5000 обстоятельства; 
удобство 


333 [2] те, туб 
Ж па 1) имя, название 2) 


репутация 

те, туб в сочет. тж. по- 
пулярность,  известность, 
слава 

те! употр. при счёте 
людей 


211 патае имя; название 
28] теізһі визитная карточка 
23% тејуо честь, слава 

ЖАЙ теізһо достопримечатель- 
ность | 
Нам уйтеїпа 
знаменйтый 


334 [5] Каки 


известный, 
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$ onoono каждый; все 
Е Каккоки каждая страна; 
все страны 

5.1 Какш! [уважаемые] rocno- 
да; Вы (мн. число npu oôpa- 
щении) 

кво Какисһі-де повсюду, 
вездё; во всех районах (угол- 
ках) 


335 (51 Ко 
*] Кіѕакі императрица 
JA Коро императрица 


4 


336 [№] sui 
< fuku 1) дуть (напр. 
о ветре) 2) играть (на ду- 
ховом инструменте) 
0 23 fubuki метељ 
К 5 suisõ-suru играть (на 
духовом инструменте) 


337 (81 шп 
біп в сочет. тж. пение; 
декламация 


АВ ріпті проверка, испы- 
тание 


338 • [А] hai 
Ка 5 һоеги лаять 


339 [2] tei 
{еї в сочет. 1) подносить, 
преподносйть 2) выстав- 


лять [напоказ] 

Жы 5Ніпіеі подношёние, дар 
в teiji-surù представ- 
лять, предъявлять 


340 [8] go 
332—340 


` 30 


“44,5 Кигеги давать; 
даритђ ` 

АВ gofuku мануфактура, тка- 
НИ 


341 * [а] ryo, го 
гуо, го в сочет. мелодия 
Употр. в именах 
собств. (го, пара) 
Де furo «фуро» (ванна яп. 
типа) 


342 [Æ] Коки 
#75 tsugeru 1) сооб- 
щать, доводить до свёде- 
ния 2) провозглашать 
#6 Кокићаки признание (ви- 
ны; в любви) 
Ще: ћококи доклад, отчет; до- 
несёние 
| јококи апелляция 


из [Z] hi 


Ж ina нет 

Ж hitei отрицание 

Æ% НШкеби отклонение, He- 

принятие (напр. резолюции) 
344 [Z] Кип 

Я Кіті 1) кн. господин; 

государь 2) ты 

BE kunshu монарх 


345 (41 gan 
ат fukumu 1) содержать, 
иметь в [своём] составе 
2) держать во рту 
355 fukumeru вклю- 
чать во что-л. 
4435  Порап-5иги содер- 


341—349 
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жать в себе, включать; охва- 
тывать 


346 * [&] доп 


Же поти 1) глотать, за- . 
глатывать 2) пить 3) ку- 
рить 
ӘНЕ ћејдоп кн. аннексия, за- 
хват 
Еп попкіпа беззаббтный 
347 * [Е] го 
Ж, ware кн. я 
2:25 waga наш; мой; свой 
Употр. в именах 
собств. (а, ара) 
Ж-»1036 
Ж->1921 


------ 5 
348 (кр) Ко 


БЁ 51 yobu звать; призы- 
вать; назьвать|ся| 

Ко в сочет. тж. дьшать 
ЕШ Кокуй дыхание 

БЕЖЕ Козћо кн. название; Имя 
БЕ 0:95 уобігіп звонок 


349 [H] ті 
№ ай 1) вкус 2) вкус, 
прелесть чего-л. 
%4>5 ajiwau 1) пробо- 
вать на вкус, смаковать 
2) испытывать, ощущать 
№3 пукаки вкус (ощущение) 
Ми Кубпи интерес к чему-л. 
ВИ shumi 1) вкус, понимание 
2) хобби, любимое занятие, 
увлечение 


350 * [9] ји 
505 погои проклинать 
5 тајіпаи заклинать, 
колдовать 


02 у ішпоп заклинание; npo- 
клятие 


351 [ЕЈ] shū 
jj тамаг 1) вращение 
2) окружность; круг 


* A meguru,  тамаги 
вращаться 
ЯЕ 5һші 1) окрёстности 2) 


окружение, среда 

Руј] епећи окружность 
Hmo] зћисћи-пој обшеиз- 
вестный 


352 [яр] mei, туб 
йз inochi жизнь; судьба 


505 тейіги, %%2> 
тегши 1) приказывать, 


распоряжаться 2) назна- - 


чать 

45 теме! приказ, распоря- 
жёние 

жар ипте! судьба 

Ем піптеі назначенне (на 
должность) 

Не ту seimei жизнь 


353 [#1] ма, о 


1 С уамагари смягча- 
ться; утихать; ослабевать 
405 7 > уамагабеги смяг- 
чать; успокаивать 

fute павоти смягчаться 
Ж15>7>/% папоуаКапа már- 
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кий, спокойный, дружес- 
кий 

ма в сочет. тж. япбнский 
НИ waro япбнско-русский 
АН 0500 священнослужи- 
тель (буддийский) 

Уж Нема мир 

звід сћома гармбния 

а опуапа мягкий, умё- 


ренный 
ірі -- 593 
Ж->1721 


------ 6 
354 [№] *sho 
№ < saku цвести, расцве- 
тать 
355 (81 hin 
ва shina 1) товар 2) Ká- 
чество (вещи) 
hin в сочет. тж. 1) до- 
стбинство 2) поведение 
19) зШпатопо вещь, товар 
5117 һіпко поведение 
паша ѕһоһіп товары 
(ЕҢ заки а произведение (ис- 
кусства) 
ЗЕН, уакибіп медикамёнты 
356 [5] а 
вій, aware 1) жалость 2) 
горе, печаль 
ж, амагети жалеть, 
сочувствовать 
ің aiseki печаль, прискбрбие 
ЕК аіѕһа грусть, печаль 


357 • [  ] за! 


+} Капа кн. воскл. ах, как 


350—357 
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Употр. в именах 
собств. (уа, suke, chika, 
Пайте) 

358 [№] за 


Не)» sosonokasu завле- 
кать; подстрекать; соблаз- 
НЯТЬ 
RETZA sisa-suru намекать; 
внушать; наводить на мысль 
359 * [А] Ба! 
ІҢ ша песня 
ЛМ kouta пёсенка 
360 [АЈ іп 
А іп член (организации 
ит. п.) 
ФВ теп?їп все члены, полный 


состав 
Е А і |“ член комитета (ко- 


т 1) должностнбе 
Ел ) член правления 


361 [44] tetsu 
tetsu в сочет. мудрость; 
философия 
И (еббираки философия 
ЖА tetsujin филбсоф; мудрёц 
362 [8] 0 
ВЕ Кага уст. Китай | 
% в сочет. тж. диковин- 
НЫЙ 
дес бобоїзи-пі внезапно, Heo- 
жиданно 
363 [8] shin 
В kuchibiru губы 


358—369 


78 
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364 [№] yui, і 
ЗЕ tada 1) только 2) прб- 
сто | 
ера yuibutsuron материа- 
ЛИЗМ 
HEDA ушізһіпгоп идеализм 
на | 2) ушИвщ-по) едйнствен- 
ны 


365 Кові shö 

ВЯ. > Попаеги 1) провоз- 
глашать; выступать за 
что-л.; пропагандировать 
2) читать нараспёв; де- 


“ кламировать 


Wa $8646 кн. провозглашёние 
#18 1е519 предложение, вы- 
ступлёние в пбльзу чего-л. 
етан паззподап хор 


366 5 1 katsu 


katsu в сочет. 1) громко 
восклицать 2) угрожать 
18 4 kassai аплодисменти, OBÁ- 
ЦИЯ 
ВВ Куоскаби угрбза, запуги- 
вание 

367 * [Œ] da 
БЕ ізиба, tsubaki слюна 
щем даекі слона 


368 " [55] а 
ШІ oshi немой 
369 [RJ] топ 


#5 tou спрашивать, 
справляться 
[у ісі вопрос 


RJE mondai вопрбс, проблема 
A Е іоп'уа 1) оптбвый ма- 
газин 2) оптовик 

ИЯ shitsumon вопрдс, поста- 
нбвка вопрбса 

ЖЕ ћотоп визит, посещёние 


370 [1] sho 


#45 akinau торговать 
НА зћотп торгбвец, коммер- 
сант 

mæ shögyð торговля 

Жи shõhin товар 


371 ГЕР Ке! 


kei в сочет. 1) просве- 
щать 2) сообщать 

2558 keihatsu просвещение 
ЕЕ; Паїкеї милостивый госу- 
дарь; милостивая государыня 
(обрацение в начале письма) 


БЕНИНА. 
372 (на) kitsu 


В1 3 5 kissuru есть; пить; 
курить 

Е КИзиеп курёние 

ЖЕ Кіѕѕаќеп кафе, закусоч- 
ная 


373 [№] Кап 

“Ша 2: yobu Ігромко) звать, 
призывать 

№ [Я Каптоп вызов на допрбс 
#335 Кап -зиги привле- 
кать (внимание к чему-л.); бу- 
дить, пробуждать (интерес к 
чему-л.) 


374 * [№] ко 


Ше подо горло 
Мед КОО горло, гортань 
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375 * (ва ] Кеп 


Ши уакатазћи шум- 
ный, криклйвый; надобд- 
ЛИВЫЙ 

ІН Uto Ката из НИ шум- 
ный, громкий 

ІНІҢ Кепка ссбра; драка 


376 (же) 50 


зб то траур 
50 в сочет. тж. потеря 
На тосћа траур, период тра- 


ЖА: 5б5һі45и потеря, утрата 


377 [шү ki 


зд: уогокођи радоваться 
WI Uto yorokobashii pá- 
ДОСТНЬЙ 


ВИ Кісекі комедия 
ЖЕ kanki радость 


378 (381 теп 
Е ул yoi хорбший, добрый 
Е kaizen улучшёние 
483% shinzen дружба 
ам тепгубпа  добропоря- 
дочный, хорбший 


379 [в] е! 

фр Попати 1) занимать- 
ся; вестй (какие-л. дела) 
2) совершать; производить 
ЖЕ еіруб дело; бизнес; pa- 
ббта 

КЯ eiri получение прибыли 
ЕЕ Кеіеі управление (пред- 
приятием); предприниматель- 
ство 


370—379 
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ШЕ йп'єї лолит., воен. ná- 
герь 


380 * [Æ] Куб 

Куб в сочет. высбкий 
Употр. в именах 

собств. (takashi, taka, kyō) 


10 
Сай] tan 


В 4 пареки вздьхать, Cê- 
товать 

Вірі,» пасекамаѕћіі 
печальный 


шн (апзоки [гбрестный] вздох 
ЖЕ Капіап восхищёние 


382 * [№] shi 
{г  tashinamu 
склонность (вкус) 
твій shikō вкус, склбнность 


383 Ка] shi 
412 иди наследовать, 
быть преёмником ` 
АТ shishi кн. наследник 


11 


384 * [оф] Куо 
& и50 ложь 


385 * (ЖІ Ка 


Ка в сочет. радостный, 
прекрасный 
Употр. в именах 
собств. (yoshi, hiro) 
Жк kashin кн. счастливый 
день; радостное событие 
Щ-»2282 


иметь 


380—390 


— 12 
386 [m] fun 


Ід < fuku выбрасывать, 
извергать 


А.К funka извержение (вул- 
кана) 


к funsui фонтан 
387 (ДІ shoku 


shoku в сочет. поручать, 
доверять 

Е зпокшаки 1) поручение 
2) внештатный сотрудник 

ЖЕ 4 shokumoku-suru кн. 
обращать внимание; следйть 


388 [Зе] Кі 


BR utsuwa 1) вместилище; 
сосуд 2) способности 

Кі в сочет. тж. орудие; 
прибор 

ва Е kigu инструмент 

зані, kikai прибор, аппарат 
58 shokki посуда 

За 7: Кіубпа лбвкий, умёлый 


щ-»1722 
14 
389 [5] Каки 
Жз ойо$и угрожать, за- 
пўгивать 
Білі ікаки угроза 
— 19 


390 # [№] по 


ЗЕ Чикаго мешок; сумка; 
пакёт 


ЧЕН поспи 1) в мешке 2) обр. 
в кармане, в кошельке 


=== Кл. 31 [=== 


«коробка» 
9 a 


391 [09] shi 
ПП shi четыре 
|4-> уой5ш уойзи 1) че- 
тыре 2) четыре гдда (о 
возрасте) 
pq уоп в сочет. четыре 
ТАН уокка 1) четыре дня 2) 
четвёртое число 
ША зашаби апрель 
раз: shiki четыре времени года 
у 4 shikakkei четырёхугӧль- 
ник 


392 [ру зна 


“1534.25 Фғамагеги 1) 
быть захваченным в плен; 
быть пойманным (арестб- 


ванным) 2) быть в плену .. 


(какого-л. чувства) 
ДА shūjin арестант, заклю- 
чённый 
— 3 

393 [A] 
5 yoru 1) зависеть 2) 
проистекать 
*Ч < сһіпаті-пі в свя- 
зи с этим, поэтому 
м: inga причина и следст- 
вие; судьба, предопределёние 
ЛА gen’ іп причина . 
р убіп [важный] фактор 


394 [8] kai, е 
[| 5 тамаги 1) кружить- 


6 Кр. яп.-русск. сл. иер. 
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ся, вращаться 2) обходить, 
объезжать 

|З тамаѕи 1) вертеть, 
вращать 2) пускать в об- 
ращение; рассылать 

* а 2 тесиги 1) вращать- 
ся, кружиться 2) поддёр- 
живать отношения, иметь 
связь 

Ка! в сочет. тж. 
раз 

[= Кайеп вращёние 
118 Ккайшки восстановлёние, 
выздоровлёние 

ИН Каїзб воспоминание 


[п] Каіѕа числб раз (случаев) 
AE] КопКаі на Этот раз 


395 ГЕ] dan 


ЕН дап группа; коллектив; 
делегация 


Е dantai организация, объ- 
единение 


[один] 


Е  Фапкеби объединёние, 
сплочёние 
вж | дапспі (микро|райбн, 
квартал 


жЕ 5һййап коллектйв; грўп- 
Кан даћуодап делегация 


------ 4 

396 [ЕЈ] Коп 
WA komaru 1) быть в 
затруднёнии 2) нуждаться 
Я konnan трудности, за- 
труднёния 
Фр һіпКоп нищета, бёдность 


397 (ННІ 
391—397 


31, 32 82 


ЕҢ їг Какоти огораживать; 
окружать 
#5 kakou 1) огоражи- 
вать, обноситђ оградой 2) 
сохранять, содержать 
АВ shüi окружение; окрест- 
ность, округа 
Да По! окружение, осада 
#189 Пап") гранйцы, предели; 
сфера 

398 [ ] 20, to 
МА ћакаги 1) планиро- 
вать; замышлять; предпо- 
лагать 2) совершать, осу- 
ществлять 
2и в сочет. тж. чертёж; 
план; карта 
ЊЕ chizu 
кар та 


ян. 
ЖЕ (озћокап библиотека 


[географическая] 


йо план, замысел, наме- 


5 


399 [H] Ко 
$ 5 Каїатаги твердеть; 
застьвать 
ВУ 5 Каїатеги 1) делать 
твёрдым 2) укреплять 
[а] ел Каја! твёрдый, креп- 
КИЙ 
Е кога! твёрдое тело 
HAD Коуй-по свойственный, 
характёрный 


[ЁЗ 5 Коѕһи-ѕиги твёрдо 
(упбрно) придёрживаться че- 
го-л. 


398—403 


400 ГЕНІ Коки 
8 kuni 1) страна, госу- 
дарство 2) родина, род- 
ные места 
ВЖ kokka государство 
Е кокитіп народ, нация 
412 КоКкка! парламент · 
АВ gaikoku заграница 


ЕН Кокизайек! междуна- 
родньй 
9 
[№8] Кеп 
Кеп в сочет. сфера; пре- 
дель! 


ВАН Кеппаі в сфере; в преде- 
лах 

ЕЛ Кепра! за пределами, вне 
ЗЕЕ ћоккуокикеп Северный 
полярный круг 


10 


402 [M] еп 
[| sono сад 
25 епре! садоводство 
АВ Кбеп парк 
ЭЖЕШ уос еп детский сад 


Кл. 32 +, Е 


«земля» (не путать с + Кл. 
33) 

403 [+] to, до 
+ tsuchi земля, почва 
до в сочет. тж. террито- 
рия, местность 
Дд tochi 1) земля 2) терри- 
тория 
л Е тіуаре подарок, гостй- 
нец 


H Кокидо [государственная] 
территория, территбрия страны 
А АЕ [Н] доубібі) суббота 
— 2 

404 [Е] atsu 
“ЕХ > osaeru 1) давить, 
нажимать 2) притеснять; 
подавлять 
НЕ абигуоки давление 
ЕН арраКи угнетение, подав- 
лёние 
ЕЕ Маби атмосферное да- 
влёние 

5->298 


------- 8 
405 НЕД chi, Й 


# chi 1) участок земли 


2) почва; фундамент 
спі 
ность, район 

јі в сочет. тж. ткань, ма- 
териал 

854 сһіғи [географическая] 
карта; план 

#8 спікуй земной шар; Земля 
эі chiri география 

#25 сһіһб 1) район, местность 
2) провинция, периферия 

+ tochi земля; местность 


406 * [Æ] Ке! 
Ке! в сочет. 1) драгоцен- 
ность 2) угол, грань 
Употр. во именах 
собств. (kei, Кіуовһі, yo- 
511, (ата) 


407 (ТЕР га! 
6% 


в сочет. тж. мест- 
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ЧЕХ аги 1) быть, суще- 
ствовать 2) находиться 

zai в сочет. тж. место- 
нахождение 
ТЕЛЕ  зопга! 


бытиё 
Үс репга! [в] настоящее врё- 
мя, тепёрь 
ЖЛЕ fuzai отсутствие 
327 
=Е—>578 


ЈЕ —671 


4 


408 [ЕЈ] Кіп 
“е ул hitoshii равный; 
одинаковый; ровный 
15--  Кіп'йзи единообразие, 
унификация 
#3 Кіпіб равенство, паритет 
5 ће п среднее [числб]; 
равновесие, баланс 

409 (151 00, Боби 
Бо в сочет. 1) бонза, CBA- 
шенник 2) кёлья 3) маль- 
чик 
ІҢ Ьоги монах, бднза 
ЖА, акапһб младенец 

410 [її] Ко 
Ко в сочет. яма; шахта, 
рудник; подзёмный ход 
у Ком горняк, шахтёр 
МІН Койо подзёмный ход; 
штольня; туннель 
Іі, Тапко [угольная] шахта 


411 [Ж] һап 


їх saka склон; подъём 


404—411 


существование; 
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ОН ѕакатісһі дорога под ró- 
ру (в гбру); уклбн 
412 * [Æ] га 
ДА 5 зимаги садиться; CH- 
деть 
55->461 
—462 
Ж->1963 
3Е->1965 


SE 
413 [F] hei, пуд 


Ж tsubo «цубо» (мера 
площади =3,3 кв. м) 


414 * ГЕР tan 


(ап в сочет. 1) ровный, 
гладкий 2) однообразный 
Ух heitanna плоский, рбв- 
ны 


45 [Æ] sui 


1,5 tareru 1) висёть; 
свешиваться 2) протекать; 
капать (о воде) 

ЗЕ З tarasu 1) спускать; 
вешать 2) капать 

ЕЕ 5ш(сћокијзеп верти- 
кіль, перпендикуляр 

416 * [Ж] gy0, Куб 


руб, Куб в сочет. высб- 


кий; далёкий 
Употр. в именах 
собств. (руб, Куб, taka) 
32 —663 


412—421 


84 


~: б 
417 (і jõ 
Ж shiro замок, крепость 
пе јоћек! крепостная стена 
УЗД РА іокатасні призамковый 
город, посад 
418 [+] "еп 
ІҢ КаК! ограда, забор 
їн н kakine ограда, забор 
419 * [32 ] Ко, Ки 
Эз aka грязь; накипь 
ЖО > акапикеги 
изысканным (утончённым) 
420 ГІ Ке! 
Я! Каја 1) тип; модель; 
форма; стиль 2) обыкно- 
вение; стереотип 
{= токе! модель 
жің! гшке! [стереојтип; шаб- 
лбн 


быть 


Дефо); Коваа[-по] мёлкий, 
малых размеров 


421 ГІ та! 


НН + 5 штаги, “игитаги, 
+5205 шпогеги 1) быть 
погребённым, быть засы- 
панным 2) быть заполнен- 
ным; быть покрытым 
HEDA штеги, *uzumeru 
1) закапывать, зарывать 
2) затыкать, заполнять; 
покрывать 

У табо погребение; похо- 
роны 


най  maizōbutsu залежи; 


[рудные] ископаемые 
8 
422 [4] iki 


Еў iki 1) район, область 
2) граница; предёлы 
ій chiiki райбн, территория 


423 [8] Ба! 
#45 tsuchikau 1) выра- 
щивать, разводить, куль- 
тивировать 2) воспиты- 
вать; прививать (привыч- 
ку и т. п.) 
Ее Баіуо разведение, въра- 
щивание, культивирование 
55 ѕаіБаіјӧ плантация 

424 [38] *kutsu 
# hori 1) ров (с водой); 
канава 2) канал 


425 + [НЕ] tai 
Ж  uzutakaku 
грудой; в кучу 
ЖЕЖ faiseki скопленне, нагро- 
мождёние 


426“ [34] Кі 

#1 зак! мыс 
Употр. в геогр. назв. 

EH зайатаКеп префектура 
Сайтама 

427 [=] shitsu, shū 
ЖД 5 toru 1) брать; дер- 
жать в руках 2) испол- 
нять; иметь дёло с чем-л. 


горой, 
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shitsu, shū в сочет. тж. 
упорство 

а; зћапеп упбрство 

Зору shüshin склонность, увле- 
чение 

#4417 shikkö исполнение, npu- 
ведение в исполнение 


428 [Æ] ki 
#-34 motozuku оснбвъ- 
ваться; проистекать 
Ж motoi, moto 1) основа; 


основание 2) источник; 
причина 
ЖӨ Кво фундамент, базис, 
основание 


Ж.Ж kihon основа, основание 
Æ% КЦип стандарт, критерий 


429 [=] 45 
40 в сочет. 1) храм; дво- 
рец 2) зал 


вм Кодо лекционный зал 
Až зћокидо столовая 


430 [М] да 
«РН 2 осһіги 1) падать 2) 
опускаться (морально); де- 
градйровать 
а даба! аборт 
БХ-»439 


— 9 

431 [8] јо 
55 Ба 1) место; поле (де- 
ятельности); форум 2) 
сцена, явление (в пьесе) 3) 
обстоятельство, случай 
ЕН basho место 


422—431 
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за bamen 1) место 2) сцена, 
явление (в пьесе, Кино) 
А baai обстоятельство, слу- 


чай 
та Којо, Кођа завод; фаб- 
рика 


432 [H] tei 


Ж tsutsumi дамба, пло- 
тина 

жи іеїбо дамба, плотина 
Тин ђоћаје! волнорез, мол 


433 [Ж] 10 
{0 в сочет. 1) башня, ná- 
года 2) обелиск, монумент 
EELO] ощ-пойо пятия- 
русная пагода 

434 [3] Кап 
ЖХ 5 taeru терпеть, Bbl- 
носить; быть стойким 
#8 Хх 5 Когаеги терпеть, 
выносить пересиливать 
себя 
+? ду іатагапаї He- 
выносймый, нестерпимый 


#2 Каптп 1) терпение 2) 
снисходительность 


435 [8] спо 
ж бика насыпь; 
курган 


436 [IR] hei 
hei в сочет. ограда, стена 
ДЖ dobei глинобйтная стена 


437 * [№] kai 


$" sakai граница 


438 [48] hő 
432—441 


ХОЛМ, 
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у» тиКшги 1) отпла- 
чивать; воздавать 2) бла- 
годарйть; вознаграждать 
3) мстить 
347% олиги, 305 
ройги сообщать, инфор- 
мйровать 
З ћококи сообщение, док- 
лад 
з! ћозћи вознаграждёние 
"іі депрб телеграмма 

439 [8] Кеп 
хі» katai твердый; креп- 
кий; прочный 
+2 Каќатеги делать 
твёрдым; укреплять 
+ + 2 Кајатагш crano- 
виться твёрдым; крепнуть 
ВЖ  Кепійзипа твердый; 
прочный; надёжный; солидный 
вж Кепропа твёрдый, креп- 
кин 

440 [27] ги 
rui в сочет. [землянбе] 
укреплёние; форт 
658 Боги! укрепление, форт 
ЖЕ ћопгш [главный] опор- 


ный пункт; оплот 
ЖЕ-» 377 


В -» 430 


10 
441 [№] Ка! 


їв Каїатагі ком; глыба; 
кусок; груда 
+ дока ком земли 


442 [36] еп 
На 5һіо соль 
НН enden солончак 
ІНІҢ shiozuke засбл; солёнья 
зу зМокага! [сильно] co- 
лёный; пересбленный 

443 [Ж іо 
їв з пиги красить; нама- 
зывать; штукатурить 
tRNA татігеги быть 
покрытым чем-л.; быть 
намазанным (вымазанным) 
чем-л. 
#1 1050 окраска, крашение 
Ж (огуб краска 

44 [№] bo 
з haka могила 
жн Бос, Ж һаКаһа клад- 


бише 
те Боѕекі надгробие 


жеђ һакатаігі посещение 
могилы. 
445 [8] 50 


50 в сочет. ваяние, лёпка 
МВ 5076 скульптура (из гли- 
ни ит. п.) 

16 -» 463 


11 


446 [3] Куб, Ке! 
3% sakai граница 
Куб в сочет. тж. 1) мест- 
ность, край 2) состояние, 
положёние 
тя Кубка! граница, рубеж 
4 Коккуб государственная 
граница 
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ЗА Капкуб окружение, cpe- 
да; услбвия 


447 [№] 26 


#`3 тази увеличивать 
[-ся], прибавлять|ся), по- 
вышатыся); расти 

Ня 5 {иеги увеличи- 
ваться 

#3 fuyasu  увеличи- 
вать 

ЯЖ года! увеличение, рост 
bn 20Ка увеличение, рост 
ў гбреп увеличение и [йли] 
уменьшение; колебания 


448 [Œ] boku 
ЕЕ sumi тушь 
{2 sumie картина тушью 
449 * [№] іп 
ЕЕ сһігі пыль; грязь 
ВЛ: Ипка! кн. мусор 


450 [№] juku 


juku в сочет. 
школа; пансибн 
ЖАЗА зпЦики частная школа 


451 [8] tsui 


вх А осһіги падать 

ey% Бигаки падение, круше- 

ние (самолёта и т. п.) 
Ж-»385 


[частная] 


12 
452 (АТ шп 


fun в сочет. [могильный] 
холм; могила 
зх funbo могила 


442--452 


32, 33 


ШИ kofun курган; дрёвняя 
могила 


13 


453 ГІ dan, tan 


дап в сочет. кафедра; три- 
буна; эстрада; помост; 
возвышёние 


Жак Куббап кафедра 
(А butsudan домашний (буд- 
дийский] алтарь 


454 [Ж] Ка! 


#3 Комаѕи 1) разру- 
шать, разбивать 2) пбр- 
тить (настроение, отно- 
шения); нарушать (напр. 
атмосферу) 

1.5 Комагеги 1) Jo- 
маться, разрушаться 2) 
быть нарушенным (испбр- 
ченным) 

Жі Катеби [пблное] унич- 
тожёние, гибель; разгром 
ЕШ пака! разрушение; полит. 
подрыв 


455 [E] heki 


E£ kabe стена 

heki в сочет. тж. обрыв, 
круча 

Веј hekiga настённая живо- 
пись, фрёска 

же јоћек! крепостная стена 
ЖЕ террекі обрыв, отвёсная 
скала 


456 [38] Коп 
Коп в сочет. поднимать 


453—460 


88 


целину; обрабатывать (зе- 
млю) 

База Каікоп поднятие целины; 
распашка 


457 [R] jõ 


16 в сочет. земля, почва 
#8 дојо земля, почва 


———— Кл. 88 === 


«самурай» 


458 [+] shi 
+ samurai воин; самурай 
shi в сочет. тж. 1) воён- 
ный 2) мужчина, муж 3) 
суф. лица 
В уивһі герби, храбрец 
k shinshi джентльмен 
R@& t daigishi депутат парла- 
мента 


3 


459 [+] 50 
ЧЕР, закаппа процве- 
тающий; развивающийся; 
успешный 
50 в сочет. тж. мужест- 


венность 
++ К  зодата 
ный, грандибзный 
АЕ: Мівбпа трагический; 
патетический 

331 


4 
460 [Ж] sei, shō 
ја Кое 1) голос 2) пение, 


величествен- 


щебетание (и др. звуки, 
издаваемые животными) 
уч Кома в сочет. голос 
sei в сочет. тж. 1) из- 
вестность, репутация 2) 
речь 
Ў ВА $ейпеї декларация 
%7 теіѕеї слава, известность 
Ај пакшое плачущий ró- 
лос, плач 

461 [2] Ба! 
55 5 иги 1) продавать 2) 
предавать, изменять 
554125 игеги продаваться; 
пользоваться спросом 


=: baibai купля-продажа, 
торговля 


= Баікоки измена родине 
казе 5һбһаі 1) торговля; дело 
2) профёссия, занятие 

462 [Ж] ichi 
яз ichi один (гл. обр. на 
кредитных билетах, цен- 


ных бумагах и т. п.) 
КЕЗІН ісһітап?”еп 10 тысяч иен 
Б -»738 


9 
2 ->377 
10-11.-- 
463 " ГТ Ко 
ят tsubo кувшин, горшок; 
сосуд 
ЕШ tsubozara миска 


тт Капеббиђо котелбк; каст- 
рюля 


89 33, 34 


Ж->385 


=== Кл, 34 g= 
«зима» 
2—3 
Ж.->1992 
5Д,->200 
#—334 


------ 4 
464 [Ж] baku 
Ж mugi зерно, зерновые 
ЗЕ ХА mugirui зерновые 
ЛУ Коти! пшеница 
К дтир! ячмень 
ӛ%->1034 


------ б 
465 [Æ] hen 


ХЕМ henna странный, Heo- 
бычный; неприличньй 
2540 > Камаги | из|менять- 
ся; отличаться 

15 > kaeru менять, из- 
менять | | 
һеп в сочет. тж. проис- 
шествие, [несчастный] слу- 
чай 

ЗА ћепка перемена, измене- 
ние 

Жаң Пепи [несчастный] слу- 
чай, происшествие 

АЖЖ (аћеп ужасно; бчень 


7 


466 [Ж] Ка, ге 
В natsu лето 


461—466 


34, 35, 36, 37 


УИ пабиуазит! летние Ka- 
никулы 


=K. 35 g 
(см. м кл. 34) 


Ka. 36 Е 


«вечер» 


467 [7] seki 
У уй, + ~ уйре вечер, 
НОЧЬ 
у в yüshoku ужин 
УЖ, уйдиге сумерки, вечер 


2224-2250 
468 [ЭК] gai, ве 


Я soto снаружи, вне 

Ж hoka кроме; другой 
Я 3 hazusu 1) снимать; 
расстёгивать 2) исключать; 
устранять 3) пропускать, 
упускать (случай, возмож- 
ность и т. п.) 

Я Пагшеги 1) не no- 
падать 2) проскакивать, 
соскакивать; отцепляться 
2) противоречить, идти 
вразрез с чем-л. 

"Я Бф ѕогаѕи 1) пропус- 
кать, упускать 2) откло- 
нять; уводить в сторону 
АЕ века хирургия 


АВ саікап наружность, внёш- 
НИЙ ВИД 


НА 5підаї пригород 
ЯВА саікокијіп иностранец 


467—472 


В ти5б мечта; 


90 


------ 8 
469 [£] іа 


Ж |» 001 многочисленный; 
много 
%% Тази множество; большин- 
ствб 
#5} tabun вероятно 
Л; фазћо более или менее 
25 —333 
57 —1166 


------- 5 
470 [Ж] уа 


И уо, yoru ночь; вечер 
1199 15 уоаке рассвет 

= Коп’уа Этой нбчью; ce- 
гбдня вечером 


—— 10 
471 [Ж] ти 


#5 уште 1) сон, сновиде- 
ние 2) мечта; иллюзия 
фантазия; 
утбпия 

зу тисһа самозабвёние; yB- 
лечённость 

8 akumu дурнбй сон, кош- 
мар 


«большой» 

472 [K] dai, tai 
Хам ookii большой, 
крупный; просторный 
Жк ооі-пі очень, зна- 
чительно 


Ж 00 в сочет. большой, 
крупный, огромный 

АЖЖ дана! в общем, в це- 
лом; приблизительно 

д Л обЮюпа взрбслый человек 
Хе taikai съезд 

Кв tairiku материк 

жо јийаіпа важный, серь- 
ёзный, значительный 


—{ 
473 [Ж] tai, (а 
хи futoi 1) толстый; 
жирный 2) наглый 
Ж» їшіоги 1) толстеть, 
жиреть 2) богатеть 
KB 1ауд сблнце 
Же; taiko барабан 
ЖАРРЕ (а ејуо Тихий океан 
474 [Ж] ten 
Ж ten 1) небо 2) природа 
Ж ате небо, небеса 
-Е ата в сочет. божест- 
венный; небесный 
{еп в сочет. тж. 1) судь- 
ба; провидёние 2) бог 3) 
императорский 4) верхуш- 
ка, вёрхняя часть 5) при- 
роднъй, естёственный 
жж fenki погбда 
KRZR tennen прирбда 
Жаа fenn император (ялон- 


ский) 
ЗЕ («епјо потолок 


475 [2] fu, Ш 
% otto муж, супруг 
іш в сочет. тж. 1) мужчи- 


37 


на 2) суф. лица, гл. обр. 
по профессии 
«а НИи муж и жена, супру- 


ГИ 
А йіп госпожа, мадам 
(после фамилш) 

ВЖ пом крестьянин, земле- 


делец 
Ж-»1329 


2 

476 [Æ] зпИзи 
8:5 изШпаш терять, yT- 
рачивать 
+524 > изеги 1) исчезать 
2) умирать 
+52 < + паКизи 1) терять, 
лишаться кого-чего-л. 2) 
уничтожать, устранять 
shitsu в сочет. тж. ошиб- 
ка, просчёт 
8:32 shifsugyð безраббтица 
451, зћИзиге! грубость, невеж- 
ЛИВОСТЬ 
А-В өһірраі неудача; провал; 
ошибка 
5:59 shitsubö разочарование, 
отчаяние 


477 [Ж] 6 
б в сочет. центр, середй- 
Най сћио центр (города и 
т. п.) 

3 
34: -» 591 

------- - 

478 [Æ] По, Би 


473—478 


37 
#5 [ајета иги препод- 


носить 

*Æ7 A Погиги, * 15 
höjiru 1) преподносить 
2) исполнять, слёдовать 
чему-л. 3) [ујслужитђ ко- 
му-л. 

жі ћоз служба, [у]служё- 
ние 

ж/д ћокб служение |государ- 
ству]; служба 

## ћопб приношение, жерт- 
ва (божеству) 


479 [5] Кі 
Кі в сочет. 1) стран- 
ность, оригинальность 2) 
неожиданность 3) нечет- 
ное числб 
ЖҰЖ Кізй нечётное число 
ак Кітубпа странный 
вар КөКізһіп любопытство 
480 [3] Поп 
tÆ А һа$һїги 
мчаться 
FE Попзо 1) бег, беготня 2) 
хлбпоты, занятость 
ЖӘ Нопгуй быстрое течение, 
стремнйна 


нестись, 


481 * [25] па 
па в сочет. что; как 
Употр. в именах 
собств. (па) 
— 6 
482 [Ж] 50 


356 Кападеги играть 
479—485 


92 


(на щипковом 
менте) 

50 в сочет. тж. 1) пред- 
лагать, преподносйть 2) 
докладывать императору 
3535 зораки инструментальная 


музыка 

зет) sökö эффект, действие 
14357 5 еп50-5иги играть, HC- 
полнять (музыкальное произве- 
дение) 


483 [32] Ке! 

л» сһібіги клясться, 
обещать 
эм Кеіуаки контракт; дого- 


инстри- 


а keiki [благоприятный]. мо- 
мент, возможность 
ЗЕ->1643 
5851715 


9 
484 [а] 


ВА oku глубь; внутренняя 
(дальняя) часть 

оки в сочет. тж. жена; 
замужняя жёнщина 

мн окисһі глубйнка, отда- 
лённые райбны 

М оКизап, окизата 1) же- 
на, супруга 2) госпожа, мадам 
(при обращении к замужней 
женщине) 


485 # [5] sha 
ж > обоги 1) роскошест- 
вовать 2) платить за KO- 
го-л., угощать 


2842, shashi кн. роскошь 
82 — 372 


------- 10 
486 [Æ] зНо 


ЖЕ > зизитеги l) no- 
ощрять, воодушевлять 2) 
советовать, рекомендовать 
#0) ѕһӧгеі поощрение, стиму- 
лйрование 
4% зћоракикт стипендия 
МЕЗЕ 5ші5һб рекомендация 

й сәсе 

487 [Ж] аби 

& 5 шђаџ 1) отнимать, 
лишать 2) захватывать 
= Ну даѕѕһи захват, овладение 
= гуаКида и грабёж, or- 
рабление 


— 18 

488 [№] fun 
#5 Ниш быть энергич- 
ным, проявлять > актив- 
ность 


ЖІ ип 1) яростная борьба 
2) энергичные усйлия 

ЖШ Шпрек! возмущение, He- 
годование 

ЯЖ köfun возбуждение, вол- 
нение 


«женщина» 
489 [7] іо, nyo, пуб 
Ж оппа женщина 


ЖЕ |озе! женщина 
жив јосћи прислуга; горничная 


37, 38 


Же пуођо жена 
Ж іоуй актриса 
— 2 

490 [55] до, “пи 
Чу уакко слуга 
“ уаби 1) прост. ná- 
рень; тип, субъект 2) он; 
она; то, Это 
до в сочет. тж. раб 
ща = 4оге раб 
Вж подо крепостной [кресть- 
янин| 
25 8447 baikokudo [государст- 
венный| преступник; измённик 


3 - 


491 [F] Ко 
їі» Копопш, < suku 
любить; нравиться; пред- 
почитать 
$ Uto Копотаѕћіі же- 
лательный; приятный 
“Шул ій, yoi хороший 
ңі Ко! доброжелательность, 
расположёние, дружелюбие 
Ж КОК удобный случай (мо- 
мент) 
жің ушко дружба, дружеские 
отношения 

492 [n] іо, nyo 
«АП |, 0010811 такой как..., 
подобный 
«4 роїоки, shiku быть 
равным, быть подобным 


493 (фа) Ш 


#1 Кізакі принцесса 


486—493 


38 94 
494 [3] то, бо 
«є 5 4 тідагіпа бездум- 
ный; беспорядочный 
55 ђореп вздор, чушь 
зів тозпт суеверие 
#:—> 538 


4 


495 ГІ туо 
$ тубпа 1) чудесный, 
восхитительный 2) стран- 
ный; тайнственный 
"у 2 іаепаги 1) прек- 
расный; восхитительный 
2) чудной, странный 
в пл сһіптубпа кн. стран- 
ный, причудливый 
а и Кітубпа необыкновён- 
ный; удивительный; странный 


496 ШІ Ш 
51У 5 samatageru mpe- 
пятствовать, мешать, тор- 
МОЗИТЬ 
ШІ ђора! препятствие, помё- 
ха 


497 |І піп 
"КЕ фу haramu, * 5 mi- 
дотоги забеременеть; быть 
берёменной 
Ж ninshin беременность 
ЖЕ funin бесплбдие 


498 [ж] да 


да в сочет. спокойный, 
нормальный, умёренный 
H дакуб компромисс, согла- 
шёние 


494—505 


Rg daketsu соглашение (ком- 
промиссное) 

52 4 7$ datna уместный, долж- 
ный 


м, 


499 (іа) shi 
5 5 > hajimeru начинать 
k4 2 һајітаги начи- 
наться 
АЖ зћја, shotchū постоянно, 
все время 
ВН Каізһі начало, открытие 


500 [№] shi 


иб апе старшая сестра 
ПИ зпипа! сёстры 


501 [1 та 
Ж ітоїо младшая сестра 
Ж shimai сёстры 
502 [№] sei, 500 
sei, 510 в сочет. фамилия 
ЖЕЖ, ѕеітеі фамилия и има 
503 * ГІ to 
їі? пеати ревновать, 


завидовать 
ВЕН за Но ревность 


504 [Ж] за! 


з бита жена. 
ЗВ ѕаікип жена 
$% за! муж и жена, cyn- 
руги 

505 [2] і 
12542 2 таказеги 1) до- 
верять, поручать 2) пола- 
гаться на кого-что-л. 


22640 2  ушфапеги пору- 
чать, доверять 

і в сочет. тою. подробньй 
же Пп член комиссии (коми- 
тёта); комиссар 

жає Шаки поручёние 

ЗЕ isai детали, подробности 


506% [Æ] зћо 


38 текаке содержанка, 
наложница 


6 
507 [1] іп 


іп в сочет. брак; женить- 
ба 

ЯН іпѕекі родствб; родствен- 
ники 

ВЕЩ komin брак 


508“ [&] Кап 


#16 Кавһітавһіі шум- 
ный, крикливьшй 
Кап в сочет. тж. 1) пло- 
хой, сквёрный 2) разврат- 
НЫЙ 
жов о Капівй 
разврат 

509 [2] shi 
#5 sugata 1) фигура; вид 
2) состояние, положение 
#9; shisei 1) осанка; фигура; 
поза 2) позиция, отношение к 


прелюбодеяние, 


чему-л. 

Ж убвһі кн. наружность, 
внешность 

510 [М] i 


38 


“Ед одози угрожать, за- 
пугивать 

1 в сочет. тж. 1) досто- 
инство, авторитёт 2) сила, 


власть 
Е) ігуоки сила, мощь; влия- 
ние 
НЕК Кеп'ї авторитет; достбин- 
ство 
ВЖ Куб! угроза 

-»513 


31 —» 1842 
— 7 
511 ВІ Чо 


45 тизите 1) девушка 2) 
ДОЧЬ 


512 [8] go 
80 в сочет. развлечение, 
веселье 
43% погаки развлечение; бт- 
дъх 

513 ПЕТ "кі 
Же hime 1) принцесса 2) 
девушка; красавица 

514 ПЕТ shin 


shin в сочет. беремен- 


НОСТЬ 
Е піпвһіп беременность 


—— 8 
515 [Ж] fu 
ш в сочет. 

женщина 


ЖА Ішіп женщина 
ЗЕЯ shufu [домо]хозяйка 


[замужняя] 


506—515 


38, 39 


5:89 м супруги 

516 ЕД Коп 
Коп в сочет. брак, 
нитъба 
ВИ Коп уаки помблвка 
$: Кеккоп брак, женйтьба, 
замужество 


517 [Æ] Ба 

8 Баба, Баба старуха; 
бабушка 

зи гора старуха 


9 
518 ІШІ Ба! 


bai в сочет. посредниче- 
ство; посредник 
Ш Бака! посредничество 

519 6:3 sei 
ДЕ muko 1) жених 2) зять 
ТЕЖ ћапатико женйх 

520“ 8] еп 
$ hime 1) принцесса 2) 
девушка 

Употр. в геогр. назв. 


“ӨН еһітекеп префектура 
Эхимӛ 


же- 


10 
521 [№] Ка 


їж уоте 1) невеста 2) ne- 
вёстка 3) молодая жена 
Ж < totsugu выходить за- 
муж 

522 [№] Кеп, сеп 


516—527 
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Ж 5 Югаи не любить; пи- 
тать отвращёние 

Ң/: iyana неприятный, 
противный 

Кеп, реп в сочет. тж. со- 
мнение, подозрение 

ЙЕ Кеп'о отвращение; нена- 
ВИСТЬ 
ЕЖ kengi подозрение 


523“ Я1 shitsu 
Кр пеати завидовать; 
ревновать 
ВЕ shitto ревность 
дерето e 
524 [14] chaku, “екі 
сћаки в сочет. законный 
(о родстве) 
[8] сћакшоћшзиј5ћ кн. 
законнорождённый ребёнок 


кзы. ыб] 
525 * [шу ki 


ІҢ |, ух ureshii радостный; 
приятный 
13 

526 [№] іс 
јо в сочет. 1) девушка 2) 
ДОЧЬ 
ВИЗА, о-јб-зап 1) девушка 
(при обращении) 2) вежл. |ва- 
ша] дочь 


нысан ү шешт 


«ребёнок» 


527 [F] shi, зи 


+ Ко 1) ребёнок; детё- 
ныш 2) суф. лица | 
shi в сочет. тж. элемент, 
частица 

Filt kodomo ребенок 

ЕТ genshi атом 

wF joshi женщина, девушка 
5 ү danshi мужчина 


= 
528 [д] kö 


ж, апа дыра, отвёрстие 
-A JLF Козћ Конфуций 
Аз, МКО ноздря 


E 
529 [Ф] ji 


=Æ ага часть города (де- 
ревни); посёлок 
Й в сочет. тж. иербглиф; 
буква; знак 
ЗІ jibiki словарь 
AF kanji иероглиф 
ЖАБЕ зай цифра ` 
530 (РЕД son, zon 


«ЕТ Ъ топта, #15 
zonjiru 1) знать; быть 
знакомым 2) думать; по- 
лагать 

#3 2 зоп-зиги сущест- 
вовать; жить 

ВЕ зопга! существование; Ha- 
личие; бытиё 
ВЕ  зопгоКки 
сохранение 
4# Кубзоп, Кубгоп сосущест- 
вование 


продолжение; 


7 Кр. яп.-русск. сл. иер. 
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39 
4 
(421 к 


Ко в сочет. сынбвний долг; 
съновняя почтительность 
ЖЕТІ Коко сынбвний долг 

ЖЖ ішко неповиновение роди- 


телям, неуважение к родите- 
лям | 
ЗЕ -»1035 
Ба 
532 [Æ] ki 
ki в сочет. сезон; врёмя 
года 


= kisetsu время года 

розв shiki четыре времени гбда 
| kikanshi ежекварталь- 
ное издание 


533 · [2] саки 
ве ју manabu 
изучать 
#8 ракко школа 
зе: пакизе! студент 
ЕЖ дакиѕһа учёный 
KÆ дащаки институт; уни- 
верситёт 
ЕР Кабаки наука 

534 * [Æ] то 
то в сочет. главный; на- 
чальный 

Употр. в именах 
собств. (take, фаКез 1, то, 
то) 


учиться, 


ў >53 
 ->535 


528—534 


39, 40 


соса Пё 
535 ГІ Ко 


"Ж тіпаѕһісо сирота 

Ко в сочет. тж. одиноче- 
ство 

mM Кой сирота 

Зо; КогИзи изоляция; одинб- 
чество 

13 Кодоки одинбчество 


7 
536 (РАД son 
$ табо внук, внучка 


ТВ вһізоп потомки, потӧм- 
ство 


---! 
537 * [Œ] fu 
Ж > kaeru вылупливаться 


Еф Каеѕи высИживать 
(яйца), выводить (птен- 


406 
\ неа furanki инкубатор 


———Кл. 407 
«крыша» 
2 
71515 
— 8 
538 [Z] ап 
ло уазш 1) дешёвый 
2) спокойный, мирный 
ЖБ 0% уазигакапа спо- 
койный; мирный 


ZATA yasunzuru, 7 
535—542 
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А, № 5 yasunjiru кн. быть 
спокойным; успокаиваться 
Чер; апѕһіп [душёвное] cno- 
койствие 

#24 anzen безопасность 

ЖЕ апка дешевизна, низкая 
цена 

Ж fuan беспокбйство, тре- 
вбга 


539 [52] shu, su 


РА татоги 1) защи- 
щать, охранять 2) соблю- 
дать, придерживаться 
КЕ) том 1) уход за 
детьми 2) няня 
КЕ shugo защита 
ЕЕ зпие! охрана; вахта; OX- 
ранёние 
FER hoshushugi консерва- 
ТИЗМ 

540 [=] taku 


taku в сочет. дом 
{t |ШаКц жильё; жилбй дом 


ва [г] и 
и в сочет. сфера; мир 
== исһи вселенная, кбсмос 


53-529 
4 


542 [52] Кап 


Кап в сочет. закончен- 
ность, полнота, совершен- 


ство 

557 Капгуо окончание, завер- 
шение 

5 + и Каптеппа пблный, Co- 
вершённый 
52% Капзе! завершёние 


543 • (чар Кб 
у“ Һігоі ширбкий, npo- 
сторный | 
Употр. в именах 


собств. (hiro, hiroshi) 
=): Кбзопа кн. грандидз- 
ный, величественный 

Æ –—>1322 


5 


544 [52] (еј, 19 
5 2 задатеги устанав- 
ливать, определять 
ÆA  задатаги быть 
установленным (опреде- 
лённым) 
Е пеш определённый (уста- 
нбвленный) перйод 
ЖЕ teika пустаневйеннія це- 
на 
ЕЕ аще стабильность 
ВЕ Кейе! решение, постанов- 
ление, определение 


545 [Е] Кап 
Кап в сочет. государст- 
венная служба; чиновник 
ЕЖ Капгуб чиновник; бюро- 
крат 
В Капсћо учреждение 
ЕЕ Кате! официальная рези- 
дёнция 

546 [H] gi 
* Ut yoroshii 1) xopó- 
ший 2) подходящий, róg- 
НЫЙ 
(Е н bengi удббство 


547 [R] 5һи, 56 


7% 
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* типе главный прин- 
цип; суть; оснбва 
shū в сочет. тж. религия 
50 в сочет. тж. предок 
28 зћакуо религия 
41452 5050 кн. предки 

548 [32] и 
ЗЕ < јИзи-т в самом mé- 
ле, действительно, пойс- 
тине 
Є ті 1) плод 2) суть, 
содержание 
Æ 5 тіпоги плодоносить; 
созревать 
#41 јіКко осуществление, npe- 
творение в жизнь 
ЗЕ jissen практика 
WE genjitsu реальность, дей- 
ствителъность 

549 [52] по 
== takara сокровище, npa- 
гоценность 


` А Позек! драгоценный Ká- 


мень 
В Кокићб национальное 60- 
гатство 


[E] спа 


сћи в сочет. небо 
= испй вселенная, кбсмос 


551 * [3] еп 


У ate адрес 

ЖС 5 айеги адресовать 
2155 айезаКі адресат 

244 atena адрес 


мекен бе 
552 [Æ] КуаКи, Каки 
543—552 


40 


Ж Куаки 1) гость; noce- 
тйтель 2) пассажир 3) 
клиент, покупатель 

Ж Куакита гостиная 

#ж јокуаки пассажир 

ду КакКапіекі, куакКапіе- 
ki объективнъй 

МЕЖ гуокакик! пассажирский 
самолёт 


553 (як) shitsu 
з тшо 1) теплица 2) 


погреб 

$1 зи в сочет. тж. кбм- 
ната, помещёние 

зх ру shitsunai в комнате 

ЖЕ Кубзпіїви | аудитория; 
класс 


554 [№] sen 


“Е ~ noberu излагать, 
провозглашать, объявлять 
ЕЕ senden пропаганда; рекла- 


ма 
КЕ зепкоки приговбр (суда) 
ЖЕ sengen декларация; npo- 
возглашёние 

7 


555 [ж] Ка, Ке 
Ж ie, уа, *исШ 1) дом, 
здание 2) дом, семья 
ЖК Кагоки семья; род 
ЖЕ katei дом, семья 
зару Капа! жена (своя) 
де кокка государство 

556 [W] раї 

= gai вред, ущерб 
#65 sokonau вредить, 
портить, наносить ущерб 


553—560 


100 


Аз Кора! загрязнёние окру- 
жающей среды 
== пра! потери; ущёрб 
= зопба! вред, ущерб 
иж зПора! препятствие 

557 ГІ уо 
+2141 > ігеги 1) вмещать, 
включать 2) внимать 
(напр. совету), принимать 
(предложение и т. п.) 
уб в сочет. тж. 1) фор- 
ма, вид; фигура; облик 2) 
разрешение, допуск 
ЖИ удзек! объём; ёмкость, 
вместимость 
РУХ; паіуб содержание; содер- 
жимое 
Хал убіпа лёгкий, простой 


з6Ж Мубіп косметический 
салон, женская  парикмахер- 
ская 


558 [=] Куй, си, Ки 


Е miya 1) синтойстский 
храм 2) императорский 
дворец 

ЖИ) Куйдеп дворец 

Hik Куйјо замок, дворец 
Е jingu синтойстский храм 


559 [E] еп 
еп в сочет. вечер, банкет; 
приём 
#4 enkai банкет 


560 [=] за! 


за! в сочет. руководйть 
s4 ѕаіѕһӧ канцлер; премьер- 
-минйстр 


5 зћиза! руководство; Ha- 
блюдение, надзбр 


561 [$] 510 
вухо yoi [ранний] вечер, 
сумерки 
И уоіуаті сумерки 
Ж-»1074 


------ 8 
562 [18] shuku 


ІН уадо гостиница (ял. 
типа) 

14 5  уадоги останавли- 
ваться на ночлег, ноче- 
вать 

163 уайоѕи пускать ne- 
реночевать, давать приют 
shuku в сочет. тж. судь- 


ба 

ТЕН, 5һикидаі домашнее зада- 
ние 

тз зћикште! судьба, рок 

Та А вһикиһаКи остановка, HO- 
чёвка 

[3175 2 |КИвникизпа общежи- 
тие 


563 (зі кі 

25 yoru 1) приближать- 
ся 2) заходить, заезжать 
3) собираться, встречаться 
НА уоѕеги 1) прибли- 
жать 2) собирать, созы- 
вать 3) посылать; направ- 
лять 

ЖЫ kifu взнос; пожёртвова- 


ние 
27] Кі20 дар, подношение 


101 40 


#5 kiyo вклад 
та 2, kishukusha бшкте 


564 [Œ] mitsu 
“кс hisoka-ni тайно; 
украдкой 
mitsu в сочет. тж. тес- 
ный, близкий; тщательный 
ЖАЯУ Шт! и тайна, секрет 
ЕМ  missetsuna близкий, 
тёсный 


НШІ  seimifsuna тӧчный; 
тщательный; подробный 


565 (вії јаки, seki 


Ж sabi 1) налёт старины 
2) изящная простота 
Жо sabishii печаль- 
ный, унылый, одинокий; 
безлюдный 

81415 за геги приходить 
в упадок 

В Капјаки кн. тишина, no- 
кой 


566 * ГІ іп 
ті tora «Тигр» (знак 30- 
диака) 

Употр. в именах 


собств. (бога) 


9 
567 (ЖІ fu, їй 


Е {оті 1) богатство 2) 
ресурсы 3) лотерея 

«і» tomu быть богатым 
Е шуй ыы зажиточ- 
ность 


561—567 


40 


Вил һбїшпа богатый, обиль- 


нъ 
КЕШ Ішізап гора Фудзи 
568 [Ж] Кап 


Æt samui холодный 
ЖЕ. kanki хблод; морбз 
ЖЕН Капдапке! термометр 


569% [№] сп 
си в сочет. 1) [врёменно] 
ЖИТЬ где-л. 2) подразуме- 
вать 
ЖАН gükyo кн. врёменное жи- 
лице, пристанице 
ЖЕ ита басня; нравоучи- 
тельный рассказ 


------ 10 
570 [№] Кап 


» [4 
ве kutsurogu отдыхать, 
расслабляться 

Кап в сочет. тж. велико- 
душие; снисходительность 
ЕХ Ккапда! великодушие; 
снисходительность 

ЖЖ Кап’уб великодушие; сни- 
сходйтельность 


571 [W] shin 


955 пеги ложиться 
[спать]; лежать [в постё- 
ли] 

#3 пекави 1) класть; 
укладывать [спать] 2) разг. 
пробаа (напр. то- 


ры) 
«а з Мида! кровать, ложе, 


постёль 
ва shinshitsu спальня 


568—575 


102 


ТҰН затри постељное бельё, 
спальные принадлежности 


11 
572 [Æ] satsu 


3 5 sassuru представ- 
лять себё; догадываться 
satsu в сочет. тж. наблю- 
дение; инспекция 

же keisatsu полиция 

НЕ suisatsu предположение, 
догадка 

Уж shinsatsu медицинский ос- 
мбтр 


573 [Ж] пе! 
чі > mushiro напротив; 
скорее 
пе! в сочет. тж. тихий, 
СПОКОЙНЫЙ 
ЖЕ annei [общественное] cno- 
койствие 
Тек іеіпеі-пі 1) вежливо 2) 
старательно; аккуратно 


574 (ЖІ Ка 


"Ж уатоте вдова 


Ка в сочет. тж. мало 
Ж Кађип кн. плохая осве- 
домлённость; огранйченные зна- 


с ния 
Жі kafu кн. вдова 
Ф — 1808 

12 


575 [8] shin 
"Ебу tsumabiraka 1) 
ясно, определённо 2) под- 
робно 


shin в сочет. тж. рассле- 
дование; рассмотрёние 
ЖЗ shingi обсуждение, pac- 
смотрёние 
ези 5піпрап суд; судёйство 

576 [Ж] губ 
губ в сочет. 1) общежитие 
2) дача; вйлла 
25 нс дакиѕеігуб студенческое 
общежитие 

Ж -» 1957 


13 
Ж »808 


Кл. 41 -----+ 
«ДЮЙМ» 
577 [>F] sun 
З sun «сун» (мера дли- 
ны = 3,03 см) 
зип в сочет. тж. незна- 
чительный, малый 


| ЖЕ зипрб 1) размер 2) план, 
предложение 


УИ 5ипхеп непосредственно | 


перед..., перед самым... 
— 5} із5ип один; спобіо немнбж- 
ко, чуточку; [на] минутку 


3 


578 [=] ji 


> (ега буддийский храм 
Ере jiin буддийский храм 


8b іегатаігі посещение 
храма 
гр-»539 
4 


579 [3] tai, 6щ 


103 


40, 41 


З 5 1а!-зши 1) по от- 
ношению к кому-чему-л.; 
против 2) быть обращён- 
ным на что-л., куда-л., 
прбтив кого-л. | 
tsui в сочет. тж. пара; 
комплёкт 

“ју tairifsu противостояние; 
противополбжность; антаго- 
низм 

Ў taisaku [контр]мёры 
3385 (ама диалог 


ЎН taikō сопротивлёние; npo- 


тиводећствие 
ЖЯ} taishð обьект, цель 


580 [2] ји 
з; kotobuki 1) долголетие 
2) поздравление; пожела- 
ние благополучия 
зве Којођики, * 2: < ko- 
іоһови 1) праздновать 2) 
поздравлять, славить 


6 


581 [H] sen 
$b торрага 1) исклю- 
чительно, всецело 2) npe- 
имущественно, главным 
образом 
зеп в сочет. тж. произвол 
нај sensei абсолютизм, деспо- 
тйзм 
4f] зептоп профессия, cne- 
циальность 


45: зепЬа! [торгбвая] монопб- 
лия 


582 ГТ 18, hō 
576—582 


41 104 


#95 Нбтиги, 341,25 

fūjiru 1) запечатывать 2) 

закрывать, запирать 3) 

скрывать (от чужих глаз) 

hō в сочет. тж. ист. 
Д 

ЭНА Ни конверт 

зії füsa блокада, блокирова- 

ние 

ФН: и höken-jidai феода- 

лізм, эпбха феодализма 

Щ-»1659 


7 


583 (9841 sha 


845 іш 1) стрелять 2) 
излучать (свет), светить 
+} sasu светить, Ná- 
дать (о лучах, свете) 

ІҢ shageki стрельба, обстрел 
ЕН сћизћа укбл, иньекция 
58} hansha 1) отражение 2) 
рефлекс 


584 [4] 510 


“с таѕа-пі 
почти, чуть не 
510 в сочет. тж. генерал; 
командующий 

ТШ зћорип 1) полковбдец; re- 
нерал 2) «сёгун» (военный пра- 
витель в феодальной Японци) 
ЖЖ зћоко офицер 

Hk зћога! будущее 

{Het 5порі «сеги» (яп. шахма- 


ты) 
№->2004 


583—588 


ВОТ-ВОТ; 


де 98 
585 КЕ]! 


1 в сочет. младший офи- 
цер 
ЖЕ (ар! капитан (звание). 
ЊЕ сћш поручик; старший 
лейтенант 

9 


586 [8] jin 
425 іазипеги 1) искать, 
разыскивать 2) спраши- 
вать, справляться 
«58 hiro «хиро» (мера дли- 
ны =1,81м); сажень 
эм ііпіопа обычный; зау- 


г 


рядньй 


587 [№] son 
24: tattoi, 40401 благордд- 
ный; почтённый; [драго-] 
ценный 
ің 2: tattobu, tõtobu ува- 
жать, почитать; ценйть 
ВЕ зопсһб уважение; соблю- 
дёние (правил) 
НИ зопке! уважение, почте- 
ние 

11 


Ж-»487 
2------ 
588 [Ж] до 


ще тіспібіки вести; Ha- 
правлять, руководить 
24 $646 руководство 

ж х7 љ @бпуй-зиги вводить, 
внедрять 


Кл. 42 М, ме --- 
«маленький» 
589 Кур 510 
ДУХ у» chiisai маленький, 
небольшой 
Ду Ко, о преф. уменьши- 
тельности 
Дун, Когшвшт! посылка 


ЛЕ  зпоракко начальная 

школа 

А Л зћозе ви роман; повесть 
1 


590 [22] 5ћо 
Ир ул ѕикипаі мало; He- 


значительный, немного- 
численный 

4»), sukoshi немного, 
слегка 


ЕВЕ зпбпеп мальчик; подрбс- 
ток 

g/b фазћо бблее Или менее; 
нёсколько 


В? (бепеһб 
уменьшение 


сокращёние, 


— 8 
591“ [R] sen 


5: saki остриё, верхушка | 


Æ 5 іораги 1) быть бст- 
рым 2) быть напряжённым 


Яң sentan остриё; кончик 
33447 зеп'єїка обострёние 


592 [щу б 

47:2 ataru 1) подхо- 
дить, соотвётствовать 2) 
попадать; ударяться 3) по- 


105 42 


падать [в цель]; оказы- 
ваться правильным 
МСА аїеги 1) наклады- 
вать, прикладывать 2) по- 
падать; ударять 3) уга- 
дывать 

#1440 таза-т естествен- 
но, само собой [разумёет- 
ся] 

+0 в сочет. тж. Этот; дан- 


ный 
ме Юй [в] Это время; тогда 
шәк (бтеп естественно, разу- 
меетса 
ЯМ; зофопа 1) соотвётствую- 
щий, подходящий 2) значи- 
тельный 
АЖУЧЮ һопіб-пі пойстине, на 
самом дбле 

Җ%->»165 

5—»240 


4 


-»243 
Щ-з» 1675 


-------- 5 

593 [і] 5ћо 
чі пао 1) ещё [больше] 
2) как обычно; [всё] ещё 
* 3: јаНоћи уважать, no- 


читать 
МН паоѕага ещё [более]; тем 
[более] 
Бї Лг Козћопа благорбдный, 


высдкий 
ар->533 


589—593 


42, 43, 44 


6—12 
№ -282 
#-»1060 
В-»1429 
34 -» 1430 
%2.->171 
ЗЕ -»874 
43-429 
\—1084 
#:— 654 
як -» 1806 
эй —›2172 
Ж-»898 
Ж -» 1835 
=—379 
Ж — 1956 
Ж-»942 


Кл. 43 Ж--------- 


«кривал нога» 
— | 
594 * [№] уй 
2:% тойото впрбчем, 
положим, правда 
уй в сочет. тж. превос- 
ходить, быть лучше 
9 


595 Са 5ћи, ји 
ві < tsuku приступать (к 
работе); вступать (в дол- 
жность) 
РА ізикеги назначать 
(напр. на должность); 


594—598 


106 


прикреплять (к настав- 
нику, учителю) 

* T tsuite о, об, отно- 
сительно 

ЖА зћизћоки поступлёние на 
работу 

#12 зпипт вступлёние в дблж- 
ность 


= КЛ. 44 Ја == 


«труп» 


ша она 
596 [R] shaku, seki 
R shaku «сяку» (мера 
длины = 30,3см) 


RÆ зпакидо 1) мерка; масш- 
таб 2) показатель; стандарт 


етно 2 
597 [в] пі 


№, ата буддийская мона- 
ХИНЯ 
Ef пізб монахиня 


—— З 
598 [R] jin 
R 3 tsukusu исчёрпы- 
вать, использовать (дово- 
дить) до конца 
Бх Z іѕикіги истощать- 
ся, иссякать; кончаться 
* <  Коіїороїоки > цели- 
ком, полностью 
ЕЛ јіпгуоки усилия, стара- 
НИЯ 


4 


599 [Æ] bi 
Æ о хвост 
Ы в сочет. тж. 1) конёц 
2) употр. при счёте рыб 
ЊЕ МКО слежка 
Ев 5һірро хвост; кбнчик 
600 [5] Куоки 
Куоки в сочет. 1) учреж- 
дение 2) положение, си- 
туация 
ЖБ) ћакуоки крах, провал 
АМА Кеккуоки в конце KOH- 
цбв 
(9 8  ушбіпкуоки почтовое 
отделёние 
жит Нбзокуоки радиостан- 
ция 
601 [R] пуб 


* Ж уибагі, ібагі моча 


------ 5 
602 [Æ] kyo 
В іш 1) быть, нахо- 
дйться (о живых сущест- 
вах) 2) жить, проживать 
3) служить (в учрежде- 
нии) 
“НА oru 1) быть, нахо- 
диться (скромно о себе) 
2) жить, проживать 3) 
служйть (6 учреждении) 
Куо в сочет. тж. место- 
жительство 


в Ч іта [жилая] комната 
{ЕВ ійкуо местожительство 


107 44 


603 ГЕ] kutsu 
"ЩО 2 Киѕѕиги 1) гнуть- 
ся, сгибаться 2) пройгры- 
вать; сдаваться 
+ ёг  Карати гнуться, 
сгибаться 
"Що > Каратеги гнуть, 
сгибать 
діт kussetsu 1) искривлёние, 
изгиб 2) физ. преломлёние 3) 
яз. флексия 
ВВ Киррики подчинение; ka- 
питуляция 
AB taikufsu скука 
Wm гікшізи довод, аргумент 

604 Ківі “ка! 

ј < іодоки 1) доставать, 
достигать 2) прибывать, 
ДОХОДИТЬ 

ІН > todokeru 1) докла- 
дывать; заявлять 2) до- 
ставлять (напр. на дом) 


6 

605 [B] oku 
Е уа дом; жильё 
уа в сочет. тж. 1) мага- 
зин, Лавка 2) суф. про- 
фессий 


Е yane крыша 

ЖЕ heya комната 

ЖЕ боп'уа 1) книжный Mara- 
зин 2)“ торгбвец книгами. 


606 [Æ] спі 
в hiru 1) день; дневное 
время 2) пдлдень 


599—606 


44, 45, 46 


НЕ сћизћоки обед 
НІШ сһакап, Нігита день, 
дневнбе врёмя 


----- 7 
607 [Е] ten 


. ten в сочет. шириться, 


развёртываться 

ЕШ іепьс 1) наблюдение, 
обозрение 2) полит. обзбр; 
. перспектива 

ЖШ пайеп рост, 
расширёние 
Е (епгапка! выставка 


9 
[Җ] гоки, * shoku 
АЗ 5 гоКки-зши принад- 
лежать, относиться к че- 
му-л.; быть подчинённым 
чему-л. | 
б КЕ токизеі свойство, атри- 


развитие, 


ут 
УМ fuzoku приданный; вспо- 
могательный 


11 
609 [№] 59 
50 в сочет. 1) слой (соци- 
альный); прослбйка 2) 
этаж 


78 Каізб [социальный] слой 
` WE Коб в сочет. высбкий, 
многоэтажный 


--- 12 
610 ІШІ гі 


Я < haku надевать, Ha- | 


607--612 


108 


тягивать (обувь, брюки и 
т. п.) 

гі в сочет. тж. 1) осу- 
ществлять, выполнять 2) 
ступать, идти 

ВЕ гігекі биография 

МЕ гіко выполнение, испол- 
нение; осуществление 

НИ 20гі «дзори» (яп. соломен- 
ные сандалии) 


Кл. 45 1, № === 
«старая трава» 
— | 
611 [№] ton 
“ҮІ, іатиго 1) полицей- 


ский пост 2) военный 
пост; казармы 3) сборный 
пункт 

вт спйіоп размещёние, пре- 
бывание (войск) 


«гора» 

619 (ЩІ зап, * беп 
Щ уата гора 
зап в сочет. тж. 1) вер- 
шина, пик 2) рудник, ко- 
пи 3) храм 
ШІК заптуаки гбрный хребет, 
гбрная цепь 
ЩЕ уатадипі гбрная страна 
АШ уатазні проходимец, 
авантюрист 
ЯК Ш Когап рудник, кбпи 
ЖШ Попгап 1) главный храм 
2) этот храм | 


2 
#203 


------ 4 
613 1 Кі 


Кі в сочет. разветвляться, 
отделяться 

№ kiro разветвление (раз- 
вилка) дороги, перепутье 
вен gifu-ken префектура 
Гифу 


— 5 
614 [Ф] бап 


++ іма скала, утёс; no- 
рода 
за ganseki скала, скалы; no- 
рбда 

615 [#] бап 
ја kishi берег 
ЖЕҢЕ рапрек! причал, пирс 
ӨНЕ engan побережье, берег 
ХР taigan противополбжный 
берег 


616 [Е] gaku 


$ take горная вершина; 
пик 
ШІ запраки гбры 


617 * [M] Ко 


ІІ ока холм, возвышен- 
НОСТЬ 


618 [№] ко 


ИН тізаКі, * saki мыс 
— 6 
619 [6] — 
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ІН (оре [горный] перевал 


620 [ik] Куб 
Куб в сочет. 1) ущёлье 
2) пролив | 


єть Кубкоки кн. ущёлье; ло- 
щина 
ке Каїкуб пролив 


В-»1290 
----- 7 
621 [№] һо 
ШЕ mine [горный] пик, 
вершйна 
иж гепрб кн. гбрная цепь 
622 [№] 10 


№ shima остров 
же hant полубстров 
Я] № гео архипелаг, острова 


623 + [№] shun 
зћип в сочет. 1) крутой 
2) строгий, сурбвый 


Употр. в именах 
собств. (takashi, shun, 
taka) 


Юи shunrefsuna кн. стрб- 
гий, сурбвый; жестбкий 

№ и Кепзћиппа кн. крутой, 
отвёсный 


8 


624 [№1 "кі 
№ зак! мыс 


Употр. в геогр. назв. 
Е № nagasaki г. Нагасаки 


625 (ливі hō 
613—625 


46, 47 


Hn Кихигеги развали- 
ваться, разрушаться 

ВАЗ kuzusu 1) разрушать, 
ломать 2) нарушать 

hō в сочет. тж. портить- 
ся, ухудшаться 

ЕЙ ћока! разрушение, обвал; 
распад 


Ша  уатакигше гӧрный 
обвал 

626 [$] sū 

+85 > аратеги, “#3 4: 


tattobu поклоняться; 
читать 

ВЕ зића! преклонение, почи- 
тание 

ні викбпа возвышенный, 
величественный 


627 * [№] gai 
Е раке обрыв, утёс 
#:—>564 
— 9 
628 * [Ш] гап 
ІҢ arashi буря; шквал, 
вихрь 


NO- 


#1 -з201 

------ 10 

629“ ЖТ sū 
В Каза [большой] объём 
(размер) 
Жі» Каѕати возрастать, 
увелйчиваться 
Ж» Којти усйливать- 
ся; ухудшаться 


626—633 
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Употр. в именах 
собств. (јака), taka, зи, 
Каза, 50) 

— 14 

630 * [$] rei 
44 mine [гбрная] верши- 
на, пик 

Употр. в 
собств. (тіпе) 

17 


631 * [H] gan 
№ імао |огрдмная| скала 
Употр. в именах 
собств. (імао, іма) 


«река» 

632 [ЛГ] sen 
ЛІ Кама река 
ША Камавис устье 
МЕ kawakami верхбвье [ре- 
кй 
ШІЛ) kasen реки 
ШЛ! sansen кн. гбры и реки 


8 
[Ж] збі 


МН зи Отмель 
зћи в сочет. тж. страна; 
провинция; область; штат 
А Куцѕћа о. Кюсю 
2(->2011 
4--8 
Ж-»1288 
Ц4->2211 


именах 


=== Кл. 48 T= 


«работа» или «3» 
634 [т] Ко, Ки 


Ко, Ки в сочет. 1) работа 
2) рабочий 3) умение, ма- 
стерство 

ки в сочет. сообразитељ- 
ность; уловка 

Т.Ж Коруб промышленность 
щі Којо завод, фабрика 
ЖЕ Киш 1) проект, план 2) 
идея, выдумка; Коїй рабочий, 
раббтник 


АТ guai 1) состояние, по- 


ложёние 2) образ действий 
— 2 
635 (151 Ко 


15 5} іакитіпа умёлый, 
искусный; ловкий 

Бі» шта! ловкий; удач- 
ный, успёшный 

ІШІҢ ріко техника, мастерствб, 
ловкость 

три Котубпа 
ловкий, умёлый 
9757; зекопа тщательный, 
тбнкий (о работе); чувствй- 
тельный (о приборах) 


636 [2] за 


У: Шаг! левый 


искусный, 


7:8 зауоки 1) левое крылб 


2) лёвые (прогрессивные) силы 
7:81 hidarigawa лёвая сторона 
АЖЖ%?% ѕауй-ѕиги влиять, 
определять, направлять; дер- 
жать в свойх руках 


11! 48, 49 


637 [6] Куо 
«Бу» ооКіі большой, or- 
ромный 
ЕЛ Куојіп 1) великан, гигант 
гений, выдающаяся лйч- 
ность 
вЖи Куодата огрбмный, ги- 
гантский 
тј] —238 
3—6 
(-»694 
Ж-»926 
І->1802 
— 7 
638 [+=] за 
Æ% sasu 1) втыкать, 


вставлять 2) капать 3) 

указывать, показывать 

за за различие, разница 

Æ Hj зађе и различие; дискри- 

минация 

зе за! отличие, разница 
#!—>1932 


9 
ІҢ->2212 


-----Кл. 49 E= 
«сам» 
639 [с] Ко, Кі 
+1 і5испіпоїо «цутиното» 
(6-4 циклический знак) 
гі опоге сам; себя | 


не јко сам 
На: riko себялюбие, эгойзм 


634—639 


49, 50 


640 * [Е] shi 


Е ті «Змея» (знак зоди- 
ака) 


Употр. в именах 
собств. (ті) 
641 * [2] һа 


В іотое круги, завихре- 
ния (на воде и т. п.) 
Па в сочет. тж. Париж 
Употр. в именах 
собств. (Па, іотое) 
4—6 
4 —>925 
щ-»741 
Ж-»291 
Кл. 50 [| = 
«материя» 
642 * ра Кіп 
ІІ баба ширина 
Кіп в сочет. тж. кусок 
материн 
Ж fukin салфётка 
ЖП) 2бкіп тряпка 
—— 2 


643. [Б] shi 
ТІ ichi рынок, базар 
shi в сочет. тж. город 
(крупный) | 
1148 һј рынок, ісһіра базар 
#1 toshi город (крупный) 
wylo] shiritsuf-no} город- 
ской, муниципальный 


64 [45] fu 
640—648 


112 


Я nuno ткань; полотно 
Æi то шерстянбе одеяло 
А ШБ зайи кошелёк 

2376 Бипри распределение; ди- 
стрибуцил 


3 


645 [№] han 


ІҢ, һо парус 
(44 hansen яхта; 
судно 


парусное 


646 [Æ] Кі, "ке 
#2575 marena редкий, Heo- 
бычный 
125 5  Коіперай 1) npo- 
сить; умолять 2) сильно 
желать; жаждать 
= Ко желание; 
ние, намёрение 
ж жи КШакипа слабый (напр. 
раствор); рёдкий (напр. кус- 
тарник); разрежённый (0 603- 


стремле- 


„духе) 


—— 6 
647 [$] tei 


чає mikado император 
9% Е teið монарх 
ЯР НЕ 3% teikokushugi империа- 
лизм 

648 ГІ sui 
*й > Нікіїги вести за 
собой, возглавлять 
еф 1051 верховное командо- 
вание 
ЯМ пепзш маршал; адмирал 
флота 


7 
649 [7 tai 


# офі «оби» (пояс для 
кимоно) 

#05 ођки 1) носить 
(при себе) 2) нести (обя- 
занности) 3) иметь (от- 
тенок, привкус и т. п.) 
tai в сочет. тж. зона, пб- 
яс, район 

А: Пойа! повязка, бинт 

ЗАҢ; пена! тропический пбяс, 
тропики 

ж & гепіаї солидарность 


650 [№] seki 


Е seki место (для сиде“ 
ния) 

Не ѕһиѕѕекі присутствие 
АЛЕ тазек! место (для сиде- 
ния) 


651 [2] ki 
$} 2 kaeru возвращаться, 
идти назад 
3 Каези возвращать 
К в сочет. тж. подчи- 
НЯТЬСЯ; сводиться к че- 
м -Л. 
Яв Кікоки возвращение на 
родину 
па Кіснаки 1) прибытие; B03- 
вращёние 2) заключение, вы- 
вод 


652 [№] shi 


shi в сочет. 1) наставник, 
учитель 2) образцовый, 


8 Кр. яп.-русск. сл. иер. 
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50 


мастерский 3) воённый 4) 
суф. лица по профессии 
ЕЯ shidan дивизия 

ЕТ ishi врач 

Жіп Куб$М учитель, препода- 
ватель 


8 
653 [ФЕ] спо 


спб в сочет. тетрадь 

Ін сћотеп тетрадь 

з (есћо записная книжка, 
блокнот 


654 [3] 10 
"іс іѕипе-пі обычно, NO- 
стоянно, всегда 
- Эй jöshiki здравый смысл 
нс») |0зевщ-по) постоян- 
ный, стационарный 


ЗЕ ІС hijõ-ni чрезвычайно, 
бчень 

9 
655 ай 0 


Бо в сочет. шляпа, шапка 
(8 05 шляпа, шапка 
10898 аКаһб носйльщик (на 
станции) 


656 [ ] fuku 


фа haba ширина 

fuku в сочет. тж. 1) свй- 
ток, рулон 2) употр. при 
счёте свитков, рулонов 
{61 уокопаба ширина 

Жій оћађа 1) полная ширина 
2) в ширбких масштабах; во 
всю ширь 


649--656 


50, 51 


—— 10 
657% ІШ ] Ко 
В horo навес, тент 
Употр. в геогр. назв. 
НЕ ѕаррого г. Саппоро 
658 [№] baku, таки 


"и maku 1) занавес 2) 
действие | 
Баки в сочет. тж. ставка 
«сёгуна» 

Ж.А такџа! антракт 

ЖИ bakufu «бакуфу» (прави- 
тельство «сёгуна») 

ЖЖ tenmaku тент, палатка 


: 12 
659 [№] Неї 


«Ж nusa «нуса» (полоска 
бумаги с молитвенным 
заклинанием) 


һеі в сочет. тж. деньги 
ЖЖ Кане! монета; деньги 
Ж shihei [бумажные] день- 
ги, банкноты 


ҚД, 51 === 
- «сухой» 

660 [=] Кап 
1.5 hiru 1) сбхнуть, вы- 
сыхать 2) убывать, спа- 
дать (0 воде во время от- 
лива) | 
F? hosu сушить, осу- 
шать 
РІД kanman прилив и отлив 
А. Капзћо вмешательство 


657—663 
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ЗЕ) һітопо сушёная (вяленая) 
рыба 
1 


075 
Jr зоре 
661 [Æ] Неї, Буд, “һуб 


Ё Ф ігігапа плоский, 


ровный; горизонтальный 

247: 6 У hiratai 1) ровный, 
плоский 2) простой, до- 
ступный 

Е 5 С tairagu быть no- 
давленным (0 восстании) 
Ё БІЎ А tairageru 1) yc- 
мирять, подавлять 2) уп- 


летать, съедать всё до 
крошки 
зп һеіма мир 


{= ђуодо равенство 
АУ Кежта спокойный, 
невозмутймый 

Н-»212 


3 


662 [Æ] пеп 
ХЕ toshi 1) год 2) возраст 
ЕЙ пепге! возраст 
f mainen каждый год 
ДА В пепрарр! дата 


9 b toshiyori пожилой ue- 
ловек 
ЕЖА | пепрајо новогбднее 


поздравление (в форме письма, 
открытки) 
{б> 1634 


siab 
663 [Æ] Ко 


аву займа! счастье, бла- 
гополучие 

за ѕасһі, 54+ shiawase 
счастье; удача 

зеңі КкоїшКи счастье 

зе Кбип удача, везенне 


Иле {иКб несчастье, горе 
—5615 
— 10 
664 [$$] Кап 


НЕ miki ствол (дерева) 
Кап в сочет. тж. оснбва 
#24 Капри руководство, прав- 
лёние; руководящий работник 
й: kansen магистраль 

Не konkan 1) корень и ствол 
2) оснбва; суть 

#2. Капђика! президиум 


= Бо оо 


«короткая нитка» 


1 


665 [4]] реп 
х] таһоговһі 1) призрак, 
видёние 2) мечта, иллю- 
ЗИЯ 
КІН веп$б иллюзия; фантазия 
$ бепкеі 1) призрак, виде- 
ние 2) ббраз (мысленный) 


2 
666 #1 уо 


Я» озапа! 1) младёнчес- 
кий, детский 2) незрёлый, 
примитивный 

ЖЕ убпеп детство 

у убії дитя, ребёнок 


8* 


115 51,52, 53 


ЛЕНІ убсһіеп детский сад 
Z ->1346 


6 


667 [M] уй 
“ИЖ kasukana 1) сла- 
бый; смутный; неясный 2) 
скудный; жалкий 
уй в сочет. тж. 1) скры- 
тый, уединенный 2 поту- 
сторонний 
50 ушге! дух; призрак, при- 
видение 
НА ЗА 75: ‚ ушвеппа. кн. неясный; 
неуловимый; тайный 


ЈЕ — 1688 
9 


(#2 кі 
%%-2 ikutsu, #8 Г. 
сколько 
223 іїкибип несколько, в Hé- 
которой мере 
9% 1] Кікараки геометрия 


10 
# — 1394 


Ка, 53 р------ 


«покрывало» 
------ 2 
669 (СІ Ко 


Бо Што! широкий; npo- 
сторный 

ДЗ > Піготаги ширить- 
ся, распространяться 
Њъ A hirogaru ширить- 


ikura 


664—669 


53 


ся, простираться; распро- 
страняться 

ПО» Ніготеги распро- 
странять; расширять 
ША» Нігобеги расши- 
рять; распространять; раз- 
ворачивать 

МАН кококи обљавление; афи- 
ша; реклама 

# Кор! ширбкий смысл 
КЕ бігоба площадь 


670 [F] сћо 


сћо в сочет. государст- 
венное учреждение 

Ал: Кепсћо префектуральное 
управлёние 

ЕН: Капсћо государственное 
учреждение 


== 
671 * [ЕЕ] зћо 


5һб в сочет. поместье 
Употр. в именах 
собств. (310, таза) 


— 4 
672 [№] 510 


Ж toko 1) пол 2) постель 
Ж yuka пол 

Ајка (окоуа разг. парикма- 
херская 

ЖЖ Кіһб подъём; побудка 
ЖФ! іокопота «токонома» 
(ниша в стене яп. гостиной) 


673 [F] јо 
“ЕК tsuide-ni кстёти; за- 
одно 


670--677 
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јо в сочет. тж. 1) нача- 
ло; вступление 2) поря- 
ДОК, последовательность 
Fx jobun предислбвие; вве- 
дение 
ЕНІ јокуоки увертюра; npe- 
людия 
МАГЕ јипјо порядок, послёдо- 
вательность 

ју —>742 


------- $ 
674 [5] [еп 


ГЕ тізе, “апа лавка; Ma- 
газин 

ЛЕД temin продавец 

ЖІ; baiten ларек, кибск 

ҰЯ; зћојеп магазин 


675 [Æ] tei 


ЛЕ soko дно 

ВЕ Кайе! дно моря, морское 
дно 

19 8: Копіеї основа, базис 
ЖЕ Тейейекі последова- 
тельный; тщательный; ради- 
кальный 

А ЗЕ (је! совершенно, вбвсе 


676 ІШІ Іш 
іш в сочет. 1) префекту- 
ра (только с центрами в 
Киото и Осака) 2) орган; 
учреждение 


ЮА ішкеп префектуры 
ЖИ bakufu «бакуфу» (прави- 
тельство «сёгуна») 


------ 6 
677 [Œ] до, taku, to 


ДЕ tabi раз; каждый раз, 
когда 

до в сочет. тж. 1) сте- 
пень, мёра 2) градус; ди- 
оптрия 

ЕЛ ondo температура 

— № ісһідо [один] раз 

ЖЕЛЕ teido уровень, степень 


------ 7 
678 [№] га 


> зимаги сидеть (по- 
-японски) 

та в сочет. тж.. 1) место, 
сидение 2) труппа; театр 
Ж Е таѕекі место, сидёние 
БЕЗІ тази! гостйная (e ял. 
доме) 

Б РЕ seiza созвёздие 

= тадапКаі беседа, собе- 
седование 


679 [БЕЈ Есі 
ЊЕ niwa сад; двор 
КЕ teien сад 
Ж. katei дом, семья. 
1: КЕ Ве суд 
680 [№] Ко, Ки 
“Ші kura склад, кладовая 
МИ sōko склад, хранилище 
Sili kinko сейф 
ТЕН зћако гараж 
Ва ->362 
15-» 650 


-----8 
681 ПІ ко 


КО в сочет. 1) спокойный, 
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мирный 2) здоровый 
А: Кепко здорбвьс 


682 [W] уб 
уб в сочет. средний; зау- 
рядный 
НА сһиуо умеренность; золо- 
тая середина 
Л.Е Боп?уо кн. заурядность 
683 [Ж] sho 
sho в сочет. 1) множест- 
во 2) незаконнорождённый 
Е Бі 5потіп народ, массы 
ЕТ shoshi незаконнорожден- 
ный ребенок 


684 * [№] ап 
ЕЕ iori хижина; шалаш 
зк апзћиби уединённое жи- 
лище 
+ 5бап шалаш 


685 [№] гб 
го в сочет. коридор; га- 
лерёя 


її гока коридор 
ВИ garð картинная галерея 
ЊЕ— 2289 


9 


686 [№] Па! 
БЕЙ > зшагеги, / 2 su- 
{аги выходить из употреб- 
ления; устаревать 
Па! в сочет. тж. прекра- 
щать, кончать 
БЕШ: haishi отмена, аннулйро- 
вание, прекращение 
ВЕЗЕ Пай прекращёние, отме- 
на, ликвидация 


. 678—686 


53, 54, 55 


Ж ерраї отмена; ликвидация 


Ё -» 2256 
—— 10 
687 [№] геп 
Вб,» ізаріусі чистый; 


прямой; чистосердечный 
"у уаѕиі дешёвый 
- Қ renchi совесть; честь 
Жо: гепһаі [дешёвая] распро- 
дажа 
----- 11--20 

ЈЕ — 1702 

№ —> 449 

Ж-»915 

о 35—804 

ЊЕ—> 1466 

ЈЕ —>2290 

> 2273 

ЈЕ — 2285 


зо НИ ана 


«потягиваться» 

------ 4 

688 [Е] tei 
tei в сочет. 1) император- 
ский двор 2) суд 
Е ћоје! 1) суд; трибунал 2) 
зал суда 
— $ 

689 [Е] еп 
ЕО > побіги 1) вътяги- 
ваться, растягиваться 2) 
простираться 3) быть прод- 
ленным (отсрбченным) 


687—692 


118 


ЕД поһави 1) удли- 
нять 2) отсрочивать 
HEN 2 побеги 1) стелить; 
разворачивать 2) удлинять 
3) отсрочивать 

ШЕ nobe общее число; 
итого 

ШЕ entai задержка; просрбч- 


ка 
ЗЕ 5 епсћо 1) удлинение; pac- 
тягивание 2) продлёние 


6 
690 [ ] Кеп, Коп 
ÆT 5 tateru стрбить, 
сооружать 


то Таби быть пострден- 

ным (сооружённым) 

зу Кепзе и строительство 

57 (ајетопо здание 

те Кепс Ки 1) здание; no- 

стройка 2) архитектура 

691 * [8] Ка! 

Ў 2 mawaru, meguru 1) 

вращаться, крутиться 2) 

дёлать крюк; обходить 

813 тауази 1) вращать, 

крутить 2) пускать в об- 

ращение; рассылать 

З; Кайеп вращёние 

= КЛ, 55 H= 
«двадцать» 


------ 2 
692 [3] Бе 


Беп в сочет. 1) речь; язык 
диалект 2) различие 


отличие 3) лепесток 

жж БепКа! обьяснение, оправ- 
дание 

ЖЖ bengoshi адвокат; 34- 
щйтник 

ти tökyöben - токийский ди- 
алёкт 


ano 
693 [№] hei 


ик tsuie расходы 

hei в сочет. тж. 1) порок; 
зло; дурная привычка 2) 
бедный, жалкий 3) унич. 
наш 

жк Пера! вред, зло; дурнде 
влияние 

55 heisha наша фирма (ком- 
пания) 

уж һіһеі обеднение, разоре- 
ние 


--<Кл. 56 === 
«церемония» 

—— 3 

694 [=] shiki 

що shiki 1) церемония, 


акт, торжество 2) форма; 
стиль 3) метод, система 
4) формула 

Ai МКО актовый зал; мёе 
то проведёния торжёств 

узі һӧѕһікі форма; формула; 
метод; система 

#15: КекКопвһіКі церембния 
бракосочетания, свадьба 


695 [=] пі 
=> наби два (гл. обр. 


119 55, 56, 57 


в документах, на кредит- 
ных билетах, ценных бу- 
магах и т.п.) 


5 
#1133 


«лук» 
696 [=] Куп 
е yumi лук (оружие) 
ји Кушке! дуга; дугообраз- 
ная фбрма 
= Куй |шізи 
стрельбы из лука 


1 


697 [51] т 
814 Ніки 1) тянуть, та- 
щить 2) притягивать; при- 
влекать 3) приводить при- 
мёр 4) вычитать 
8113 A НіКеги 1) закры- 
ваться (0б учреждении); 
кончаться (0 занятиях) 
2) уступать (в цене) 
#18| Кош арест 
a| jibiki словарь 
1571 torihiki сдёлка 
ја] магібікі скидка 


91/83 5 | іп'уб-виги цитиро- 
вать; ссылаться 


698 [Е] спо 


ЕҢ 5 іотигай 1) выражать 
соболёзнование 2) служить 
панихиду 


732% споза! панихида 
ВЖ сһбі соболёзнование 


искусство 


693--698 


57 


— 2 
699% [54] Кб 


до Вігоі ширбкий, npo- 
сторный 

Я > Мготеги распро- 
странять,, расширять 

А+ 5 Мготаги распро- 


страняться 
Употр. в именах 
собств. (hiroshi) 


„елш шыш, @ 25-25 ыы 

70 [Æ] tei, dai, де 
#} обоїю младший брат 
ма Кубда! братья [и сёстры] 
ВТ deshi ученик, последова- 
тель 


----о 
701 (іЖ1 беп 


як tsuru 1) тетива 2) стру- 
на 3) молодой мёсяц 

Е Юреп молодой месяц; nép- 
вая чётверть луны 


8% 85 џепракк! струнные [му- 
зыкальные] инструмёнты 


ж. Капдепраки оркестрб- 
вая музика 

702 * [9] ті 
Ук iya в сочет. постепён- 
но, мало-помалу 

Употр. в именах 
собств. (уа, hisa, hiro, wa- 
taru) 
6 


703 [Д] ko 
699—706 


120 


ko в сочет. дуга 


Уа Коѕеп дуга 
ФЕД Какко скббки 


у РЕКЕ ЕНЕ 
704 [55] јаки, “пуа- 
ku 


Уйу уомаї 
немошный; 

2) трусливый 
99 + 5 уоматаги слабеть, 
ослабевать 

995 уомаги 1) ослабе- 
вать 2) унывать 

455 5 уоматеги ослаб- 
лять 

94 її јакиќеп слабое место 
99 уомакі малодушие, тру- 
сость 

#98) suijaku ослабление, исто- 
шение 


705 [3R] спо 
> haru 1) натягивать 
2) покрывать чем-л. 3) 
расширяться; пухнуть 4) 
настаивать на чём-л. 
ДЕҢ зћисћо 1) пастойния, ут- 
перждения 2) передовая статья 
аб Кїпсһб напряжёние, Ha- 
тряженность 
яв КаКисһб расширение; зкс- 
пансия 


1) слабый, 
болёзненный 


35198 Косһб > преувеличение, 
подчёркивание;  приукрашива- 
ние 


706 Ка] Куб, gö 
дві? ізшуоі 1) сильный, 


мощный 2) здоровый, 
крепкий 
892 tsuyomeru усили- 


вать, укреплять 

й 25 tsuyomaru усили- 
ваться, укрепляться 

пл 5 shiiru принуждать; 
навязывать 

3872 Кубгуоки сила, мощь 
dk Кубка усиление, укреп- 
лёние 

%158 ђепкуб 1) учёба, занятия 
2) прилежание 

јад геккуб великие державы 


9 
707 ГІ дап 
+1 < Майки > щелкать, 


дать щелчок 

та < hiku играть (на my- 
зыкальных инструмен- 
тах) 

"о Нагити 1) быть yn- 
ругим;  отскакивать 2) 
ОЖИВЛЯТЬСЯ, воодушев- 
ЛЯТЬСЯ 

її tama пуля; снаряд 
МЛ: dan’atsu притеснения, 
гнёт, репрёссии 

917) дапгуоКи упругость, злас- 
ТИЧНОСТБ 

пи, dangan пуля, снаряд 
ңай ђакидап бомба 


==== Кл. 58 З, №, “е = 
«голова свиньи» 
1--9 
Н-»43 


121 57, 58, 59 


Щ-»592 
В— 344 
#-»651 
I — 586 
— 10 
тов • [ж] i 
i в сочет. 1) однорбдные 
предметь 2) набор, под- 
борка 
Wæ Шо бюллетень, сообще- 


ние 
ЕЩЕ goi запас слов; лексика 


== Кл, 59 2 = 


«пух» 


4 


709 [Ж] ке, суо 
Ж КаїасНні [внешний] вид; 
образ; фигура 
ЛЕ Каја 1) фасон; стиль 
2) форма, вид 
Зе Кез форма; формаль- 
НОСТЬ 
ЈУ ћу, Кеізеі формирование 
АЛЕ птруо кукла 


6 
710 * [Æ] реп 


Е hiko юноша; мужчина 
Употр. в именах 


собств. (hiko, Піго, yoshi) 


8 
ті (52) за! 


52.5 ігодоги окрашивать, 
раскрашивать 


707—711 


59, 60 


{#3 ива! цвет; расцветка 
ЖУ suisaiga акварель 


72 [81 спо 
> horu вырезать; rpa- 
вировать 


| сћококи резьба; ваяние 
№ сП0г0 скульптура; ваяние 


713 * ] Вт 
hin в сочет. ясный, яркий 
Употр. в именах 
собств. (hin, akira, акі) 
9 
24->2213 


11 


714 [№] зћо 


510 в сочет. проявлять; 
ВЫЯСНЯТЬ 

XEF 5 Пуб5пО-виги награж- 
дать 


— 12 
715 [к] е! 
РК Каре 1) тень 2) силуэт 
8 еікуб влияние 
АЖ пе, һіоКаре фигура 
[человёка]; силуэт 
HEE забие! фотография, съём- 
ка 


---Кл. 60 4 ===== 
«идущий человек» 
3 
1457—1814 
4 


716 [4%] yaku, екі 
712—720 


122 


уаКи в сочет. 1) служба; 
обязанности 2) роль 3) 
полёзность, польза 
екі в сочет. 1) война 2) 
принудительный труд 
ЖА уаКшпіп служащий, чи- 
HÓBHHK 
W уакизћа актер, артист 
ЖҮЗ! уаКимагі роль 
feig пеРек! воённая служба 
%41 сһбекі каторга 
------ $ 

717 [4] hi 
4% kare он 
Ж Капо тот; Этот 
# и kanojo она 

718 [44] о 
“ЕК yuku уходить, уда- 
ляться 
б в сочет. тж. прошлый, 
минувший 
ЕЖ ога 1) [уличное] движе- 
ние 2) улица, дорбга 


Вет öfuku-kippu билет 
туда и обратно 


719 [11 Ке! 
#РЕ michi дорога; тропа 
Ке! в сочет. тж. 1) диа- 
метр 2) прямой; беззастен- 
чивый 
РК keiro путь, маршрут 
ІНЕ сћокке! диаметр 

720 [iE] sei 
sei в сочет. 1) война; 
схватка 2) карательная 
операция 


ПЕН зеНиКки подчинение; noko- 
рение 
НЫЕ зћиззе! отправка на фронт 


6 


721 (551 go, Ко 
#2 и$һїго позади, сза- 
ди, за 
#8 nochi, ato потом, после 
761.5 оКағеги опазды- 
вать, отставать 
Ко, go в сочет. тж. в 
дальнейшем 
звів Која! отступление, отход 
595 КоКа! раскаяние, сожале- 
ние 
БЕН: Кбөһіпвеі отсталость 
REID | зепроі-по) послевоен- 
НЫИ 


722 [8] tai 
по matsu ждать; наде- 
ЯТЬСЯ 
tai в сочет. тж. иметь де- 
ло с кем-л.; принимать 
(напр. гостей) 
{#8 Чаши обращение, отноше- 
ние; приём; сёрвис 
41% 5һбіаі приглашение 
15245 machiaishitsu зал ожи- 
дания; приёмная 


723 [1] ritsu, richi 
ritsu, richi в сочет. 1) 3a- 
кон; заповедђ 2) ритм 
ВНЕ іпгіізи ритм 
РЕ ВогИзи закон 
384% Кігійзи дисциплина 


123 60 


7 
794 [i] to 


«ус itazura-ni зря, Ha- 
прасно; попусту 
(о в сочет. тж. 1) идти 
пешком 2) ученик; после- 
дователь 2) приятели; ком- 
пания 
wt% іогб тшетные усйлия, на- 
прасный труд 
АЕ зейо ученик 
ТЕО іоһо-де пешком 

725 ГЕЛ ій, ји, зћо 
452 shitagau 1) следо- 
ватђ за кем-чем-л. 2) под- 
чиняться кому-чему-л. 
REŽ 5 5һШараеги быть в 
сопровождении кого-л. 
ДЕ» T shitagatte следо- 
вательно; позтому 
А СЕЗ jūrai издавна; до сих 
пор З 
ІНДЕ fukujū подчинение, пови- 
новение 
БЕЗЕ А |шдубіп раббтаюший (на 
предприятии); раббчий; слу- 
жащии 


726 ГІ іо 
«С ототиго-п! 
ленно; постепенно 
ЖЕТІ ЮКб тихий (малый) ход 
кк јојо-пі шаг за шагом 


мед- 


8 
727 [3] toku 


721—727 


60 


4$ 5 еги, иги получать, 
приобретать, извлекать 
(напр. доход) 

toku в сочет. тж. при- 
быль, выгода 

же shūtoku дохбд 

ШІҢ kakutoku получение; npu- 
обретёние 

л 4915 іші 1) гордость; ca- 
модовбльство 2) сильная сто- 
рона, конёк 

АНЕ? > паНоКи-зиги согла- 
шаться, понимать 


#—1815 
9 


728 [И] го, gyo 


ШІ бо, gyo, оп, "о, 
преф. вежливости 
$1 gohan рис; еда 


729 [1] fuku 


“В mata опять, снова 
НЕ 5 kaeru возвращать- 
ся, идти назад 

ку fukusei воспроизведение, 


репродукция 
ИН fukushü повторёние 


НУ} оїішки-Кірри билет 
туда и обратно 


730 [ ] jun 
* 5 meguru 1) вращать- 
ся; кружиться] 2) повто- 
ряться 


#998 јипкап циркуляция; ne- 
риодическая смена | 


#-»1816 


“ті 


128—734 


124 


10 

731 ГЖІ бі, "ті 
* 7х kasukana 1) смут- 
ный; неясный 2) скудный; 
небольшой; ничтожный 
bi, "ті в сочет. тж. 1) 
мини, микро 2) тайный . 
MÆ Бізпо улыбка 
ЗЕ suibi кн. упадок 
ЕУ biseibutsu микроб 


11 


732 (#1 toku 


toku в сочет. добродётель; 
нравственность 

48 Е tokusei нравственность 
3218 ЧбюКи мораль, нравствен- 
НОСТБ 


733 ГЖ1 спо 
+ shirushi знак; CHMI- 
том; примета 
сћо в сочет. тж. 
рать; созывать 
04 6 споко симптом; признак 
Зі сћозћи созыв, сбор; при- 
зыв 
8374 зћосћо символ 
ry  tokuchō отличительная 
черта, осббенность 


12 
734 [ ] tetsu 
з 2 боги проходить, про- 
низывать 
“3 105и пропускать; да- 
вать пройтӣ 


соби- 


tetsu в сочет. тж. дости- 
гать 
ЖАР іерраї ликвидация 
Ж kantetsu проведение, осу- 
шествление, реализация 
ШЕН)  tetteiteki последова- 
тельный; тщательный; ради- 
кальный 

#1—>1817 


18 


#— 1818 
#7—> 1819 


Кл. 61 ù, 1, == 
«сердце» 
735 [ù] shin 
фу kokoro сердце, душа 
shin в сочет. тж. сердце- 
вина, центр 
ува 5піпраї беспокойство 
ҚАШ 5һіп2б сердце 
а, апѕһіп спокойствие 
uÒ сһаѕһіп центр, средотб- 
чие 
ҚА Б КоКоготос!! настроение 
1 
736 [№] hitsu 
оф Капагаги обязатель- 
но, непременно 
два hitsuyð необходимость 
АУБ hisshi 1) > неизбежная 
смерть 2) отчаянные усилия 
{5122 hisshi неизбежность, He- 
отвратимость 
3 


737 [tt] bö 


{С Шу isogashii занятый, 


125 60, 61 


загруженный (делами) 
ФА tabōna занятый, загру- 
женный (делами) 


738 [=] shi 
= kokorozashi 1) воля; 
решимость 2) желание; на- 
дежда 3) цель; намерение 
37 КоКогогази 1) name- 
реваться, стремиться, ста- 
вить себе целью 2) ре- 
шать|ся), принимать реше- 
ние 
ЖЕЙ shibō желание, стремлё- 
ние, мечта 

За; ishi воля, намерение 
ЯЖ 465 товарищ; едино- 
мышленник 

739 [2] піп 
а shinobu 1) сносйть, 
терпеть 2) скрываться, 
прятаться; избегать, укло- 
НЯТЬСЯ 
ЯНЬ зи поразеги 
скрывать, прятать 
Я! пина! терпение; вынбсли- 
ВОСТБ 
Я таппіп жестокость 

740 [=] № 


4125 маѕигеги забывать 
W4 Бокуаки забывчивость 


741 (е) Кі 

еф іти кн. 1) ненави- 
деть; питать отвращение 
2) избегать; воздёржи- 
ваться 


735—741 


61 


= ру ітамавһіі ne- 
навистнъй; отвратитель- 
НЫЙ 
Кі в сочет. тж. траур 
ен kinichi, kijitsu годовщина 
смёрти; день поминовения 
ей?ъ kihi-suru кн. укло- 
няться, избегать 

42 [5] 
№15  ойги отвечать; 
соглашаться; выполнять 
(просьбу); соответствовать 
“БА. 5 Којаеги отвечать, 
откликаться 
БЛ бізі приём, обхождение 
Е.Ж. 010 ответ, отклик 
Ку, ћап'о бтклик; реакция 
КЕ  бзевита приёмная, 
гостйная 


------ 4 
743 [№] Ка! 


Со КоКогоуоі приятный; 
комфортабельный 
Ка! в сочет. тж. 1) вы- 
здоровлёние 2) скбрый, 
быстрый 
ЖЕ ка! неудобство 
б л Каікаізипа 
живой 

744 [8] спа 
сій в сочет. 1) верность, 
преданность 2) лояльность 
#4 сћикоки 1) рекомендация, 
совет 2) предостережение, 
предупреждение 
Ук; сћијббипа верный, пре- 
данньй 


742—748 


весёлый, 


126 


745 [=] пеп 
*2 5 отои думать; пола- 
гать 
пеп в сочет. тж. 
мание 2) молӣтва 
ЗАД пеприїзи молитва (буд- 
дийская) 
14% 5һіппеп вера, убеждение 
Місії b таппеп-паџага к 
сожалёнию 
ҢІЗ > пепбап-ѕиги горячо 
желать 


746 * [3] Коби 
b tachimachi 
сразу 
2 уигибаѕе пренебрежё- 
ние, небрежность 


[2] Кобитеп|-10) внезап- 
но, вдруг 


1) вни- 


вдруг, 


------ $ 

747 [tł] зе, зћо 
зе, 510 в сочет. 1) биол. 
пол 2) прирбда, свойства; 
характер 3) грам. род 
РЕЛІ seishitsu характер; черта, 
качество 
Ф Ж зежаки характер 
НЕ дапзе мужчина; мужской 
пол (род) 


748 [№] Кај, “Ке 
ЕЦ ауазћн 1) сомнй- 


тельный; подозрительный 
2) удивительный, стран- 
ный 


Жі/ғ ауазпіти 1) со- 


мневаться; подозревать 2) 
удивляться 

Ж Кафиби чудбвише, ббо- 
ротень 

А Е Кера рана; ушиб 
Е Кікаїпа странный, уди- 
вительный 


749 1 fu 
ЗКРИ А оѕогеги бояться 
“ро озогозћ!, ру 
Кома! страшный, ужас- 
НЫЙ 
и Кубіш страх, ужас 


750 * [№] ге! 


rei в сочет. умный; ода- 
рённый 

Употр. в именах 
собств. (rei, satoshi) 

751 [8] shi 

645 отой думать, раз- 
мышлять; полагать 
1.19 $1150 мысль; идеи; идео- 
ЛОГИЯ 
852 5һЇКО [раз]мышлёние 


2518 ishi воля; намерение 
Ви отоійе воспоминание 


752 [ла] Куй 
аи Куйпа 1) внезапный 
2) срочный; быстрый 3) 
обрывистый, крутби 


=4% ізори торопиться, 
спешить 
#4544 seku торопиться; 


нервничать, быть в нетер- 
пёнии 


127 61 


2511 Куйко скбрый пбезд 

а Кіпкуш срочность, чрез- 

въчайность 

325 Куйзокипа быстрый 
753 [Ж] до, "пи 

Ж > Шаги сердиться, раз- 

дражаться 

ж 5 оКоги обижаться; 

сердиться 

95 5; doki гнев 


#1522 kidoairaku кн. чув- 
ства, эмоции 


754 [8] tai 
> okotaru 1) лениться 
2) быть небрёжным 


ЕО > патакеги ленйться 
{248 1айпап халатность; ' He- 
брежность 

ЛА taida леность, праздность 
== патаКетопо лентяй 


— 6 
755 [iR] Коп 


"Вр игати 1) ненавидеть, 
питать злобу 2) сожалёть, 
раскаиваться 
RDU игатезни 1) до- 
садный, горький 2) Hena- 
ВИСТНЬЙ 
жив ikon кн. негодование; до- 
сада 
518 kaikon раскаяние 

756 Гаһр Ко 
ЧЕ Ібипе-пі постоянно, 
всегда 
ША Кокуйпа постоянный; 
долговременный, прочный 


749—756 


61 
757 (бр) Ка! 


ША kuiru раскаивать- 
ся, сожалеть 

ңі Киуати 1) раска- 
иваться, сожалёть 2) со- 
болезновать; оплакивать 
ВЦ Киуавһіі досадный; 
прискорбиый 

# Кока! раскаяние 


758 [е] оп 
оп в сочет. милость, бла- 
годеяние 
BA опјіп благодетель 
ВА опкуџ пенсия. 
В onsha амнистия 


759 [H] soku 
В iki дыхание; вдох 
soku в сочет. тж. 1) ÓT- 
дых 2) ребёнок; сын 3) 
конец, окончание 
ж Куизоки Отдых; nepe- 
дышка 
BF тизико ғын 


760 [Ж] Куб 
В1Ъ оѕогеги бояться, 
страшиться 
WAU osoroshii, «уф 
kowai страшный, ужасный 
+ < озогаКи вероятно, 
` пожалуй 
Куб в сочет. тж. смуще- 
ние 
ж Куб страх, ужас 
и Куско 1) паника 2) кри- 
зис 


751—164 


128 


ЖЫЗ > Кубѕһики-ѕиги чув- 
ствовать себя смущённым (обя- 
занным); быть благодарным 


761 [8] kei, е 

Щі» тершти 1) благо- 
приятствовать 2) оказы- 
вать благодеяние; пода- 
вать милостыню; прояв- 
лять доброту 

е в сочет. тж. ум, муд- 
рость 
пи 
ность 
REg gokeishugi принцип 
взаймной выгоды (взаймного 
благоприятствования) 


762 [Æ] геп 
25 Ко! любовь | 
#5 kou кн..любить 
| жу koishii любимый, 
дорогой 
ЖА koibito любимый [чело- 


chie ум, сообразитель- 


' BÉK] 


ЗА геп’аі любовь 


763 [ ] Куб 
Ц uyauyashii почти- 
тельный; подобострастный 
ЗАЕЛА Куојип кн. верность, пре- 


‚ данность; повиновение 


ЖЩ Кубва почтительное позд- 
равлёние 


764 [№] спі 
бо Вай стыд; позор 
ЩО (5 һајіги стыдиться; 
чувствовать неловкость 


Ко, 5 һајігаи быть 34- 
стёнчивым, стесняться 
По hazukashii He- 
ловко, стыдно 
ЖЕ chijoku позбр, бесчестье 
БН о 72 һагепсһіпа. бесстыд- 
ный, наглый 

445—771 


7 
765 [1Е] го 


і 5 satoru осознавать, 
постигать 

Е розе! кн. разум, интел- 
лект 

ен Какиро готбвность, реши- 
мость 


7766 [Л по 

Ме пауати страдать, 
мучиться; переживать 
М3 пауатаѕи мучить, 


ТЯГОТИТЬ 

344 Кипб мучение, страдание 
#3 5 поѕаіѕи-ѕиги обворо- 
жить, пленйть 


767 [№] еби 
+ Жо уогокоБи радовать- 
ся 

pa etsuraku радость; удо- 
вӧльствие 


768 * (551 tei 


tei в сочет. покбрность 
[старшим] | 
Употр. в именах 


собств. (ісі, уаѕи, yoshi) 


9 Кр. яп.-русск. сл. нер. 
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769 [8] Кап 
85 матиғаш 1) болеть, 
страдать 2) беспокбиться 
ВЕ kanja больной, пациент 
& В Кушкап 1) больной, нуж- 
дающийся в неотложной пб-. 
мощи 2) бстрое заболевание ` 

770 [Æ] аки, о 


ЯН аКи зло 

Wy магш, *а5 ПИ 
хой, дурной; злой 
НН akui злой умысел, недоб- 
рожелательность 

нЕ akka ухудшение, обост- 
рение 

о магикисһі ругательство; 
ругань 


771 [15] уй 
уй в сдчет. 1) спокойный, 
неторопливый 2) бесконёч- 
ный, безгранйчный 
42% учуб спокойствие, само- 
обладание 
КА уцкуйпа кн. долгий, 
бесконёчный 


пло- 


8 
772 [18] 10, зе! 


151) nasake жалость; | теп- 
лое] чувство 

10 в сочет. тж. 1) состоя- 
ние, положёние 2) чувст- 
во, эмоция 

крв |біаі состояние, положе- 
ние 

18 10һ6 информация 

Я Капјо чувство, эмоция 


765—772 
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#15 јИзијо реальная обстанов- 
ка, фактическое положёние 
#8 о ћудбјо 1) выражение 
(чувств) 2) [внешний] вид, Bbi- 
ражёние лица 


773 [1] seki, *shaku 
Е oshimu жалеть; 
дорожить 


Нл овһіі жаль, жалко 
ЗЕ ізізекі глубокое сожаление 


774 1141 tò 
іні» Нати оплакивать, 
скорбеть 
ин айо соболезнование, CO- 
чувствие 

775 | ВІ зап, zan 
ЧЕ 10) Натазћи 
чальньй, прискорбный 
вої пИЙтепа печаль- 
ный, несчастный (о виде 
и т. п.) 
“Біз тирої 
безжалостный 
ШІН sanji катастрбфа; несчаст- 
ный случай 


= ћбап несчастье, трагедия 
ФЕ запкокипа жестокий 


76% ГІ jun, ton 
jun, ton в сочет. йскрен- 
ний, преданный 

Употр. в именах 
собств. (аїѕиѕһі, jun, ton, 
atsu) 


ШАН СЭВ 


25 отоптіги обду- 


пе- 


жестокий, 


773—781 


130 


мывать, размышлять, взве- 
шивать 

Употр. в именах 
собств. (kore, і, nobu, tada) 

778 [8] hi 

ЗЕ Uto kanashii грустный, 
печальный 
ЈЕ |, łe Капавһіти грус- 
тить, печалиться; взды- 
хать 
Е ЕН hikan пессимизм 
ЗЕ Ма! печаль, гбре 
НЕ] Шрек! трагедия 


779 [=] маки 


#5 madou 1) сомневать- 
ся; быть растёрянным 2) 
быть соблазнённым (оча- 
рованным) 

py тайомаѕи 1) оза- 
дачивать, сбивать с толку 
2) соблазнять, искушать 
д я макиѕеі планета 

ЧА КопуғаКи замешательство, 
растёрянность 

Ж теімаки беспокойство, 
стеснёние 

ЗА уймаки искушёние, co- 
блазн 


780% [49] 50 
$0 в сочет. общий 


Употр. в 
собств. (50, fusa) 


781 * [ЖК] јаки 
4 піки привлекать BHH- 
мание, бросаться в глаза 


именах 


131 


782% ГІЗІ поп 


Я. > тодаеги мучиться, 


терзаться 
РЕ топѕһі 
смерть 

зеру kumon страдания, тяготы 


9 
783 ГІ КО 

бес > амаїеги |взволнд- 

ванно) суетиться, нервни- 

чать; спешйть 


мучительная 


вез и амаќадаѕћіі 
тороплйвый; взволнован- 
НЬЙ 


дубе Кубкб 1) паника 2) крй» 
зис (экономический) 

784 [1 да 
че  окојаги ленйться, 
быть инёртным 
НЕ дазе! инерция; 


ность; сйла привычки 
нң taida лень; праздность 


785 (481 уч 
* U te EIR радо- 
ваться; наслаждаться 
“ас tanoshii прият-- 


ный, радостный 
йл уиката приятный; ве- 
сёлый 


786 [Ж] 
і в сочет. 1) мысли; на- 
мёрения; чувства 2) смысл, 


значёние 
за ві, iken мнение, взгляд 
ВЕ ishi вбля 


инёрт- 


9% 
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7.95 ірі значение, смысл 
2: 2 сћш внимание 
2-33 001 взаимопонимание 


787 [4] 50, so 
*{Н 5 отой думать, раз- 
МЫШЛЯТЬ 
МЕ: 5020 воображение; пред- 
ставлёние; предположёние 
м Кизо утбпия; фантазия; 
ИЛЛЮЗИЯ 
ЭН гізб идеал 
ЯН Капѕо впечатление 
ЖНЖ 5 50Кі-5иги вспоминать 


788 [№] си 
ВЖ огоКапа, ІВ)» LV 
огокавһіі глупый, бестол- 
кбвый 
Е guchi глупость, тупость 


ВЕ И вигебипа глупый, Ty- 
пой 


789 |Ж) ѕһа 


КА 5 шгееги горевать; 
вздыхать; сетовать 

Зл urei печаль; тоска 
жк Еа shūtan вздбхи; жалобы 
и аіѕһа грусть, печаль 


790 [#1 И 


Ute itsukushimu лю- 
бить; жалёть (напр. pe- 
бёнка) 

5 ја! любовь, ласка (к pe- 
бёнку) 

же } сострадание; 
сёрдие 

за jizen > благотворйтель- 
ность, филантрбпия 


мило“ 


782—790 
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791 [Ж] Кап 


83.5 Капаши, 1 > 
капјги 1) чувствовать, 
ощущать 2) быть трбну- 
тым (взволнованным) 
"4, Кап! 1) чувство; 
ощущение 2) впечатление 
КИ Капјо чувство; эмбции 
Жі» Капвһіп восхищение, BOC- 


тбрг 
Ра уокап предчувствие 
792 [Æ] а 


45 аі любовь 
#35 аі-зиги любить 
*Æ Uro itoshii 1) nopo- 
гой; любимый 2) жалкий 
#44 айо люббвь, чувство 
любви; привязанность 
Е аікоки патриотизм 
4% геп’а! любовь 
#45 5Ппіп'аі-паги дорогби, 
любимый 

#-»794 


——_ 10 
793 [W] shin 


ge tsutsushimu быть 
осмотрительным (осторбж- 
ным); воздерживаться 
{ХЕ 5һіпсһб осмотрительность, 
осторбжность 

ЖАЯ kinshin кн. раскаяние, 
покаяние 


794 [4] gai 


"ЧШС пабеки скорбёть, 
печалиться 
ИН gaitan кн. сожалёние, 
прискбрбие 


791--798 


132 


фра gaikan кн. глубдкое чув- 
ство 

Е Гипра! возмущёние, nero- 
дование 


795 [№] ізі 
"Ва wazato парбчно, на- 
меренио 
tai в сочет. тж. вид, фбр- 
ма; состояние 
ПЕЊЕ taido 1) позиция; отно- 
шёние 2) манерь, поведёние 
ЈЕВ keitai форма, ббраз, вид 
{ХАВ јӧќаі положение, состоя- 
ние 


796 [#1 bo 
#:5  shitau 
скучать 
Еф у shitawashii no- 
бимый, дорогой, желанный 
жів Бојо тоска 
ЧЕ Кеђо [глуббкое] уваже- 
ние 
вж shibo привязанность 


11 
797 (Я) Кап 


ВП пагеги привыкать; 
осваиваться 

ІҢ 5 З пагаѕи приручать; 
приучать 

ЗА shükan привычка; обычай 
(ЕЛІН) Кап'уоки устӧйчивое 
словосочетание; фразеологизм 


798 [#8] man 
тап в сочет. 1) лень; ха- 
латность 2) высокомёрие; 
презрение 


тосковать, 


НІН јипап спесь, самодовбль- 
ство 

хів 1айтап халатность; He- 
брежность 

Ri gaman терпение 


799 [1] 20 
{ Фр пікити ненавидеть 
34 5 Ци nikurashii, Ку 
пікиі ненавистный; отвра- 
тительный 
и 2. піки5піті 
висть; враждёбность 
(АЯ 260 ненависть 


800 Ж] i 
Ні) 5  паризатеги уте- 
шать; отвлекать; развле- 
кать 
Я іо паризати отдыхать 
душой, отвлекаться 
ІЗ ian 1) утешение 2) бтдых 
ще irei панихида 

801 (ЖІ ryo 
"б > отопраКаги думать; 
принимать во внимание 
ер Когуо рассмотрение; об- 
суждёние; обдумывание 
а  епгуо | застенчивость; 
скромность; стеснительность 
а 5һігуо размышление; pac- 
суждёние; мысль 


802% [Ж] Ке! 


Ке! в сочет. умпый 
Употр. в именах 

собств. (е, kei, satoshi) 

Эх Кейіппа умный, сооб- 

разительный; хитрый 

За ви Кејраппа кн. 1) прони- 


нена- 
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цательный; дальновйднъй 2) 
ловкий; искусный 

воз [Æ] уй 
Жау urei 1) печаль; огор- 
чёние 2) беспокойство; 
опасёние 
ЖЕ А 5 игееги 1) горевать, 
убиваться 2) беспокоить- 
ся, тревожиться 
Жул ui несчастный; Ne- 
чальный, унылый 
ЖІЖ ушуо забота, беспокой- 
ство 
ЖК уаһи грусть, меланхо- 
ЛИЯ 


804 [№] Ке! 


“Е 2: уогокоби радоваться 
B Кеіка кн. поздравление 


—— 12 
805 ПЕР Топ 


Въ И 9ооги возмущать- 
ся, негодовать 
ВЕЩ Нипра! возмущение, Hero- 
дование 
АХ е ) !ипгеп[-10] гневно, не- 
годующе 

806“ [4] ren 
ВЕ фр амагети жалеть 


ВЕ гепрт кн. жалость, сос- 
традание 


807% [1%] до, зћо 
п 5 акобагеги стре- 
миться; жаждать чего-л. 


{а доке, зпоке! страстное 
желание 


799—807 


61, 62 

808 [Ж] Кеп 
Кеп в сочет. закон; кон- 
ституция 


ЖЗ: Кепрб конституция 
УЖО] гіккеп[-по] конститу- 
цибнный 


809 [18] Ке! 

to Ко! отдых; nepe- 
дышка 

#5 Кош отдыхать; де- 


лать передъшку 
ЖШ Куйкеі отдых; перерыв; 
перемёна (в школе) 
------ 13 

810 [08] Ка! 
бі futokoro грудь; пазу- 
ха; обр. карман 
18 < пабики привязаться, 
полюбить 
13 5 пабиКеги 1) npu- 
вязывать, располагать к 
себё 2) приручать (жи- 
вотных) 
в» г пабиказћипи 
вспоминать с любовью 
Б> 1х0 пабиказћи ми- 
льй, дорогой 
ВЖ Кай! скептицизм; сомнё- 
ние, недоверие 
ШІ Каікуб тоска по рбдине, 
ностальгия 
{йг [D] Каїсһщ[-по] в карма- 
не; карманный 


811 (ЧЕР oku 


"#5 отоп думать, раз- 
мышлять, вспоминать 


808—815 


134 


gpi Коки память 
8 івшіоки воспоминание 


812 [18] Кап 


ЧЕ {р игати сожалеть 
ЕЖ ikan сожалёние; скорбь 


813 [58] Коп 


38 2 Ж пепрогопа добрый, 
сердёчный; тёплый 
383% Га) Копдап[каі] |дружес- 
кая] бесёда 
58 0) 77 Копзебипа 1) добрый, 
сердёчный; любёзный 2) под- 
робньй, детальный 
#:— 806 

------- 14 

814 [Ж] сћо 
Boy Когаѕи, ЖЬ [/ % 
2 Когавһітеги наказы- 
вать; давать урок 
= b% Когіги получить 
хорбший урбк, научиться 
на горьком дпыте 
844) сћођаби кара, наказание 
#15 спбек! каторга, каторж- 
ные раббты 


16 
815 [№] ken, Ке 


8135 > КаКеги вешать 
> 2 КаКаги висеть 
ЖД Кепзно 1) кднкупс (с npe- 
миями) 2) премия 

— РИМ isshokenmei-ni изо 
всех сил; рёвностно, усёрдно 


----Кл. 62 Km 


«копьё» 


—— 2 
816 [k] sei, јо 

ЖЪ naru 1) становиться, 

превращаться 2) делаться; 

быть изготовленным (со- 

стоять) из чего-л. 

ДОЗ пази делать; изго- 

тавливать; образовывать 

sei, јо в сочет. тж. 1) 

рост. развитие 2) резуль- 

тат, достижение 

1, Е. зејсћо рост, развитие 

ЖЕ seika результат, плод 

(исилий) 

КІ) ѕеіко успех 

ДАУ. seiritsu становлёние; фор- 

мирование; вступление в силу 


3 


817 [Ж] Каі 
Ж» 5 ітаѕћітеги 1) npe- 
достерегать,  предупреж- 
дать 2) укорять, упрекать 
Ка! в сочет. тж. заповедь 
Ж kairitsu догма; заповедь; 
завёт 
и Кеша! 1) предостережё- 
ние; бдительность 2) охранё- 
ние; дозор 
В КипКаі наставлёние, HO- 
тация 

818 [3] га 
Ж ware я 
#02: мара мой, свой 
ба в сочет. тж. терпеть, 
СНОСИТЬ 
KEJ маракипі наша страна 


135 62 


Fig gaman терпение, вынбс- 
ливость 
ВВ wagamama своевблие, 
каприз 


Д = шш шыл 
819 * [=] маки, koku 

й 5 аги некоторый, Hé- 

КИЙ 

RA агшма 1) или, 

либо 2) возможно, пожа- 

луй, может быть 


5—6 
Ж-»510 
#-»1077 


— 7 

820“ [№] seki 
seki в сочет. родственни- 
ки 
ЗА 5піп5екі родна, родствен- 
НИКИ 


8 
Ж->1828 


— 9 
821 (#1 sen 


Мі 9 ЧааКаи воевать, cpa- 

жаться; бороться 

Me ikusa уст. война; битва 

Ша зепзо война 

Ша sensen фронт, линия 

фронта . 

зев гопѕеп споры, дебаты 
Е(->791 


Ж-»1993 
816—821 


62, 63 


11 


82 ра] ві 
ЩИ 5 їаматигеги 1) иг- 
рать, забавляться 2) зайг- 
рывать, шутить 
Вн дікуоки драма; пьеса 
Вн giga юмористический pn- 
сунок; карикатура 

-»1394 


18 
823 * [R] tai 


# < Надаки 1) носить на 
головё; быть покрытым 2) 
брать, получать (о себе) 
`3) есть, пить (0 себе) 


Кл, 63 ЈА === 
«дверь» 
824 [F] Ко 
ја № дверь 
Ко в сочет. тж. 1) дом, 
семья 2) употр. при сче- 


те домов 
НП toguchi дверь, вход 
Аус Кора!-де вне дбма 


3 
825 [№] ге! 

> тодоги возвращать- 
ся, идти назад 
№3 тодози |) повернуть 
назад 2) возвращать 3) 
ТОШНИТБ 

4 


826 [рт] sho 
822—829 


136 


ЛЕ tokoro место 
pm зћоуп имущество, владе- 
ние 
7:19 зћојфоки доход 
ЖҮЛ тејзћо достопримечатсль- 
ность 
МТЛ basho место 
{ЕН jūsho местожительство 
{219 уакиѕһо контбра, учреж- 
дение 

827 [Е] 6 
рі fusa гроздь, 
прядь 
Бо в сочет. тж. неболь- 
шое помещёние 
ЖБ? dokubō одиночная камера 
АР р дапЬьо отоплёние 
д Е геіһб охлаждение (кон- 
диционирование) воздуха 
ж Б: пуођб жена 

ЈЕ — 1680 


------ 6 
828 [53] sen 

Бі брі вбер 

«Бі < аоби обмахиваться 

вёером 

ЕН sensu вёер 

Бій зеприК! вентилятор 


7 
РЕ 371 


------ 8 

829 [2] hi 
Бі іобіга дверь; створка 
двери 


кисть, 


Ж-»2176 


10 
Ж->1671 


—— Кл. 64 2,4 — 


«рука» 


830 [=] shu 
Æ te рука 
Æ ta в сочет. 1) рука 2) 
употр. фонетически 
shu в сочет. тж. умение, 
мастерство 
345 ЧеБиКиго перчатки 
ЖЕ tegami письмо 
æf ѕһијиіѕи операция (хи- 
рургическая) 
Ем јогипа умёлый, искус- 
ный 
ТЕ? ћејапа неумелый, нед- 
пытный 


831 [+] за! 
«У toshi год (о возрасте) 
sai в сочет. тж. одарён- 
ность, талант, способности 


+E зато способности, талант 
жу} tensai талант, гений 


2 
832 [+1] da, “со 


#12 и бить, ударять 
{79 дарекі удар 


ИН даїо свержение, ниспро- 


вержёние 
833 (341 Пизи 


$) >  Пагай 1) платить, 
оплачивать 2) устранять; 
вытирать; очищать 

ІК futtei нехватка 
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з у» shiharai платёж, уплата 


3 
834 [R] — 


#5 atsukau обращаться, 
пользоваться > 
ЩО 597 5  попабиКаш обра- 
щаться; вести (дела); управ 
лять 

835 * ЕД taku 
taku в сочет. подставка, 
опора 
ХЕ сћајаКи [чайное] блюдце 

4 


836 [32] {0 
#75 пареги 1) бросать, 
кидать; выбрасывать 2) 
отказываться, оставлять 
10 в сочет. тж. вклады- 
вать, вносить 
фу 1Оһуб голосование 
уд #0511 инвестиция, вложе- 
ние капитала 
Ку 5 {05ПО-$иги посылать 
корреспондёнцию (письмо) в 
газёту 


837 (#1 зеби 
{т > oru 1) загибать, сги- 
бать 2) ломать 
АХ огеги 1) быть ne- 
региутым (сложенным) 2) 
ломаться 3) идти на ком- 
промйсс, уступать 4) CBO- 
рачивать (за угол) 
фр ог! момент; удобный 
случай 


830—837 
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НУ Куокизећи 1) изгиб, из- 
вилина 2) сложность, труд- 
ность 

ОВ огіте складка 

АЗ зеККаКи с большим тру- 
дом; наконец-то; специально 


838 [$] yoku 


1 3. > озаеги сдерживать, 
удерживать; препятство- 
вать 

ПЕЕ yokuatsu угнетение, гнет 
ПИ уоКизеі сдерживание, no- 
давление 

ад уокиуб интонация, моду“ 
ляция 


839 [+] fu 
#1? > |азиКеги помогать, 
вьручать 


КВ fujo пбмошь, поддержка 
КН (ис! посббие 


840 [2] gi 
$ мата дело; умение, Ma- 
стерствд, ловкость 
ЖІ gishi инженер 
ЊЕ “Ци би техника; мастер- 
ствб 
МІ Кубе! состязание, сорев- 
нование 


841 [3] Ко 
Кб в сочет. сопротивлё- 
ние, протёст 
за Кор! протест 
Ка ћапкб сопротивлёние, He- 
повиновенне; отпбр 

842 [Ж] Баби 
237 пикази пропускать, 
опускать 


838—845 
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К < пики 1) вынимать, 
вытаскивать; удалять; про- 
пускать 2) отбирать 3) 
превосходить 

кро пиКаги допускать 
оплошность (прбмах) 

$k} A пикеги 1) выни- 
маться; выпадать 2) быть 
пропущенным, не хватать 
3) проходить  насквозь; 
пронйзътвать 

ко Баїзидип-по выдающий- 
ся, редкий 

#138 пиКетісһі обходнал no- 
рбга; лазёйка, выход из поло- 
жения 


Heg 5 bassui-suru делать 
выписки 


843 [4R] taku 
з 2: erabu выбирать, OT- 
бирать 
жін зайаКи выбор, отбдр 


п--3ъ takuitsu-suru выби- 
рать что-л. однб 


844 [#2] 5һо 

зћо в сочет. выписка, вы- 
борка 

Њу shōshutsu выдержка, вы- 
писка 

ФУ зћогоки краткое изложе- 
ние, краткая запись 

ад ѕһӧуаки сокращённый ne- 
ревод 


845 81 hi 
рі в сочет. мнение, суж- 
дение 
#t#j hihan критика, осуждёние 


НЕ ћјип ратификация 
іу біпуб критика, рецензия; 
отзыв 


846 [48] һа 
мо 2 toru брать, хватать 
Па в сочет. тж. 1) связ- 
ка; пучок 2) ручка, руко- 
ятка 
ШЕ ћазћи ручка, рукоятка 
щиз 2 пааКц-зиги 1) хва- 
тать; держать 2) усваивать, 
понимать, разбираться 


847 [ж] 5ћо 
Ж > икеіатамаги 1) слу- 
шать|ся), слышать 2) no- 
лучать 
же зћодаки согласие; одоб- 
рёние 
жж: ѕһӧпіп признание; одобре- 
ние 


5 


848 [5] По 

{ч daku держать на (в) 
руках; обнимать 

уз < ідаки 1) держать; 
обнимать 2) питать (в у- 
ше), чувствовать 

КА 5 Какаеги 1) дер- 
жать (в руках), нести 
2) содержать кого-что-л.; 
быть отвётственпым за 
что-л. 

Каја Пори стремлёния, чаяния 
ка һбуб объятие 

æa 5піпо терпение, вынбсли- 
вость 
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849 Гіві ô 
#3 osu давить, 
мать; толкать 
На Я 5 оѕаеги зажимать; 
сдавливать; удёрживать 
НХ озћи конфискация 
уво о5һіаі давка, толкот- 


ня 
#817 5 


чать 
850 [351 Каки 


“ИУ > һігобеги расши- 
рять, распространять; уве- 
личивать 

#7 А hirogaru расши- 
ряться, распространяться 
ЗЕ Какизап рассёивание, pac- 
пространёние 

#7, К Какида! увеличение, pac- 
ширение 

зав КаКисһб расширение; зк- 
спансия 

Нура ва КаКивеіКі репродуктор, 
усилйтель 


(ІНІ tan 


#45 ninau 1) нести [на 
себё] 2) брать па себя 
В < katsugu 1) нести [на 
себё] 2) обманывать; ра- 
зыгрывать кого-л. 
#4 tantō исполнение обязан- 
ностей; обязанности 
{131 (шап брёмя, заббты; OT- 
ветственность 

852 [Ж] kyo, Ко 
жир yoru основываться, 
опираться 


нажи- 


біп-5иги ставить пе- 


846--852 


64 


15 #4 Копкуо основание, базис 
ЯНА зпоКко доказательство, 
свидётельство 

МВ уогійокого основание, 
пбчва 


853 [ЗЕ] Куо 
іе Кофати отклонять, 
отказъвать ся 
ів; Куоһі отказ, отклонёние; 
вето 
ік Куоге и отказ, отклонение 


854 [5] Ко 
*#] > Какамаги 1) иметь 
отношение, касаться 2) 
придёрживаться (напр. ка- 
ких-л. правил) 
Ко в сочет. тж. задержа- 
ние, арёст 
#)4| Кош арест, задержание 
пт Козоки 1) ограничение; 
сдерживание; задержание 2) 
обязательность 


855 [ў] спи 


сћа в сочет. вынимать, 
извлекать 

ин спозпшви извлечение 
#8 сһй5һб абстракция 

НИ спизеп жеребьёвка; ло- 
терёя 


856 (41 510 


#44 тапеки приглашать, 
звать; манить 

ЩЕ зћоја! приглашёние 

3145 5ћозћи созыв; сбор 


857 [+] setsu 


у  tsutanai 
неумёлый 


плохой; 


853- 861 
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НЕ 5ѕеѕѕоки небрежность 
спёшка (в работе) 

Нм зебигезипа нелбвкий, 
неумёлый 


858 351 taku 


#64  Нігаки 1) откры- 
вать; разворачивать 2) в03- 
дельвать (землю) 

taku в сочет. тж. снимать 
копию 

Жж іакиһоп кбпия (надписи 
или рисунка) 

{pää takushoku колонизация 
ВА kaitaku освоёние, обра- 
6óTKa (земли); разработка (ре- 
cypcoe) 


859 [+] hai 
{р орати поклоняться; 
почитать, уважать 
ЕЕ пайже! многоуваждемый 
(обращение в письме) 
ФЕБ запра! посещение храма, 
палбмничество К 
#83 5 һаікеп-ѕиги смотреть, 
вйдеть (скромно о себе) 


860 (341 haku, пуб 


#4 utsu бить 

Æ һаКивһи аплодисменти 
ід ћакизћа шпбры 

АЯ һубвһі 1) такт, ритм 2) 
момент 


861 6:9 tei 
tei в сочет. сопротивле- 
ние, противодействие 
рус їеіко сопротивление | 
Жеђ teishoku противоречие, 
несоответствие чему-л. 
а (ено залог, заклад 


862 [18] Ш 
чи < Нігаки открывать; 
разворачивать 
Њене Юго оповещение, обьяв- 
ленне 
ЖК hireki откровение, выска- 
зывапие (своего мнения) 
П ЛЮ «лично» (помета 
на конверте) 


863 [35] Ка! 
*15 3 КадомаКази похи- 
щать (напр. женщину, ре- 
бёнка и т. п.) 
5 уцка! похищение 

864 (РЕД matsu 


matsu в сочет. втирать, 
растирать 

ЖЖЖ matcha чай (измельчён- 
ный в порошок) 

$32 таѕѕаіѕи-ѕиги 
рать; вычёркивать 


— 1431 
6 


865 (341 зпи, ји 
ҘА ји десять (гл. обр. на 
кредитных билетах, до- 
кументах и т. п.) 
ҘА 5 hirou подбирать, Ha- 
ХОДИТЬ 
ЖАН ійеп 10 иён (монета) 


CTH- 


2183 5 shütoku-suru нахо- 
дить, подбирать 
АЗ 5 ѕһаѕһа-ѕиги справ- 


ляться с чем-л.; улаживать дёло 


866 [17] ji 


Во тои держать [в 
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руках]; иметь при себе); 
владёть 

Ж kimochi настроение, ca- 
мочувствие 

чу ер shiji поддержка 

вени Игокшек! длительный; 
долговременный; постоянный 


867 [38] shi 


$2 ушће палец 

#3 sasu показывать 
1926 $140 руководство 

156 ушћа кольцо, перстень 
#9999 5 5һйеКі-5иги указы- 
вать, отмечать 


868 [+] katsu 


ЖЕД kukuru связывать’ 
собирать [воедино] 
над Какко скобки 


Ж: 5бкаіви суммирование; 
обобщёние 
—#6|/С ikkatsu-shite в né- 


лом, целиком; вместе 


869 Гіві gö 
50 в сочет. пытать; бить 
4 ротоп пытка; допрос с 
применёнием пыток 

870 [96] спо 
В ёг idomu 1) бросать 
вызов 2) завлекать 
ЗЕ сћоћази провокация; воз- 
буждёние 
Яки сһоѕеп 1) вызов, прово- 
кация (военная) 2) требование 
врёмени; задача. 

871 * [4] shoku, shiki 
5 nuguu, < fuku 
вытирать, стирать 


862 —871 
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Eft tenugui полотёнце 
872 (#1 Куб 
fk ёр һаѕати класть мёж- 
ду, вставлять; зажимать 
$t А Пазатаги лежать 
(находиться) между; быть 
зажатым 
Ней кубрек! воен. клещи 
873“ [18] satsu 
satsu в сочет. неизбеж- 
НОСТЬ 
А  абцаби 
поздравление 
874 [Ж] Куо 
ЗА agaru 1) подни- 
маться 2) прославиться 3) 
процветать 
ЖУ» абеги 1) прослав- 
лять (имя и т. п.) 2) ука- 
зывать; приводить (при- 
мер) 
Куо в сочет. тж. дейст- 
вие, поступок; мероприя- 
тие 
#8 Куофб поступок, поведе- 


ние 
Ш» зепкуо выборы 


— 7 
875 [№] shin 

#5 furu 1) трясти; Ma- 

хать 2) бросать; отвергать 

#5 шгии 1) трясти 2) 

быть дёятельным; процве- 

тать 


приветствие, 


872—878 


#3 
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Ж) furi в сочет. тж. 
вид, манера 

#8) ѕһіпдо вибрация, колеба- 
ние; толчок 

ка shinkö рост, 
процветание 

же fushin застой; спад, упадок 


876 [18] һо 
ІН 242415 ќогамагеги 1) 
быть пойманным (схвачен- 
ным) 2) быть охваченным 
(страстью и т.п.) 

З 2 5 Фюгаеги ловить, 
хватать; захватывать 
ЕХ 5 іѕикатаеги хва- 
тать, ловйть что-л.; ухва- 
тйться за кого-л. 

# # 5 ізшкатаги 1) быть 
схваченным (пӧйманным) 
2) ухватываться, цеплять- 
ся, держаться за что-л. 
#85 toru ловить (напр. 
рыбу) 

ЯЖ ћогуо пленный 
Aa hokaku ловля; 


добыча 
звів taiho арест 


877 [418] 50 
#3 зарази искать, pa- 
зыскивать 
#99 збзаКи пбиск; рбзыск 
#8 % 505а рӧзыск, пбиск; pac- 
слёдование 

878 [78] 50 
sasu вкладывать, 
вставлять, втыкать 


развитие; 


захват; 


H7; ѕома эпизод 
НІ, зазЩе иллюстрация (в 
книге) 


879 * [3%] га 
# l Кшіки 1) ломать; 
въвихивать 2) поколебать; 
ослаблять 
5 КшіКеги быть 
слбмленным, пасть духом 
РЕЖ та5һб вывих; растяжение 
" связок 
{kif zasetsu крах, провал 
880 * [ ] №, спо 
tei в сочет. выделяться; 
превосходить 
НЕБУ teishin самоотверженность 


881 * (РЕД сһоки 


ЗА hakadoru успешно 
развиваться, прогрессйро- 
вать 

iet shinchoku успешное pas- 
витие, продвижение 


882 * [32] аі 


а! в сочет. распахивать 
АЗ: aisatsu 1) приветствие, 
поздравление 2) извещёние, 
уведомление 

Ў —>361 


з---- 


883 [31 sha 
TA ѕшіеги 1) бросать, 
выбрасывать 2) оставлять, 


покидать 
# F зшеро подкидыш 
ША shusha выбор 
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884 [38] 50 
+8 < haku подметать 
ЖЕ 5901 уборка, чистка 

885 [8] ји 
#94) > загиКеги |) жало- 
вать, награждать 2) обу- 
чать | 
{$p 5 загиКаги 1) быть 
одаренным _ (награжден- 
ным) 2) быть посвящён- 
НЫМ 60 что-л, 
ВХ jugyð обучение; занятия 
ВЕК јизћо получёние (награ- 
ды, приза и т.п.) 
#39 Куоји профессор; прело- 
даватель 


886 [ЗЕ] Па! 
НЕЗ > һаі-ѕиги 1) yaa- 
лять, устранять 2) игно- 
рировать, пренебрегать 
БЕРЕ haiseki 1) устракение, 
исключение 2) бойкот 
Я Ж Наш откачка воды, Ape- 
наж 
НЕЕ: ПаЦо удаление, устране- 
ние; отстранение, исключение 


887 (іні kutsu 


ін > horu копать, рыть 

+ #1 ѕаікиіѕи добыча, разра- 
бӧтка (полезных ископаемых) 
УЯ hakkutsu раскбпка, вька- 
пывание 


ГІ “Ке! 
#ф 5 КаКаги |) висеть 
2) касаться, цепляться 3) 
иметь дело с кем-л. 4) за- 


879--888 
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висеть от кого-чего-л. 5) 
звонить (по телефону) 6) 
приступать; браться (за 
дело) 7) идти (о фильме, 
пьесе и т. п.) 8) попадать 
на что-л. 

НО > КаКеги 1) вешать; 
класть на что-л.; накйды- 
вать 2) лить; посыпать 
3) садиться 4) тратить, 
расходовать 5) умножать 
что-л. на что-л. 6) зво- 
нить (по телефону) 

#0 kakari 1) отношение, 
касательство; ведение 2) 
отвётственный (за участок 
работы) 3) расходы 4) на- 
логи 5) начало 

#1) kakemono «какзмоно» 
(декоративный свиток из шел- 


ка или бумаги с рисунком или 
каллиграфической надписью) 


889 [+] sai 
+25 toru брать; отбирать 
sai в сочет. тж. добывать 
$ 5зајуб принятие; назначе- 
ние 
Эл зайаКки принятие, выбор 


{Е ѕаікеіѕи принятие, утвер- 
ждбние (путем голосования) 


890 [42] (ап 
#25 saguru 1) искать, ра- 
зыскивать 2) выведываты; 
расследовать 
#23 забави искать, pa- 
зыскивать 


889—893 
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РЕЖ Гапзаки розыск, пбиск 
Ре іапКкуй пбиск, исследо- 
вание 
РЕЯ tantei 1) слежка; скрытое 
наблюдение 2) сыщик; детек- 
ТИВ 

891 [ВЈ sui 
Hi3 osu 1) толкать [впе- 
реді, продвигать 2) за- 
ключать, предполагать 3) 
рекомендовать 
НЕСЕ: suitei предположение 
НЕЋЕ suiri рассуждёние; вывод, 
умозаключёние 
ЖЗ 5 suishin-suru продви- 
гать, толкать 
НЕЋЕ 5шізеп рекомендация 


892 (ЕД зеби 


#35 зеззиги 1) касать- 
ся; примыкать 2) входить 
в соприкосновёние; имёть 
дело, общаться с кем-л. 
8 < tsugu прикреплять, 
скреплять 

fh ѕеѕѕһоки контакт, сопри- 
косновение 

ft ѕеНаі приём, угощёние 
вол sekkin сближение 

МЕРЕ kinsetsu смежность; бли- 
зость, близкое соседство 
Ак сһокивеізи-пі непосред- 
ственно; лично 


893 (не) Ко 
Рух ШКаеги 1) сдер- 
живать|ся|; воздерживать- 
ся 2) записывать 3) ожи- 
дать 
ред; Козо апелляция 


ВЕ Којо вычитание 
АЕ hikaeshitsu приёмная, 
комната ожиданил 

894 (ЗЕ) Буб 
+ < ебаки рисовать; чер- 
тить; обрисбвывать 
ЗЕТ зођуб эскйз, набросок 
Е 3 ђуозћа-зиги рисовать; 
писать, описывать 

895 (181 Ке! 
81у > Какабеги 1) nox- 
нимать (высоко) 2) вывё- 
шивать (налр. объявление) 
Вл Ке! обьявление 
ій Кеіуб поднятие, подъём 


(флага) 
ВЖ Кеізаі публикация, опуб- 
ликование 


896 ЕД so 
{< oku 1) распоряжать- 
ся, принимать мёры 2) от- 
кладывать, оставлять (как 
есть) | 
$0 в сочет. тж. поведение 
НЕК sochi шаги, меры 


897 (їв) *Куо 
їв 5 ѕиеги ставить, yC- 
танавливать, помещать 
Еф А ѕимаги прочно cH- 
деть на свобм месте 

898 [Ж] зћо 


"жо (апарокого, Тепоһіга 
ладонь 

* 2 tsukasadoru управ- 
лять, руководить 


10 Кр. яп.-русск. сл. иер. 


145 64 


ҢІ: зпазпо кондуктор; npo- 
водник (вагона) 

и 3 5 ѕһбаки-ѕиги держать 
в свойх руках; овладевать 


— 9 
899 [18] tei 


$8075 забеги держать в 
руках, нестй 

tei в сочет. тж. предла- 
гать, выдвигать 

ш teishutsu представлёние; 
предъявлёние 

дж ісіап предложение, про- 
ект 

їі 2 | феїкуб-зиги предо- 
ставлять, поставлять 


900 (381 уо 
HbA agaru поднимать- 
ся, повышаться 
3417 5  ареги 1) подни- 
мать, повышать 2) жарить 
в масле 
а убреп кн. провозглаше- 
ние 
19% уоКиуб интонация, моду- 
ляция 
#8 зПоуб кн. похвала, одоб- 
рёние 


901 [А] Кап 
Жа 5 kaeru менять, за- 
менять 
Ва 5 Камаги меняться, 
заменяться 
#5 kanki вентиляция 
жи КоКап обмен, замена 
ка tenkan поворот, измене- 
ние 


894—901 


64 


902 [32] аки 


Въ пони 1) брать, хва- 
тать; держать 2) завладе- 
вать 

звер акизпи рукопожатие 
За НааКи-5иги хватать, 
захватывать 

жів А shõaku-suru 1) схва- 
тывать; держать в свойх ру- 
ках 2) понимать, улавливать 
(смисл) 


903 [12] уо 


$0,5 ушеги качаться, 
шататься; трястись; дро- 
жать 

ЗВЕР < ушари 1) качать- 
ся, колебаться 2) пошат- 
нуться (о доверии) 

%Ң 5 yuru 1) раскачивать; 
трясти 2) быть в нереши- 
тельности 

$82 < ушгири качаться, 
шататься, колебаться 
Ша 305 уизарши, 387 
$5 yusuburu 1) трясти, 
колебать, раскачивать 2) 
приводить в волнёние (за- 
мешательство) (напр. со- 
беседника) 

#3 5 уи-зиги 1) качать, 
трясти 2) пожимать (пле- 
чами) 

ВЕ убгап колыбель, люлька 
ҢІЗ 4буб 1) колебание, качка 
2) волнёние; тревога 


902—907 
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904 (ів; кі 
жеђ  furuu проявлять, 
выказывать 

К в сочет. тж. указы- 


вать; управлять 


++ shiki 1) командование, 
руководство 2) дирижирование 
(оркестром) 

#23 А kihatsu-suru улету- 
чиваться, испаряться | 
нз 5  ћакк!-зиги прояв- 
лять, обнаруживать, демонст- 
рировать 


905 (5281 б 
tō в сочет. садиться (в 
поезд, самолёт и т. п.); 
грузить 
35 1біб-зиги садиться (6 
поезд и т. п.); 6хать; лететь 
ИЗ > 105а1-50ги грузить 


906 ЕД еп 
хів |) 5 (азшКеги выру- 
чать, помогать 
В епіо помощь, содёйствие 
кому-л. 
И; беп поддержка, ободре- 
ние 
{е зћеп помощь; поддержка 


907 * [35] sen 
#1 Э зогош 1) быть оди- 
наковым; подходить (о па- 
ре) 2) быть в полном со- 
ставе (комплёкте) 
МА > ѕогоеги подбирать, 
комплектовать 


— #0) ћНозогој наббр, комп- 
лект 


10 


908 [ЗА] son 
ІҢ son ущерб, потери 
325 sonzuru, C3 
sonjiru портить, повреж- 
дать; быть повреждённым; 
нарушатыся| 
#55 зоКопай, НИ» 
зоКопеги портить; вредить 
5 зопзћизи потёря, утрата 
АЕ  songai повреждение; 
ушерб 
на зощоки убытки и (или) 
выгоды; интерёсы 


909 ПЕТ Ке! 
ЖЯ. > 1агизаеги держать 
[в руках]; имёть при себё 
#ф Тахизамаги быть 
причастным, имёть отно- 
шёние 
ви ее! 
блок 
а НЕВА keitaihin ручной багаж; 
личные вещи 

910 [РЕ] saku 
#2  5пібоги выжимать, 
выдавливать 
#е Ну ѕакиѕһи эксплуатация 
НЕЙ! аѕѕаки давление, сжатие 


911 [3] Пап 
жир: Накоби перевозить, 
перемещать, переносить 
ЖІҢ һапвһшізи вывоз 
ЖА Паппуш ввоз; внесение; 
представление (напр. экспона- 
тов, документов и т. п.) 


сотрудничество; 


10" 


147 64 


ж ипрап перевбзка, тран- 
спортирбвка 


912 [3] зеби 


жің toru брать, принимать 
setsu в сочет. тж. 1) 3a- 
мещать 2) заботиться 
ІҢ: ѕеѕѕеі забота о [своём] 
здоровье 

НИЗ > зез$пи-зиги воспри- 
нимать, усваивать 


— 11 
913 [1] teki 


Жі» бити срывать; cpe- 
зать; собирать 

#5 £ te битати 1) брать 
(пальцами); щипать 2) по- 
дытоживать 

{н ќекіуб резюме, свбдка 
ан tekishutsu цитата, вы- 
держка 

51935 5 shiteki-suru указы- 
вать, отмечать 


914 ІШІ сек! 
№ ши 1) нападать, 
атаковать 2) стрелять 3) 
бить; наносить удар 
ко; Корек! 1) атака, наступ- 
ленне 2) нападки, критика 
81% зпарек! стрельба, обстрел 
ЖШ 92% рекіна-5иги разгро- 
мить, разбить 


915 [Æ] та 
“ЕФ suru 1) тереть, Ha- 
тирать 2) подпиливать 


АЕ тазаби трение 
ЕЕ mametsu стирание, износ 


908—915 


64 


Ж Хі тајепго небоскрёб 
Ж > 1893 


———— 12 
916 [38] заби 


# 2 toru снимать, фото- 
графировать 

"фр ізитати 1) брать 
(пальцами) 2) подьтожи- 
вать 


ЖЖ забџе! фотосъёмка; ки- 
носъёмка 


917 [к] tetsu 


tetsu в сочет. снимать, 
убирать; выводить 
ўй = (еккуо эвакуация 
Ў БЕ їерраі ликвидация; отме- 


на 
Ив (ен а! отвбд, отхбд (напр. 
войск) 


918 |І boku 


+ utsu бить 

127 bokusatsu убийство; из- 
бивни [дб смерти]; уббй 
(скота) 

мы ђоките( и уничтожёние; 
искоренение 

А 5ито «сумо» (борьба) 


919# [№] Би 
Жсъ падеги 
приглаживать 


Ж aibu нежност, 
забота 


гладить, 


ласка; 


----1 
920 (ів) sõ 


916—923 
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їй misao целомудрие; чи- 
стота; верность 

#5 ауабиги манипулй- 
ровать; | умело) обращаться 
ЗЕ ѕӧѕа управление; манипу- 
лирование; приведение в дей- 
ствие 

ШЕ 50оја управление (маши- 
ной); пилотйрование 

44 8 12156 гимнастика 


921 [91 уо 
уб в сочет. 1) держать в 
руках; обниматђ 2) помо- 
гать; поддерживать 


ЖШ убро защита; покровй- 
тельство 5 
# y убгИзи поддержка 
------ 14 

922 [8] gi- 
"БРА 5 пагогаеги yno- 
доблять 


бі в сочет. тж. имитация, 
подделка 

É gion звукоподражание 
ЖЫШ giji ложный, мнимый; 
псевдо... 


923 [8] satsu 


Е 2 suru терёть; чиркать 
(спичкой) 

й. A ѕигеги 1) тереть- 
ся 2) стираться, снаши- 
ваться, становиться MO- 
тёртым 

Н/Ж 5а55һб, за ги ссадина, 
царапина 

ДЕ} masatsu 1) трёние 2) тре- 
ния, разногласия 


Кл. 65 Ж 


«ветка» 


924 [Ж] shi 
5А  ѕаѕаеги удержи- 
вать, поддёрживать, под- 
пирать 
shi в сочет. тж. 1) от- 
ветвление, отделение, фи- 
лиал 2) расходы, финан- 
сйрование 3) препятствие, 
помеха 
ЖІҢ shiten отделение, филиал 
57 Н shishutsu расходы, ассиг- 
нования 
+f shiji поддержка 
= Ка shihai 1) управление 2) 
господство 
37 № 5һізһб затруднёние, no- 
мёха 


9 
%5->2293 


Кл. 66 5, 4 = 


«складной стул» 
---- З 
925 Как) Ка! 


KDA агајатеги обнов- 
лять; улучшать; изменять 
КЕ? агаїатаги обнов- 
ляться; улучшаться; изме- 
НЯТЬСЯ 

Ка! в сочет. тж. контроль, 
провёрка 

ЖЕ Ка каки рефбрма, преоб- 
разование 
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ЖК, kaisatsu проверка биле- 


тов 
02% kaizen улучшёние 


926 [74] ко 
Ж 5 зетеги наступать, 
нападать, вторгаться 
Ко в сочет. тж. глубокб 
(тщательно) изучать 
ИЖ Корекі 1) атака, наступ- 
ление 2) нападки, критика 
Хур Козпи наступление и 060- 
рдна 
ЕУ  senkō 
прдфиль 


специализация; 


4 
927 [Ж] Но 


МЗ hanasu выпускать, 
отпускать 

Жо ћапаби 1) выпус- 
кать, отпускать 2) испус- 
кать (свет и т. п.); стре- 
лять 

ЖП > Напагеги быть BH- 
пущенным 

«> Ноги 1) бросать, kH- 
дать 2) оставлять [без 
внимания] 

ЖЗ 1050 передача, трансля- 
ция (радио, телевизионная) 
КЖ ћока поджбг 

ај ћозћа излучёние 

ЙД ізиіһб изгнание, высылка 


——— 5 
928 [Et] sei, пб 
sei в сочет. 1) управле- 


924—928 


66 


ние; администрация 2) по- 
литика 

ВОКЕР seifu правительство 

Ші seiji политика, полити- 
ческая жизнь 

ИЖ зеізаки политика, поли- 
тйческий курс, политические 
(административные) мёры 


929 [а] Ко 
їх yue причина; обстоя- 
телъство 
Ко в сочет. перед фами- 
лией покойный 
Ко в сочет. тж. старый, 
прежний 
ЖА kojin покойный 
йод Кокуб рбдина, родные 
места 
Е Козћо 1) препятствие, no- 
мёха 2) авария, повреждёние 
8 jiko несчастный случай, 
пронсшествие, авария 
ЖАК Коі-пі умышленно, Ha- 
мёренно 


— 6 
930 ІШІ bin 


ЧЕ satoi бойкий, npo- 
ворный; сообразительный 
Жил Ыпѕокипа нахбдчивый, 
сообразительный; провбрньй 

жк Ыпкаппа впечатлитель- 
ный; восприймчивый, чувстви- 
тельный; острый (о чувстве, 
ощущении) 


Ж-»177 
—— 7 
931 [9] Куо 


929—933 


150 


Ж 2 > озШеги учить, обу- 
чать; объяснять, препода- 
вать 
#4 5 оѕомаги учиться, · 
обучаться 
Куб в сочет. тж. церковь; 
религия 
ЖШ Кубіки обучение, образо- 
вание 
= Куозћизи класс, аудито- 
рия 
же: Кубка! церковь (гл. обр. 
христианская) 
ЖЕШ Куоказпо учебник 

932 [$t] Куй 
Жо5  5икий спасать, Bbi- 
ручать; помогать 
Ж 9 Куціо помощь, спасение 
ЖҰЖ Купза! материальная Mó- 
мощь 
Жан КуйКуизһа машина скб- 
рой помоци 

933 ІІ На! 
ЖП 5 уаБигеги терпеть 
поражение, быть разбй- 
ТЫМ 
Шо 5  уабиги разбивать, 
бить (противника) 
“КО 5  такеги пройгры- 
вать 
ИЖ haisen поражёние [в вой- 
не 
си ѕһірраі провал, неудача 
№ 5һоһаі победа Или пора- 
жение; исход (сражения, со- 
стязания и т. п.) 

Р&-—›>371 
Ж-»1964 


`8 
934 [а] зап 


2 chiru опадать, осы- 
паться (о листве, цветах); 
рассеиваться (06 облаках, 
тумане и т.п.) 

5-97 сһігаѕи разбрасы- 
вать, рассыпать; рассби- 
вать 

Б» сШгаБаги быть 
разбросанным; быть в бес- 
порядке; рассеиваться 
Ред chirakasu pas- 
брасывать [как попало]; 
устраивать беспорядок 
ВКР 2>2 сПпігакаги быть 
разбросанным; быть в бес- 
порядке (неприбранным) 
ЕО sanpo прогулка 

ІҢ Бипзап распад; рассбива- 
ние; рассредотбчивание 

ЕЕ kaisan роспуск; расфор- 
мирование; разгбн (демонстра- 
ции) 


935 [А] Кап 
* С аее смело, реши- 
тельно; твердо 
ИЖ аепаі 1) печаль- 
ный, горестный 2) хилый; 
хрупкий 3) преходящий, 
мимолетный 
ВЖ уйКаппа мужественный, 
отважнъй; геройческий 
#173 5 Капкб-зиги решитељ- 
но действовать, твёрдо прово- 
дить 
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936 [ëk] kei, “Куо 
Ж э пуаташ уважать, по- 
читать 
ВК Кей уважение, почтение 
{изн Кешо вежливое слово; 
вежливая речь 
м зопКеі уважение, почтё- 
ние; почитание; почтйтельное 
отношение 


937 # |) ton 
ton в сочет. чистосердёч- 
НЫЙ 
Употр. в именах 
собств. (atsu, atsushi, no- 
bu) 
9 


938 [Ж] su, sū 

З kazu число, количество 
Ж sū 1) число 2) mé- 
сколько 

Ж ло A Кагоеги считать, 


ВЫЧИСЛЯТЬ 
Же зпраки математика 
ЖОВ з0губ количество 


Ж зиј цифра 


ЖЕ зипеп несколько лет 
10 
Жэ 1 671 
1 
939 Køk] teki 
йй teki враг, неприятель; 
противник 
Е kataki 1) враг, неприя- 
тель 2) конкурент; сопер- 
ник; партнер 3) мщение 


934--939 


66, 67 


об; ек! враждебность 
Жан tekitaiteki антагонисти- 
ческий; враждебнъй 

ИЖ? 5 hitteki-suru быть рав- 
ным, равняться 


940 [Ж] № 

$ l shiku стелить, pac- 
стилать; прокладывать 
(железную дорогу); мос- 
тить.(улицу и т. п.) 
Ку 5пікітопо ковёр, дорбж- 
ка 

№ тазһіКі гостиная (в яп. 
доме) 
ЖЗ 5 fusetsu-suru прокла- 
дъвать (напр. железную ĝo- 


рогу) 
12 


[Ж] е! 
Ж 5 іоіопоеги приво- 
дить в порядок, устраи- 
вать; налаживать 
#5 (ојопоџ быть в no- 
рядке, быть налаженным 
ВВ seiri упорядочение; ype- 
гулйрование 
В зейоп порядок, организб- 
ванность 
в Кіпѕеі симметрия; равно- 
весие 


13 
942 [№] реп, боп 
ЖЪМ орозокапа торже- 
ственный, величественный 
Кое Кібізнії суровый, 
строгий 


940—944 
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КУР репзћи стрбгое соблюде- 
ние 

КЕК бепЮт «стрбго запреща- 
ется!» 

ЖК С репзћикипа торжест- 
венный, велйчественный 


18 
Ж-»2263 


= КЛ, 67 Y 


«литература» 
943 [Ж] Бип, топ 


М топ «мон» (старин- 
ная яп. монета) 
У fumi уст. письмо 
Бип в сочет. тж. 1) ли- 
тература; письменность 2) 
текст; сочинёние 3) пред- 
ложение, фраза 
546 bunka культура 
xæ фипраки литература 
ХУ той буква; иероглиф; 
ПИСЬМО 
МИЕ Бипрб грамматика 
жа) топки 1) фраза, предло- 
жение 2) жалоба 
3—7 

%4-->579 

Ж->2296 

#-»2297 


даите И 
944 * [3E] hi 


рі в сочет. красивый 


Употр. в именах 
собств. (Ш, ауа, yoshi, 
аКіга) 


-----Кл. 68 4 


«крест с точками» 
945 [Æ] to [тж. сокр. 
от В] 
3. to «то» (мера ёмкости 
=18,089л) 
хо) bakari только 


6 
946 Ж ryð 


губ в сочет. 1) плата 2) 
материал для чего-л. 

+ гуокт плата 

А Е губ блюдо, кушанье 
ЖЖ) таігуб материал; сырьё 


7 
947 [24] sha 


21900 папате-по косой, 
наклонный 

#1 зћазеп косая линия 

14421 keisha уклон, склон; OT- 


М 


кос 


— 10 
948 + (881) аби 


atsu в сочет. управлять 
ЮЖ assen содействие; посред- 
ничество 


Кл. 69 F= 
- «топор» 
949 (ЕІ Кіп 
А Кіп «кин» (мера веса 
= 600 г) | 
Кт в сочет. тж. топбр 


153 


68, 69 


Е 
950 [Æ] seki 


seki в сочет. 1) отгонять, 

оттеснять 2) развёдывать, 

разузнавать 

КЕ 5зекко доздр; 

развёдка 

ВЕ һаіѕекі 1) устранёние, 

исключение 2) бойкот 
Е.->14 


3—4 
Е-»179 
Рл—>826 
је —>1121 
Бі-» 616 


7 


951% [$r] zan 
В 2 kiru резать; отрубать 
3 5 гапзаби-зши зару- 
бить, обезглавить 


952 [№] дап 


Wro Чаи 1) отрезать 2) 
прерывать; прекращать 
т > Коїомаги 1) отказы- 
вать, отклонять 2) преду- 
прежлать, оговаривать (за- 
ранее) 

дап в сочет. тж. решё- 
ние 

ЮГЕ Чате] заключение, реше- 
ние 

іо danzetsu разрыв, прекра- 
щение 

иж handan решение; сужде- 
ние 


патруль; 


945--952 


69, 70 
9 
953 ІЗГІ shin 
у  ајагазћи новый; 
свежий 
ЖЕК агаќа-пі заново; 


вновь, снова 

т nii в сочет. новый; MO- 
лодой 

злі shinbun газета 

#745 shinnen новый год 

жар Какивһіп рефбрма, npe- 
образование, обновлёние 
ЖЕ 5һіпзеппа свежий 


11 
Д-»1955 


Кл. 70 5 
| «сторона» 
954 [5] По 
Б 10 сторона; направле- 

ние 

В Каја 1) направление 
2) вежл. человек · 

по в сочет. тж. способ, 
мётод 

ТЕ höhö спбсоб, метод 

Вт ВбКб направление; курс 
БЕ ћореп диалект 

Hg höshin курс (гл. обр. no- 
литический) 

ЖІ һӧтеп 1) сторона, мест- 
ность 2) область, сфера, ac- 
пект 3) воен. фронт 


— 4 
955 * [15] о 


953—959 


154 


АС ойе, 213 5 okeru в, 
на 
Ж-»927 


— Б 
956 [№] shi, ве 


#3 ПодоКози 1) прово- 
дить, выполнять 2) пода- 
вать (милостыню); оказы- 
вать (благодеяние) 
#517 5піко осуществление, npe- 
творёние 
#2 shisetsu устройство, coo- 
ружение 
Ж shisaku мероприятия, no- 
литика 

6 


957 [Ж] ryo 
Ж tabi путешествие, no- 
ёздка 
КН гуоко путешествие, no- 
ездка 
ВЕ ryokan гостиница (ял. 
типа) 

Ж гуоКеп паспорт 
ЖЖ гуокуаки пассажир 
— 7 


958 [ҖЕ] sen 
“Е A meguru вертёться; 
окружать 
"фе Р З теригази повора- 
чивать, вертеть 
ЕД ѕепри вихрь, циклон 
jrm ѕепкаі вращёние; оборбт 
959 [Ж] тока 
токи в сочет. семья; род 
Ж: Катоки семья 


Rý пипхоки нация; нарбд 
Ш Кеїзигоки крбвное род- 
ствб 


===> 10 
960 [Жж] ki 


ЈЕ hata знамя 

møt kokki национальный (го- 
сударственный) флаг 

#1 акаћаја красное знамя 


Кл. 71 Ж, Е = 


«без» 


5 


961 [8] ki 
ВЕК sude-ni ужё 
[0] kiketsuf-noj 
ный, установленный 
8 [0]  КБеЦ-по) 
(напр. о продукции) 


решён- 


готовый 


======= КЛ. 72 H= 
«солнце» 

962 ІНІ меш, jitsu 
Я М 1) день 2) сблнце 
Н Ка в сочет. употр. 
при счёте дней 
пісні, пі в сочет. тж. 
Япония; японский 
ВЖ nihon Япбния 
ВАН аза утреннее сблнце 
= я futsuka 1) два дня 2) BTO- 
рбе число 
Ж Н sūjitsu несколько дней 
АН [Н] п1сНубЫ] воскре- 
сёнье 

1 


963 * [А | tan, dan 


155 70, 71, 72 


Н азпйа утро 
{ап в сочет. тж. день 

Употр. в именах 
собств. (кап, аза) 
Ну tanseki 1) утро и вечер; 
день и ночь 2) опасность, кри- 
тическое положение 
АН danna 1) хозяин, roc- 
подин 2) [Ваш] муж 

ІҢ->20 
------ 2 
964 [=] 50, satsu 

Ну» Пауа! 1) ранний 2) 
быстрый, скорый 
НУ Пауатеги уско- 
рять, приближать (срок и 


т. п. 
ЯЗ  Пауатаги торо- 
пйться, спешить 
ЕАН $0 ранняя стадия 
ңі һауааѕһі быстрый шаг 
яя заззоки немедленно, ceñ- 
час же 
965 [Е] shi 
В типе 1) смысл, суть 
2) цель, принцип 
«ал  штаї 1) вкусный 
2) ловкий; умёлый 
ие убѕһі существб, суть 
966 (ЕТ jun, *5Нип 


јип в сочет. декада 

++] јипкап издание, выходя- 
щее раз в декаду 

ЬЕ) ібішп, #4- зћојип nép- 
вая декада 

4] сћијип вторая декада 
“ЕҢ! рејип трётья декада 


960—966 


72 


967 * [18] Куоки 
ЛА аѕаһі восходящее сблн- 
це 
Улотр. в именах 
собств. (akira, teru, kyo- 
ku, asahi) 
в-»46 
#-»1004 


3 
58-з1005 


Г дърта роса 

968 [BA] те, туб, “тіп 
ВН 5 akeru 1) рассве- 
тать 2) начинаться (0 но- 
вом годе) 3) истекать, кон- 
чаться 
Ні» 3 аКази 1) проводить 
(ночь до утра) 2) обнару- 
живать; раскрывать; рас- 
сказывать (тайну, секрет 
и т.п.) 
НО aku быть пустым 
(незанятым) 
В 2 1 акагш 1) светлый, 
ясный 2) радостный, при- 
ятный 3) свёдущий 
Аб»: аКігаКапа ác- 
ный, очевидный 
В ) akari 1) свет, cuí- 
ние 2) лампа; огонь 
ВН 5 łe аКагити 1) cser- 
леть, рассветать 2) ус- 
покаиваться, становиться 


967—972 


156 


безмятёжным (просветлён- 
ным) 
ВВ < > akuru слёдующий, 
будущий (тк. о дне, ме- 
сяце) 
ВЯ 5 фр аКагати разъясни- 
ваться, светлёть 
НЕН тубпісһі, азћна, 
завтра 
ВНЕ теіһакипа ясный, oye- 
ВИДНЬЙ 
У 88 Бипте! цивилизация 
Вим теікакипа ясный, on- 
ределённый; тбчньй 

969 + [Е] 0 
Е A Ж ѕакаппа процвета- 
ющий 
БЕДЕ 0$е процветание 

970 [R] shō 
ві5 noboru подниматься 
[вверх], взбираться 
НО зпозит повышение, прод- 
вижёние (по службе) 
в јозћо подъём, повышение 


971 [5] і, екі 
* у уаѕиі лёгкий, при- 
ЯТНЫЙ 
(и уаѕаѕһіі лёгкий, 
нетрудный 
екі в сочет. тж. 1) об- 
мён; торговля 2) гадание 
Да Боек! торгдвля (внешняя) 
Жан убта лёгкий, простой 
972 * [ау ѕһо 
519 в сочет. процветание 
Употр. в именах 


ази 


собств. (таза, yoshi, акт, 
аКіга) 

973 [+] seki, shaku 
+1 тикавһі старина, древ- 
НОСТЬ 
ж Ек тиКкавһіВапавһі сказка 


# A зекЦИзи былые дни, бы- 
лбе 


974 [6] Коп 


Коп в сочет. потбм 

АВ. Копспи насекомое 

Ж.Н. КоКоп потбмство 
55 -»980 


#-»1047 


------ 5 

975 [№] заки 
заки в сочет. прошлый, 
предыдущий 
РЕН sakujitsu, Кіпб вчера 
ЕЕ ѕакипеп прошлый год 


976 [№] е! 
# > шиги 1) отражать- 
ся; падать (о тени) 2) вы- 
ходить (0 снимке и т.п.); 
быть фотогеничным 
3 utsusu 1) отражать; 
бросать (тень) 2) фотогра- 
фировать; снимать копию 
4 > haeru блестеть, 
сверкать 
шщ eiga фильм 
Ер еіѕһа показ, демонстра- 
ция (фильма, слайдов и т.п.) 
М Пап’е! отражение, ото- 
бражёние 


157 72 


„Е № |беі демонстрация (филь- 
ма) 


977 [а] shō 
зћо в сочет. ясный, свет- 
ЛЫЙ 
п ѕһома «Сёва» (название 
годов правления яп. импера- 
тора с 1926г. по настоящее 
время) 


978 [Ж] зе, зћо 


Ж һовһі звезда 
Я seiza созвёздие 
22 seiun астр. туманность 
БЕЈ маКизе планета 
ха kasei Марс 
& m Кіпѕеі Венера 
+Æ дозе! Сатурн 
ж тоКизе! Юпитер 
ЖЕ ѕиіѕеі Меркурий 

979 [2] ге 
* д, kore Это 
“В. kono этот 
те в сочет. тж. правда; 
правильность 
ТЕЗЕ гей! 1) правильно или He- 
правильно; плюсы и минусы 
2) непремённо; бчень 

980 + [7] ко 
Ев A іакариги важничать; 
чваниться 
Ко в сочет. тж. подни- 
маться; быть возбуждён- 
ным = 

Употр. в именах 

собств. (akira, пороги, ta- 
kashi, taka, го) 


973—980 


72 


АК Којо кн. рёзкое повъше- 
ние (цен) 

БЖТ: 5 Котепіаги кн. при- 
пбднятый; победоносньй 


981 [2] shun 


Ж haru весна 
shun в сочет. тж. моло- 
дой, ЮНЫЙ 
#3 зћипђип весеннее равно- 
дёнствие 
ЖЖ зазНип молодость, юность 
В-»187 
Б.->606 
В-»974 
-»2285 


— 6 
982 [№] ji 


Ер; toki время; пора; час 
ЕН jikan время 
ЕК jidai Эра, эпбха 
АЕ tokei часы 
Еж јбоки скорость [в час] 
93% [5] Ко 
Ко в сочет. чистый, свет- 
ЛЫЙ 
Употр. в именах 
собств. (акі, akira, teru) 
984 + [Æ] shin 
шір» susumu продвигать- 
ся, идти вперед 
Употр. в именах 
собств. (aki, susumu, yuki) 
# ->1006 


7 
и — 1007 


981—989 


158 


3151084 
------ 8 
985 [№] Бап 


№ ban вечер; ночь; в co- 
чет. поздний 

К Бапзпо поздняя дсень 
№ bankon пбздний брак 
= Копђап сегодна вечером 
№ таїбап каждый вечер 


986 [№] sei 
n > ћагеги 1) прояс- 
няться (о погоде) 2) pac- 
сёиваться (0 сомнениях и 
т. п.) 
НЕ > З ћагази рассеивать, 
разгонять (сомнения, тос- 
ку и т.п.) 
IK seiten чистое (безбблач- 
ное) небо; ясная погода 
Ж 2 | Ка!зеЦ-по| ясный, npe- 
красный (0 погоде) 
НЕНІ зешке! барбметр 


987 [№] дуб 


ЕЕ akatsuki заря, рассвет 
буо в сочет. тж. пони- 
мать, постигать 

НЕНІ пудзе! утренняя звезда 
ВЕ 5 1з@вуб-зиги быть CBÉ- 
дущим, хорошо знать 


988 * [№] seki 


seki в сочет. ясный 
ВЯ  тезекта ясный; OT- 
чётливый; светльй 


989 [еу 5ћо 
5ћо в сочет. кристалл 


ЖЕ $41586 1) кристалл 2) róp- 
ный хрусталь 

443 Кеѕѕһо 1) кристаллизация 
2) результат, успех 

990 [=] ке, “Ке 
Ке, "ке в сочет. 1) вид, 
пейзаж 2) состояние, по- 
ложение 
ва Кез вид, пейзаж 
554 Кейкі состояние (положе- 
ние) дел; коньюнктура (ры- 
ночная) 
#4 haikei 1) задний план, 
фон 2) опбра, поддержка 


991 [№] sho 
$> atsui жаркий, горя- 
ЧИЙ 
ѕһо в сочет. тж. лётнее 
врёмя 
8.54 shoki жара, зной 
ЖЕ тапзћо последние |теп- 
лые] дни лёта 
ЖИЕ 2 5 hisho-suru выезжать 
на лёто, отдыхать [лётом] 


992 (38) fu 
зас l атапеки повсюду, 
везде; широко 
#6 5 ійкуй распространёние 
3416 Низ обычно 
Жива ШМһепіекі 
ный; всеббщий 


993 + Т chi 
спі в сочет. ум; знания 
Употр. в именах 
собств. (tomo, akira, sato, 
nori, masaru) 


универсаль- 


159 72 


та зак ум, сообразйтель- 


НОСТЬ 
$ — 1008 
#1009 
Ж-»2094 
— $ 
994 ГЕНІ dan 
Epto атака, вод 


аќаќакапа теплый 

ВЕ 25 а!а!атеги греть, 
подогревать 

ве + 5 ајајатаги греться, 
нагреваться 

БІР Чапгуи тёплое течение 


БЕРІ дапђо отопление 
ЖЕ КапдапКеі термбметр 


995 ПЕР ап 
біло kurai 1) тёмный 2) 
неосведомлённый; невё- 
жественный 


ап в сочет. тж. скры- 

тъй, тайный 

в В Кигауаті мрак, темнота 

Яп anki заучивание наизусть 

к anji намёк 

996 [№] Ка 

В hima, “Пота |свобод- 

ное] врёмя; досуг 

ЖЕ Куйка бтпуск; каникулы 

zf sunka свободная минута 
ВЯ -» 1423 


— 10 
997 * [№] спо 


ІН 0:5 побіги вытягивать- 
ся, Удлиняться 


990—997 


72, 73 


Употр. в именах 
собств. (пођи, таза, Цаги, 
боги) 


998 [Ж] bo 


Зо Кигеги кончаться 

(о сезоне); предаваться (пе- 

чали) 

# p7 Кигази жить 

ЮЖ} зеђо 1) конец гбда 2) но- 

вогбдний подарок 

Узі. уйриге вечер, сумерки 
999 [№] reki 


Ж Коуоті календарь 
ҮЧ ѕеігекі европейское лето- 
счислёние 

8 зашгек! новый стиль 
АМ Куйгекі старый стиль 


11 

1000 КЕ] бо, Баки 
ghn A аһагеги буянить, 
буйствовать 
3 < abaku разоблачать; 
вскрывать 
47 Ьогуоки грубая сила, на- 
силие 
АА гапђо буйство; хулиган- 
ство 
ЖЕЗ 5 ђакиго-зиги 1) вы- 


ставлять (на свет и т.п.) 2) 
разоблачать, вскрывать 


1001 [$] zan 
за l shibaraku 1) неко- 
торое (корбткое) врёмя 2) 
в течёние долгого врёме- 
ни, давно 
ЕЮ тапісі-уаКизоКи пред- 


998—1004 


160 


варительное (врёменное) согла- 
шёние 


--- 12 

1002 [Æ] доп 
#7 Китоги 1) стано- 
виться бблачным; быть 
пасмурным 2) тускнёть; 
становйться матовым 
Вр Китогази затума- 
нивать; делать тусклым 


48 5 допіеп облачность, пас- 
мурная погбда 


14 
1003 [R] уо 


уб в сочет. день недели 
МН УбЫ день недели 
НА] піспіудібі) 
сёнье 
А [н] гебиуд 1 понедёль- 
ник 
ЖШІНІ КаубЫ] втбрник 
ЖШІНІ зшШуб среда 
ЖЕНА] токиуб[Ы] четверг 
Фан! Кіп'уоїбі) пятница 
[Н] доудібі) субббта 
Ң->2225 


=K. 73 H= 


«плоское солнце» 
2 

1004 [№] Куоки 
ІН Куоки 1) музыкальная 
пъвса 2) мелодия 
82: 5 magaru 1) гнуть- 
ся, сгибаться 2) повора- 
чивать 


воскре- 


НІ 5 табеги 1) гнуть, | 


сгибать 2) искажать, из- 
вращать 

Ня Куокиѕеп кривая линия 
Hi b # тарагікадо угол (ули- 
цы); поворбт 


-- 8 
1005 [Æ] Ко 


БН Ѕага-пі 1) кроме то- 
го, затём 2) снова, ещё 
раз 3) сверх того; ещё 
больше 4) нисколько 
581) > fukeru смеркаться 
5Н >33 fukasu сидеть до- 
поздна, бодрствовать 

Ко в сочет. тж. мепять 
[-ся], сменять|ся| 

нЕ Кӧѕеі возрождёние; pe- 
конструкция 


ЭН 97 Кӧѕһіп обновление, замё- 
на 


ЖЕЗН henkō перемёна, измене- 
ние 
5 


в-»187 
— 6 
1006 [$Æ] sho 


= < Каки писать 

sho в сочет. тж. бумаги, 
документы; книга 

ЖІ зћогш документ 

ма пізно [личный] секретарь 
БЕН іо5һокап библиотека 


7 
1007 [№] зб 


|| Кр. ял.-русск. сл. иер 


161 73, 74 


$0 в сочет. входит в назв. 


:4инов 


МЕ збсћо фельдфебель; стар- 
шина 
ЖЕ џипзб старший унтер-офи- 


ані 
1008 [№] sai 


Б тобото самый, наи- 
более 

#0) saisho начало; сначала 
Вл saikin [в] последнее вре- 
мя; недавно 

ВХ|Ф| заЩаЦ-по| наиболь- 
ший, максимальный 

Аб) тоуогі-по ближай- 
ший 


1009 [+] tai 


зр 2 Камаги меняться 
ЖА > kaeru менять, 06- 
менивать, заменять 
5% Која! смена, чередование 
ЖШ Камазе денежный nepe- 
вбд; инвестиции 

жо ом. 


‚ цер 


«луна» 

(не путать с )ҙ кл. 130) 

1010 (БР єеїзи, раби 
H tsuki 1) луна; месяц 
2) месяц (календарный) 
НЮ геккуш |месячная) зар- 
плата 
ДЕД пепреби годы и месяцы; 
врёмя 
1Е Н зћораби 
2) январь 


1) Нӧвый год 


1005—1010 


74 


= А nigatsu февраль 
АЛА] getsuyõlbi] 
дельник 


поне- 


2 


1011 [8] уй, и 
Я > аги |) быть, суще- 
ствовать 2) имётЫся]; на- 
ХОДИТЬСЯ 
ЯК агіѕата положение Be- 
щей, состояние 
Вон ушгуокипа 
влиятельный 
НАМ уйтеіпа знаменитый, 
известный 
Жі ушкопа эффективный, 
результативный 
ЯН ушгіпа выгодный, no- 
лезньй 


сильный, 


------- 4 
1012 [AR] fuku 


835 fuku-suru подчи- 
нятъ| ся); покорятЫся] 
fuku в сочет. тж. 1) oné- 
жда, костюм 2) прини- 
мать (лекарство) 

ВЕ кизо одежда; костюм 
ПЕЊЕ ТиКити- Кап раббчее 
время 

ВСЕ З 2 Кији-зиги nogun- 
няться, повиноваться 

RAJ Ішкиуб-виги прини- 
мать (лекарство) 


1013 * [8] һо 
ВВ tomo друг; спутник 
Употр. в именах 
собств. (ПО, tomo) 
ВНЖ һбуй кн. друг, товарищ 


1011—1017 
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1014 [№] chin 
ШК chin уст. мы (импера- 
тор о себе) 


1015 [ÉR] го 

WJ Ò фей: ПорагаКапа яс- 
НЫЙ, ЧИСТЫЙ 

го в сочет. тж. звонкий 
ПУ: годоки декламация; чте- 
ние [вслух] 

ИЩЖж тетопа 1) ясный, capa- 
ведливый 2) весёлый, жизне- 
радостный 


7 
1016 [87] бо, то 
Ер поготи 1) хотеть, 
желать 2) вйдеть, смот- 
реть 
ЕЧ} |,» похотазћи же- 
лательный 


ЖЗ Кђо желание; стремле- 


ние, намёрение 

Hia 8 Боепкуб телескоп 
ЕЗІН (епрода! смотровая пло- 
щадка 


—— 8 

1017 [88] спо 
ЕҢ аза утро 
сћо в сочет. тж. импера- 
торский 
НИТ) сћокап утренний выпуск 
(о прессе) 


Ы азатевһі завтрак 
МН ке споје! императорский двор 
AW] kesa сегодня утром 
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1018 [8] Кі, со 
Кі в сочет. 1) период, 
[установленный] срок 2) 
ожидание, надежда 
ШИЯ kigen установленный срок 
гу kikan период 
ШІ kitai надежда, ожиданне 
#-»254 
13—16 ——— 
Е->1913 
јЕ— 2260 


=K, 76 K= 
«дерево» 

1019 (ЖІ moku, boku 
Ж Кі дерево 
Ж Ко в сочет. дерево; 
древёсный 
Жи токига! дерево, древе- 
сина 
ЖЖ momen хлбпок; хлопча- 
тобумажная ткань 
АЖЕН] токиуб[Ы] четверг 
Е НИ || 2 шун, 

1020 КН. satsu 
Ж, fuda бирка; ярлык; 
зтикетка; карта (играль- 
ная) 
satsu в сочет. тж. 1) |бу- 
мажные] деньги 2) билет, 
талон 
КЖ, Каїзаїзи проверка биле- 
ТОВ 
УЖ, пида бирка, ярлык (на 
багаже) 
А ѕаѕиіге бумажник 


11% 


1021 (ЖІ Поп 


Ж Поп книга; в сочет. 
тж. этот, данный; основ- 
ной, главный 

Ж moto начало; источник; 
происхождение | 

ЖА һоппіп сам [лично]; дан- 
ный человёк 

АЖЖ hont правда, реаль- 
НОСТЬ 

Ж. honki серьёзность 
Н Ж піһоп Япбния 
ЖА konpon основа, 
мент; источник 


1022 [ж] ті 
#12 тада, imada 1) ещё 
[не]; [всё] еше 2) еше, 
пока 
Ж Вий «Овен» (знак 
зодиака) 
ЖЖ mirai будущее, грядущее 
ЖАТСА тиојп вдова 
9102 тісһі-по незнакомый, 
неизвёстный 

1023 [Ж] таи, Баби 
Ж sue 1) конец; край 2) 
мелочи, второстепённое 3) 
будущее 
АЖ веіѕитаёѕи конец месяца 
ВЖ өһітаіви дело, обстоя- 
тельство 
А ЖЖ somatsuna грубый, пло- 
хой 


фунда- 


------- 2 
1024 С] ki 


ВІ tsukue стол 
МФ Кїўб-по 1) настольный 


1018—1024 


75 


2) умозрительный; оторванный 
от жизни, кабинётный 


1025 (151 Куп 
БЪБ Кисһіги 1) гнить; 
тлеть 2) приходить в упа- 
док; терять (репутацию) 
24500 fukyü-no неувядаемый, 
бессмёртный 


1026 КЊ] boku 


“АҺ по магнолия 
роки в сочет. тж. прос- 
тота, найвность 
Нож Попок! магнолия 
ЖЖ зобокипа простой; на- 
ивный; простодушный 

1027 [22] shu 
зћи в сочет. 1) киноварђ 
2) красный 
ЖЕП 5пиіп красная печать 


3 
1028 [+] son 


Жі тига деревня 

НЕ зоптт деревенские Xú- 
тели, населёние дерёвни 

ШЫ позоп деревня, сельско- 
‘хозяйственный райдн 


1029 [4] га! 
zai в сочет. 1) лесомате- 
риал, древесина 2) мате- 
ридл 3) способности 
ИЖ заїтоки лес, лесомате- 
риалы 
МН таїгуб матернал|ы|; сырьё 
1030 1 " san 
Ж; sugi бот. криптомерия 


1025—1033 
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1031 * [51 јо 


$t tsue палка, тросточка 
ША; уатахие альпеншток 


1032 [Ж] soku 


Чі taba связка; вязанка; 
пачка; сноп; букёт 
ціа 2 ЧаБапеги 1) свя- 
зъвать |в пучок!; 2) за- 
правлять; держать в ру- 
ках (людей) 

Хр tsuka ширина ладони 
жів зокшраки путь; узы; сте- 
снение; связанность 

Жун уакизоки обещание; goro- 
ворённость 

ДЕ ћапајађа букет цветов 


1033 [Ж] гаі 
Ж> Киги 1) приходить; 
прибывать 2) наступать 
(© времени года) 
ж 5 kitaru 1) приходить 
2) проистекать; происхо- 
дить 3) будущий, пред- 
стоящий 
+ kitasu приводить к 
чему-л., влечь (за собой); 
порождать, вызывать 
что-л. 
rai в сочет. тж. буду- 
щий, предстоящий 
ЖЕ rainen будущий год 
ЖИ rainichi прибытие в Япо- 
ни!) 
1} Ж зћога! будущее 
ИЖ irai с, со времени; после 


1034 [2] іо 
10 в сочет. 1) параграф, 
статья 2) лбгика 3) употр. 
при счёте пунктов, пара- 
графов 
ЖК) ібуаки дӧговӧр, конвён- 
ция 
Ж јогі логика 
25 Кајо пункт; параграф 
1035 * [Æ] г! 

Æ зитото слива (китай- 
ская ивообразная) 
Употр. в 

собств. (гі) 
1036 * [35] Куб 
#: anzu абрикос 
Употр. в 
собств. (Куб) 


4 


1037 [$k] гіп 
ЖЖ һауавһі лес 
ЖЖ ringyð лесоводство 
ЖЕ вһіпгіп лес, леса 
1038 Г А1 5һо 


ЖА matsu сосна 
МИ matsubayashi 
лес 

1039 [№] Пап, Бап 
Ж Па доска; плита, лист 
(стекла, железа) 
ЖӘ Шаһеі деревянная йзго- 
родь, дощатъй заббр 
ВЖ Кокиђап классная доска 
ју Кеїййбап доска обьяв- 
ленић 


именах 


з именах 


сосновый 
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1040 ПЕР shi 


ју eda ветвь, ветка 
ЯНА | злуој-таззе и] mé- 
лочи, несущественные детали 


1041 МТ Па! 
Ж закагик! рюмка; бокал; 
чашечка для сакэ 
-- ЖК 1) ірраі [один] бокал; 
[одна] чашка 2) полный, 3a- 
пблненньй 
К kanpai «до дна», «осушим 
бокалы» (тост) 


1042 к] sū 
sū в сочет. 1) главное 2) 
центр 


Кт зойки ось; центр; важ- 
нейшее место 
ВЖ сНизи центр, основной 
пункт 
ЖК зпубпа важный, важ- 
нейший | 
1043 [м] seki 
seki в сочет. разделять, 
разрезать, расчленять 
454r bunseki анализ 
1044 [4] та! 
mai в сочет. |) лист, лис- 
ток (бумаги) 2) употр. 
при счёте плоских пред- 
метов: листов бумаги, га- 
зет, тарелок и т. п. 
--Жс ісһітаі [одна] страница; 
[один] лист 


1045 * Г 41 chin 


Ж. таКига подушка 
ttti} такигакаке наволочка 


1034—1045 


75 
1046 [#] — 


ћи маки 1) рамка; опра- 
ва 2) рамки, лимйт 


1047 [ж] 6 
ҢІ higashi восток 
Е 10уо Восток 
ши ЮКуб г. Токио 


ЙІ Куокшо Дальний Восток ` 


1048 [№] Ка 
81:3 hatasu исполнять, 
выполнять; осуществлять 
ЖС ћајегц кончаться 
ЖС hate 1) конец, край 
2) конец, результат; судьба 
Ка в сочет. тж. фрукты 
АФ) Кидатопо фрукты 
ЕЗ kekka результат, итог 
58 кока результат, эффект 


- 5 

1049 [+] сһи 
Н: һаѕһіга 1) столб, ko- 
лӧнна 2) опӧра, столп 
ВЕ епсһа колонна 
ЖЕ депсһи телеграфный 


столб 
Ў ѕһісһа опбра, подпбрка 


1050 [45] Ко 
in Кагеги 1) засъхать, 
вянуть 2) созревать; скла- 
дываться 
{ЕР З karasu засушивать, 
высушивать 
мж koboku сухостой, засох- 
шее дерево 
hitt Кагееда сухая вётка 


1046—1055 


ША 
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КН КоКа!ви высыхание; oc- 
кудение, истощение 


1051 [#5] ће 


ЖА е, +ѕика ручка, pyko- 
ятка 

№ сага 1) узор 2) тело- 
сложение 3) характер; 
нрав 

Неї в сочет. тж. власть, 
сила 

Л ћНорага характер, лйч- 
ные качества 

а1давага взаимоотноше- 
нил 

ЖЕҢЕ Кепреі кн. власть, авто- 
ритет 


1052 ГІ ryu 
$] yanagi ива 


МВ гушы тднкие (изящно 
очёрченные) брбви 
АЗИЯ  Кагуша! весёлые | 


кварталы, райбн увеселитель- 
ных заведёний 


1053 * [46] shi 
Жі kaki хурма 


1054 * ҢІ — 
Яң tochi бот. каштан 
конский 


Употр. в геогр. назв. 
#5 ЖА юсШр еп префектура 
Тотйги 


1055 {&] за 
5а в сочет. проверять, рас- 


следовать 
ЗН сћоза расследование 


МЕ kensa проверка, досмотр; 

инспекция 

Е јипза 

спектор 
1056 [8] sen, *7еп 

йч У» 5 ѕотеги красить 

йч} % зотаги 1) быть 

окрашенным 2) находиться 

под влиянием чего-л. 

мъ shimiru прони- 

кать, просачиваться 

йч 7. shimi пятно 

Юч | зепгуб краска 

Ми, зепзпоки крашение, Ok- 

раска 

(и депзеп инфекция 


1057 [Æ] 0 
ЖЕ ѕогебаѕһі, 
некто, некий 
HR bōshi некто, некий чело- 
век 

1058 [Æ] ій, пуй 
РР pt уамагака!, & 5 
>74 уамагаКапа мягкий, 
нежный 
Æ 51у > уамагареги смяг- 
чать; делать мягким | 
Xit 1090 дзюдо (яп. борьба) 
За км јипаппа мягкий, гиб- 
KHH 
221 пуймапа кн. мягкий, 
нежньй, ласковый 


1059 [48] Ка 


w} А КаКеги подвеши- 
вать; наводить (мост) 


полицейский; ин- 


nanigashi 
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48)»2 КаКаги быть наве- 
деннъм (перекйнутъм) (0 
мосте) 

Ка в сочет. тж. подпор- 


ка, шест 
ит Када! подпорка, подстав- 
ка 
птн КоКавеп эстакада 
[И ]ейКа крест 


1060 [X] е! 


Ж А. Љ заКаеги процветать 
я A haeru > блистать, 
в 
Ж я hae слава 
4:24 еуо слава; почет 
ЖЕ ејуб питание; питатель- 
ность 
че hamei процветание 
# —> 1045 
38-з 1434 


6 
1061 (1 КО 


ко в сочет. 1) школа 2) 
проверять, сверять 
ЖИ: Козе! корректура 
гебі вакко школа 
д $ зкоко офицер 
1062 [4R] Коп 


$R пе 1) корни; корень 2) 
основание, источник 

Коп в сочет. тж. упорст- 
во, настойчивость 

ЖМЖ konpon основа, базис 
ЖЖ konzetsu искоренёние 
Ж Копкуо основание, пбчва; 
обоснованность 


1056—1062 


75 


1063 [Е] *shu 


#: kabu 1) пень; нижняя 
часть стебла 2) акция, пай 
ИЖ Карикеп ценная бумага, 
акция 

Ек): kabunushi акционер, вла- 
дёлец акций 

#655 Кађизћк 1) акция, nén- 
ная бумага 2) в сочет. акцио- 
нёрный 


1064 (1 Каки, Ко 


Каки в сочет. 1) рапг; 
разряд; положение; ценз 
2) падеж 3) правило, нӧр- 
ма 

яж Кікаки стандарт; норма- 
ТИВ 

ЖЖ 5һікаки квалификация, 
компетенция 

ЛЖ Ипкаки характер; инди- 
видуальность 

21535 рокаки-5иги соответ- 
ствовать требованиям; рыдер- 
живать экзамен 


1065 (ЖІ 10 
№ тото персик 
Жа тотоіго рбзовый, пёрси- 
ковый цвет ` 


1066 | Каки 
kaku в сочет. 1) косточка 
(плода); зерно 2) сердце- 
вина; ядро 
Боб Какиѕһіп главное, ядрб, 
суть 
Ер Кеккаки туберкулёз 


9598 Какићејк! ядернос opý- 
жие 


1063—1073 
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1067 Кв) bai 
Хр ите слива 
НУ Бати «бану» (сезон весен- 
них дождей) 
НЕТ: 1, штеђозћ! маринованные 
сливы 

1068 (іі о 
{Ж sakura сакура 
(и ѕакигаіго бледно-рбзовый 
цвет 

1069 81 зап 
В зап крестовина; none- 
рёчник; каркас 
ВИЕ запази! пристань, причал 
ЖЖ зайкі ложа (в яп. me- 
атре) 

1070 [2] sen 
ЖЕ sen 1) пробка, затычка 
2) кран (напр. водопро- 
водный) 
ЊЕ х sennuki штопор 
Вр к роказеп пожарный кран 
‚ 1071 * ШІ Ко 
№ Кеја 1) брус, балка 2) 
единица; разряд (в мате- 
матике) 
то рокеја-по пятизначное 
(число) 

1072 * 8] © 
Ж kiri бот. павлония 

Употр. в именах 

собств. (Кігі) 


1073 * ЕТ Ке! 
ЕЁ Каига бот. багряник 
япбиский 


Употр. в именах 


собств. (Ка ига) 


1074 [Ж] ап 
ап в сочет. 1) план, про- 
ект 2) ожидание; предпо- 
ложение 
#54 angai вопреки ожиданиям 


фак іеїап предложение, npo- 
ект 
ІВ Ж shian размышлёние, об- 


думывание 

так 5бап проект; 
тельный текст 

Ж руйт аппаЦо справочное бю- 
рб 


1075 [Æ] 50 
ЗА Кима шелковица, ту- 


товое дерево 
Ж 50деп тутовая плантация 


1076 * [ÆJ shi, за! 
ШЕ shiba хворост 


1077 (Ж] за! 
за! в сочет. выращивание, 
культивация 
Ж заа! выращивание, раз- 
ведение 
#3 bonsai «бонсай» (карлико- 
вое дерево в горшке) 


1078 * [Æ] ritsu 


ва kuri каштан 
Употр. в именах 


собств. (ritsu, kuri) 
А ЋЕ ЈА risu белка 
ЛЯ допригі жёлудь 


предвари- 
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слана T 
1079 (іі) Ка! 


kai в сочет. механизм; 
инструмент 
Ет kikai машина, механизм 
И kikai прибор, аппарат; 
инструмент 

1080“ (5561 Ко 
Ко в сочет. Около, при- 


близительно 
НЕЕ Коба! краткое изложение; 
конспект 


1081 * це] бі 
фа Кай руль (лодки) 
1082 * [48] 5һ6 
{8 Когие верхушка дерева 
Употр. в именах 
собств. (Коце, 510) 


1083 " (НЕ) shi 
РЕ агиза бот. катальпа 
овальная (небольшое де- 
рево) 

Употр. в 
собств. (azusa) 


1084 [№] 50 
В зи гнездо; логово; улей 
ЗМИЯ зибако 1) скеоречник 2) 
улей 
ЊЕ зокшви притдн 
1085 * [3] гі 
Ж! nashi груша 
Употр. в 
собств. (пазћ!, г!) 
Ж№-э713 


1074—1085 


именах 


именах 


75 


8 


1086 [$8] shoku 


ША 5 иеги сажать (рас- 
тения) 

Ф A имаги быть поса- 
женным 

КУ зћокиђшзи растение 


НЖ taue посадка риса 
НЕ shokuminchi колбния 


1087 ІШІ 0 


ђо в сочет. 1) палка; шест 
2) черта, линия 


ЕЕЕ евио 1) железный 
стержень 2) спорт. перекла- 
дина 


АЕ dorobō вор 


1088 [i£] Кап 


е Бійзиді гроб 

{ЕЕ Кап'оке гроб 

Ч зеккап саркофаг (камен- 
ный 


1089 (#1 Кеп 
"вх shiraberu прове- 
рять; расследовать 
В Кеп’еби цензура 
Ж Кепјі прокурор 
ВЖ Кепкуо арест 

1090 [ ] Кі 
Кі в сочет. игра (в шах- 
жаты) 
(ҢІ 5һбрі «сеги» (ял. шахма- 
ты) 

1091 [#] 10 


Б! mune 1) конёк крыши 


1086—1096 
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2) употр. при счёте до- 
мов, корпусов 

Жі типа в сочет. конёк 
крыши 

здій Бубіб больничная палата 
— Ж ћНотипе [один] дом, 
[один] корпус 


1092 [#1] * НО 


НА tana полка 
ЖИ ћопдапа книжный шкаф 
хи! tairikudana [континен- 
тальный] шельф 


1093 * [2] i 
1 в сочет. стул, сидёнье 
МЕ би стул 
1094 3883) shin 
ЖҰ mori лес, роща 
ФИЯ shinrin лес, леса 


1095 [3] Кі 
#80 25  5ивеги бросать, 
оставлять 
ВЕ ВОК отказ, отречёние от 
чего-л. 
#3134 > Кікуаки-ѕиги бросать; 
отклонять 
В8- 2132 
#—2175 


9 — 

1096 [#8] kyoku, goku 

Вк Ж 2 kiwamaru дости- 

гать предела, исчерпы- 
ваться 

HED 5 Кіматеги доводить 

до предела, исчерпьвать 


КЕФ Кіматі высшая тдч- 
ка, апогей, верх 

КуоКи в сочет. тж. полюс 
кии Куокшап крайность 

Мин Куокиіб Дальний Восток 
ЧЕ мк hokkyoku Северный nó- 
люс 


1097 [Ж] го 
го в сочет. башня, вышка 
% В гокаки двореп, замок 
ЖЖ тајепгб небоскрёб 


1098 * [%8] пап 


РА Кизи, Кизипок; Kam- 
фарное дерево | 
Употр. в именах 


собств. (Кизи, Кизипокі) 


1099 * [а] їй 
ІҢ Каеде, :momiji клён 

Употр. в именах 
собств. (Каеде, 11) 


1100 * |І уб 


$ Кама, yanagi ива 


1101 [Ж] 6уб, ро 
ЗЕ waza 1) дело; деяние; 
работа 2) искусство; лов- 
КОСТБ - 
суб в сочет. тж. 1) pa- 
бота; занятие 2) профес- 
сия 
же буоти работа, обязанно- 
сти по раббте 
МЕ зћокируо занятие; npo- 
фессил 
ик а Ковуб промышленность, 
индустрия 
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1: Кіруб [промышленное] 


предприятие 
423; shitsugyð безраббтица 


1102 [Ж] gaku, raku 
жі,у» tanoshii радост- 


ный; весёлый; приятный 

ж 1, ёр tanoshimu насла- 

ждаться; развлекаться 

баки в сочет. тж. 1) му- 

зыка 2) оптимизм 

ЖЕЛ ваКидап оркестр 

ж гаккап оптимизм 

ТОЖ: опраки музыка 
#-»1105 


10 


поз [ ] Ко 
ЕЯ > Катаеги 1) устра- 
ивать; строить 2) прини- 
мать положение (позу); 
приготавливаться 
Ж 5 kamau беспокбиться; 
заббтиться 
Ва Кб2б структура; конст- 
рукция 
#844 Козб замысел, идея 
ж kekkō 1) структура, KOH- 
струкция 2) довдльно, поря- 
дочно; хорошб 


1104 [ ] уо 
РЕ sama 1) вид, образ 2) 
вежл. господин; госпожа 
(после имени собств.) 
уб в сочет. тж. способ, 


СТИЛЬ 
Қ убзи 1) вид, наружность” 
2) положение, обстандвка 


1097—1104 


75 


МЕ тоуб 1) узбр, орнамент 
2) вид; состояние 

Виц затахатапа разнооб- 
разный, всевозмбжный 


1105 [ ] га! 


Hh бтипе большей час- 
тью, в основном; обычно 
ща gainen [общее] понятие, 
концепция 

ШЕ даігуаки краткое содер- 
жание; краткий Очерк 

ЖЕ (ара! в общем; главным 
ббразом 


1106 [Ж] то, бо 


то в сочет. 1) образец 
2) имитация 3) узор; yk- 
рашение 


і токе! модель 

ВВ тоус 1) узбр; орнамент 
2) вид, состояние 

ЯШ kibo масштаб, размеры 


1107 * [#0] shin 


їй такі бот. подокарп 
крупнолистный (вечнозеле- 
ное дерево) 
Употр. в 
собств. (такі) 


11 


пов (р пуб 

Че shirushi знак, указа- 
тель 

и hyöshiki условный знак; 
указатель; дорожный знак 
жің ћуојип образец, стандарт 
НЕ токићуб цель; задача 


1105—1112 


именах 
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1109 {Ж ] 
ЖЕ yoko 1) бок, [боковая] 
сторона 2) поперёчник; 
ширина 
#7: р уокојамаги Jne- 
жать; простираться 
БАТ: Я. 5 уоКо?аеги класть 
рядом, укладывать 
6 в сочет. тж. произвол 
Ма 056 1) буйство, разгул 
2) пронзвбл, насилие 
ЖИН Тајеуоко 1) вдоль и no- 
первк, во всех направлёниях 
2) длина и ширина 
ЖІБІН ödan-hodð переход 
(улицы) 

1110 [ Ж] Кеп, gon 
Кеп в сочет. 1) право 2) 


власть 

№! kengen права, полномб- 
чия; компетенция 

ЖЕР Кеп?і авторитет 

јр КепгуоКи власть 

ЗЕ ѕһикеп суверенитет 


1111 [W] sõ 


$0 в сочет. бак, цистёрна; 
ёмкость (для жидкости) 
ЖЕ 50150 бак (для воды) 
і уивб цистерна (для неф- 


тіні уокиѕо ванна 
12 


112 [1 Куо 
НЕ hashi мост 
И ЧеККуб железный (желез- 
нодорбжный) мост 


РЕЛ  Подокуо переходной 


мост (через ж.-д. пути, авто- 
страду и т. п.) 


1113 [8] ји 
"Ві Кі дерево 
"А С > tateru основывать, 
учреждать 
МА. јитоки дерево 
Ммм juritsu учреждение; yc- 
тановлепие 
ШІ kaju фруктовос дерево 
114 (р) кі 
#& hata ткацкий станок 
Кі в сочет. тж. 1) ма- 
шийна, механизм 2) |удоб- 
ный] момент 
НЮ kikan |) двигатель, мотор 
2) брган, учреждение 
#2 kikai удобный 
(случай) 
АВ ЮКО структура, устрой- 
ство; организация 
ЗА һікоКі самолет 
1115 * #1 — 


#8 taru бочка, бочонок 


1116 * [4] Кїїзи 
№ tachibana бот. «тати- 
бана» (дикий цитрус) 
Употр. в именах 
собств. (tachibana) 
15 
Ў —>2288 
— 16 
1117 КИ] ran 


ran в сочет. 1) перила 2) 


момёнт 


173 75, 76 


столбец, колонка; раздел 
(в газете и т. п.) 

МА rankan перила, поручни 
ҰШЫП 1О$һогап «письма в pe- 
дакцию» (раздел в газете) 


«зевать» 
1118 [Ж] ketsu 


жа) 5 КаКеги 1) недоста- 
вать, не хватать 2) обла- 
мываться, откалываться 
ж < kaku 1) недоставать; 
нуждаться 2) раскалывать; 
отламывать 

RZ Кефзиђо недостаток, He- 
хватка, нужда 

кл ketten недостаток, изъян 
Крф > Кеззекі-5иги отсутст- 
вовать 


— 2 
9 [Ж] ji, shi 
їх биви следовать за 
чем-л. 
їх tsugi следующий 
ЖЖ  shidai последователь- 


ность, порядок 
Н 2х токиј оглавление 


3 
Мг-з 336 
604 
1120 (рр 0 


о в сочет. Европа 

ИН озпо Европа 

Ж ође! Европа и Америка 
ВИК seið Западная Европа 


1113—1120 


76, 77 


1121 + [№] Кіп, боп 
ЛХ 5: уогокоби радоваться; 
наслаждаться 
Употр. в именах 


собств. (Кт, уогоКоБи) 
Къ kinki радость; восторг 


7 


1122 [4] yoku 
Ж yoku 1) желание; жаж- 
да 2) жадность, алчность; 
скупость 
ў 5 hossuru хотёть, 
желать 
#01, һҺоѕһіі желаемый; 


желательный 

ШІ уокибб страстное жела- 

ние, жажда 

ЖЖ тиуоки бескорыстие 
Ж-»1989 


8 
1123 [Ж] Кап 


Кап в сочет. 1) статья, 
параграф 2) искренность; 
добро, сердечность 
#01 Капа! радушие, тёплый 
прием 
Жк уаккап статья, 
параграф 

124 6:3 gi 
ДХ < агатики 1) обманы- 
вать, надувать 2) не усту- 
пать в чём-л.; напоминать 
что-л. 
ЖІ giman обман 


1121--1129 


пункт, 
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РЕЖ sagi мошенничество, плу- 
товствб 


1125 * ЖІ Кіп 
Кіп в сочет. уважение, 
почитание 
Употр. 6 
собств. (Кіп) 
10 


1126 [№] Ка 
8 ша 1) песня 2) сти- 
хотворение (японское) 
И) шап 1) петь 2) co- 
ЧИНЯТЬ СТИХИ 
КР kashu, иѓаіќе певец 
Ка! КареКі опера 
КК tanka «танка» (яп. cmu- 
хотворение в 5 строк) 


11 


1127 [8] Кап 

"б 3: уогокођи радовать- 
ся; ликовать 

ЖШ! Капре! 1) тёплый (радуш- 
ный) приём 2) привётствие; 
поздравлёние 

ЖЕ Капа 

приём (гостей) 


1128 * |ІКІ tan 
Зх < пабеКи вздыхать; cé- 
товать 
ЖШ. tansoku вздӧх[и]; сожа- 
лёние 
«останавливаться» 
1129 [1] shi 


Е $ > (отаги 1) останав- 


именах 


гостеприимство; 


ливаться 2) прекращаться, 
прерываться 

159 5 іотеги 1) останав- 
ливать 2) прекращать 

*1Е А юдотаги останав- 
ливаться, задерживаться 
1Е 5 іюдотеги останав- 
ливать, задерживать 
“іре уати переставать, 
прекращаться 

*1Е 5 > уатеги прекра- 
щать; переставать 

Huk chūshi (при|остандвка; 
прекращение 

ВЕ haishi отмена, упраздне- 
ние 

45 1. Чен! останбвка, задерж- 
ка; прекращение 

жк. Кіпвһі запрешение, эм- 
барго 

ЗБІР soshi помеха; недопуще- 
ние, предотвращение 


1 

1130 { ЈЕ] sei, 5һ6 
ЈЕ зе! справедливость; 
правда, истина 
ЈЕ |, t^ tadashii справедли- 
вый; правильный, безоши- 
бочный 
ТЕЗ Фадази исправлять 
1Е © таза-п! как раз, точ- 
но 
sei, 510 в coem. тж. 
1) точный 2) ровный, 
прямой 3) пбдлинный 4) 
мат. положительньй 


175 77 


1Е 9 seigi справедливость 
ША зћорази 1) январь 2) Hó- 
вый год 

Wii 5һб КІ честность 
ЖҮП: Каізеі изменение, 
смотр 


пере- 


—— 2 
1131 * ЕЈ] shi 


Й kono Этот 
ШИ kore это 
Е Ми Коко здесь 
4Е->82 
4 
1132 (351 По, Би, Ти 


2-4 агики, ЕТ ayumu 


идти [пешком], ходить; 
шагать 

ЗВ Би «бу» (мера площа- 
ди=3,3 кв. м) 


Во в сочет. тж. употр. 
при счёте шагов 

ЧАЙ ћодо тротуар 

--2Б ippo Годин) шаг 

Хх 5һіпро прогресс 

ЩО: запро прогулка 


1133 [ ] Би, ти 


Би в сочет. воённое дёло; 
воённый; боевой 
itu; Бизб вооружение 
ЕЛ ригуоки военная сила, 
вооружённые силы 
ү buki оружие 
В — 1681 
6—8 ———— 
ЖЕ —1076 
52: —> 1601 


1130—1133 


77, 78 


— 9 
1134 1 sai, sei 


"ЕХ toshi возраст 
ЗА 5заџеи годы и месаци; 


врема 
ЕЛ sainyu годовой доход 
й -»2298 
10 


1135 [Е] reki 


гекі в сочет. 1) чередова- 
ние 2) прошлое 
ЖЕ: rekishi история 
ЖЕЖ гекда! поколения 
ШІК гігекі биография 
ЕМІ 2 | гекігеп|-іо| Ясно, oye- 
видно 

ЩЕ-»2178 
----- 12—13 

%5-->941 

%Қ->2299 


=K. 78 У 


«смерть» 


2 


1136 [22] shi 


уз shinu, 2325 shi- 

-зиги умирать 

1: 5009 смерть, гибель 

Ж shikei смёртная казнь 

ЩУР senshi смерть на поле бол 
21214 


m 
1137 * [28] Боби 


Боби в сочет. смерть, 
кончина 


1134—1141 
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6 
1138 [Ж] shu 


< Коїо-пі в особенно- 
сти; в частности 

ТЕН: (окизћизе! особенность, 
характёрная черта, специфика 


1139 (ЖІ jun 
13:5 junzuru умирать 
за кого-что-л.; жертвовать 
собой 
Я) јипзћоки смерть на посту 


1140 [3] zan 


Ж A поКоги оставаться 
#3 поКови оставлять 
[после себя]; сберегать 
2ап в сочет. тж. жесто- 
кость, бессердёчие 

< гаппеп сожалёние 

Ж їл поКогипопо остатки 
Вт гапкоки жестбкость, бес- 
сердечие 


8 


1141 [238] shoku 


ЯҢ А. > fueru увелйчивать- 
ся, расти, прибывать 
ЯН 3 ішуави > увелйчи- 
вать, приумножать; рас- 
ширять 

ЯДРО зпоКизап развитие npo- 
мышленности 

Жеңі уозпоки [искусственное] 
разведение, выращивание 

н һапѕһоки размножение; 
воспроизводство 


Кд, 70 реа 


«ру-мата» 


------- 4 
1142 (раї 9 


5 париги бить, KOJO- 
тить — 

017 ода удар; избиёние 
ҚАР аж оз а 
1143 [81 dan, “ап 
Ву дап 1) ступень 2) стол- 
бец; абзац 3) раздел; раз- 
ряд 4) употр. при счете 

ступеней 

дап в сочет. тж. средст- 
во, спдсоб 

Ва дапКаі ступень; стадия, 
этап 

реру Каїдап лестница 


ій ВУ nedan цена 
ЗЕ Ву shudan мера, средство 


6 


1144 [№] заби, 
зе зи 


#9 korosu убивать 

«жу о sogu отрезать; уро- 
довать 

ЖУА за зијп убийство 

ЕЖУ jisatsu самоубийство 
1849 tasatsu убийство (в om- 
личие от самоубийства) 


— 7 

1145 (29) Каки 
та. Кага 1) шелуха, скор- 
лупа 2) раковина; пан- 
цирь; оболочка 


sai, 


|2 Кр. яп.-русск. сл. wep. 


177 79, 80 


Ни спікаки земная кора 
На Каісага раковина, pa- 
кушка 


лш Уу Ее 
1146 [№] ten, деп 


ШУ tono, Чопо господин 
ten, деп в сочет. тж. ABO- 


рёц 
иу Куідеп дворец 
10 
#:—> 1506 
11 


1147 * 1 ki 
Жұл tsuyoi смёлый 
Употр. в именах 
собств. (tsuyoshi, takeshi) 
ем gökina стойкий, твёр- 
дый, мужественный 


—— Кл. 80 p 
«мать» 
1148 [8] bo 


haha мать 

bokoku рбдина 

7% boon, boin гласный (звук) 
ВЕ х А, о-Казап мать; мама 


— 2 
1149 ГІ та! 


*4 < боїо-пі каждый раз; 
всегда 

ҢІН maido каждый раз 

44 Н штаіпісһі каждый день 
ЖЕ mainen каждый год 


«ан 


1142—1149 


_ 80, 81, 82, 83, 84 


— 4 
1150 (З) doku 
# доки яд, отрава; зло 


#8) докиѕаіѕы | отравление 
(убийство) 
Hæ | сћадоки отравлёние 


(напр. пищевое) 

5 зћодоки дезинфекция 
АЖО Кіподоки сожаление, 
жалость; сочувствие 


7 
А —1935 


—— Кл. 81 == 


«сравнивать» 


1151 [ЕЈ] hi 
ЕХ kuraberu сравни- 
вать, сопоставлять 
пі в сочет. тж. равный, 


подобный 
ИЖ Нігійви соотношение, npo- 


пбрция 

ЊЕ Нікаки сравнёние, cono- 
ставлёние 

ЧЕ taihi противопоставлёние; 
сопоставлёние 


4—5 
В — 974 
Щ- 1415 


«шерсть» 

1152 [Æ] то 
Æ Ке волосы; шерсть; мех 
ЖИН тој шерстянбе одеяло 
5 kegawa мех 


1150--1155 
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ЕА keito шерстяная нить 

(пряжа) 

=K. 83 Қ---- 
«клан» 


1153 ГЕІ shi 
Б ції род; родословнал 
shi в сочет. тж. госпо- 
дин (после фамилии) 
=}, 5һітеі фамилия и има 
КИ shizoku род, клан; племя 
Ж“. mumeishi аноним 


1 
1154 [R] тіп 


Бі іаті нагод 

тіп в сочет. тж. частный 
В} minzoku национальность 
BE% тіпѕһа массы, народ 
БІН minkan 1) частный 2) 
гражданский 

RE Кокитіп народ; нация 
ЕЕ Е minshushugi демокра- 
тил 


——— Кл, 84 {m 


«пар» 


2 


1155 (зії Кі, Ке 
5% Кі в сочет. 1) воздух; 
пар; атмосфёра 2) дух; 
чувства, настроёние 
44 Ке признак; привкус; 
ощущение 
АН: kiatsu атмосфёрное давлё- 
ние 
519 kion температура 
«ук Кікб климат, погода 


54 kimochi настроение; camo- 
чувствие 

2454 Кик! вбздух; атмосфера 
у 57 һубКі болезнь 


= Кл. 85 К, ў, Ж = 


«вода» 


1156 [Ж] sui 
Ж mizu вода 
ЖЗ $иїйб водопровдд 
Ж%Ж зше! плавание 
Ж.Ж nomimizu питьевая вода 
ЖЕ ѕиіѕаіба акварель 
АЖ [Н] зиіудібі) среда 
1 
1157 [ЖК] ћуо 
Ж koori лёд 
Ж Пі в сочет. лёд; град 
ЖЩ һубғап айсберг 
ЖЕ; Пуокеби замерзание (60- 
довма) 
Жіш Пубра ледник 
1158 ГЖІ е! 
Жил пара! дблгий, вёч- 
НЫЙ 
о eien вечность 
ЖА еїкуй вечност, бесконёч- 
ность 
ЖЕ еіја постоянное местожи- 
тельство | 
2 
159 +7] ја 
ФР shiru 1) сок 2) суп; 
бульон 
ЖТ Кам фруктбвый сок 
АН. пікцій мясной бульбн 
1160 * [8] Пап 


12* 


179 84, 85 


Нап в сочет. распростра- 
няться, разливаться 
ПЕЕ ћапгап разлив; наводне- 
ние 

1161 [3k] Куй 
КУ 5 тојотеги 1) тре- 
бовать; домогаться; про- 
сить 2) желать, хотёть; 
стремиться 3) искать; при- 
обретать 
ЖОЙ Кушзћоки пбиски работы 
„иж убкуй трёбование; no- 
требность, запрдс 
Раф іапкуй пбиск; исслёдова- 
ние 


3 


1162 [4] сл 
ЯН ike пруд 
тлі denchi электрическая 6a- 
тарёя 
РД ПП 
лище 
1163 [:1] Ко 
ПГ. е бухта 
пн edo Эдо (старое назва- 
ние Токио) 
AW irie залив, бухта 
1164 [+] Кап 
ТР ase пот 
А: kangan кн. стыд; стесне- 
ние 
К азетги пот, испарина 
1165 [5] о 
ПОЗ Кебаѕи пачкать, за- 
грязнять 


сһовиіспі водохрани- 


1156—1165 


_ 85 180 


53 уосоѕи 1) пачкать, 
загрязнять 2) обрастать 
ракушками (вбдорослями) 
(о судне) 
бИ 2 Керагеги, уорогеги 
загрязняться, пачкаться 
Ил КИапаі, ВЬЪЦ, 
у» Керагамаѕһіі 1) гряз- 
ный 2) отвратительный; 
нйзменный 
14: osen загрязнение 
№ озћоки продажность, кор- 
рупция 
БА oten патно; клякса 
1166 * [7] seki 

ФУ Мо 1) прилив и от- 
лйв 2) морская вода 

Употр. в именах 
собств. (shio) 
ЖЕ shiohi отлив 
ВИ сћозек! прилив и отлив 

4->1174 


4 


1167 [Ж] ketsu 
"|, С kesshite ни в KÓ- 
ем случае 
У  Кітеги решать, 
определять 
В 5 Кітаги решаться; 
быть решённым (опреде- 
лённым) | 
Ж Кейе! решение, определё- 
ние 
WÒ kesshin решимость 
ВВ Кеіѕиі решимость; реши- 
тельность 


1166—1171 


В kessen решающее сражё- 
ние 

ў: 5% Кебир! решение, резолю- ` 
ция (собрания и т. п.) 


1168 Р) chin 


ої» 5пігити тонуть; no- 
гружаться 
До > shizumeru топить; 
окунать 
chin в сочет. тж. тихий, 
СПОКОЙНЫЙ 
ив сһіпсһаки спокойствие, 
самообладание 
ИМ спіптоки молчание 
ИЗ 5 chinbotsu-suru  то- 
нуть, идти ко дну 

1169 КУ] Бои 
#3 > bossuru 1) погру- 
жаться; скрываться 2) 
умирать 
Боби в сочет. тж. Heno- 
статок, отсутствие 
ШЕ botsuraku падение; разо- 
рение 
РУЖ Боззпи конфискация 
#9943 2 bottõ-suru уходить с 
головой во что-л. 


пто [3h] һа 
ðh oki открытое море 
На оКіаї открытое мбре 
МЕ okinawa о. Окинава 


171 [4] ki 
К в сочет. пар 


А kisen пароход 
Е kiteki [паровой] гудок 
А kisha пбезд 


1172 CGR] taku 
ИН sawa болото 
taku в сочет. тж. 1) мнб- 
жество 2) блеск 
А ў Ш Такизап много 
уан којаКки блеск, глянец 
А знаки болота 

1173 * |У») за, sha 
за в сочет. песок 
sha в сочет. священный 
_ употр. в именах 
собств. (зћа, зипа, за, та- 
зи, тазаро, 15450) 

{р зађаки пустыня 
2 174 * GR] Куп 
15 до Кити 1) черпать, вы- 
черпъвать 2) учитывать, 
принимать во внимание 


5 


1175 Кс) Ка 
ің Кама река 
ЛІ kasen реки 
Жр] unga канал 
ЖШ һубба ледник 
1176 KÆ] һа 
ўў паті волна 
яву denpa радиоволна; злект- 
ромагнйтная волна 
323; опра звуковая волна 
1177 АТ 5һо 
14 пита болото 
Л зћојаки болота 
Wib питаст трясина, топь 


1178 КЕ] сім 
ЇЕ < 5о5ори 1) лить, по- 
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ливать 2) впадать (о реке) 
"Д: < Фиби лить, нали- 
вать 

спи в сочет. тж. |) ком- 
ментарий, „пояснение 2) 
сосредотбчение 

Н:й сћазћа укбл, иньекция 
"ЕН сћитоки внимание 

Ем спштоп заказ 

ТЕУІ спи! внимание, осторбж- 
ность 

1:2: сћизћаки комментарий; 
примечание 


1179 [у] Куй 
№ < naku плакать 
ху х Е паКіроіо жалобы, нытьё 
13 рбкуй кн. громкий плач, 
причитание 

1180 [3] һо, 

hotsu 

М: hö 1) закон, правило 
2) способ, метод 3) уче- 
ние 
+5 пог! закон; правило 
Нит һогііѕи закбн 
Ли: ћоћб спдсоб, метод 
МЕ гірро законодательство 
И Е Кепро конституция 

1181 [8] сы, Й 
МУ > оѕатеги 1) управ- 
лять 2) усмирять; улажи- 
вать 
18 # 2 оѕатаги 1) сти- 
хать; улаживаться 2) бъть 
спокойным (мирным) 
ўа} паози лечить 


hatsu, 


1172—1181 
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їв паоги выздоравливать 
за сһігуб лечение, медицине 
ская помощь 

ва 5еіјі политика 


1182 [6] еп 
7\5 sou слёдовать, быть 
расположенным вдоль че- 
го-л. 
ӘН engan берег, побережье 


Аў епкаки истбрия; разви- 
тие, эволюция 


пз [8] ум 
ўн abura масло; жир 
уи в сочет. тж. нефть 
АНЖ ушдап неосмотрӣтель- 
ность, небрежность 
НЮ ађигае картина (маслом) 


1184 Га) haku 


ЇН 5 іотаги останавли- 
ваться на ночлег, ноче- 
вать (в гостинице, в пути 
и т. п.) - 
Ў 2 іотеги оставлять 
(пускать) на ночлёг 
һаки в сочет. тж. прос- 
той 
—17Н ірраки [одна] ночёвка 
тін зћикићаки остандвка, но- 
черка 
Әні (апракипа простой; oT- 
кровённый 

1185 [Ж] е! 
ЖК С оуори плавать 
ЖЖ eisha пловец 
ЖЖ өшеі плавание; купание 


1182—1191 


182 


вук Кубе! соревнования по 


плаванию 

1186 83 Куо 
*тА, імап'уа тем бо- 
лее, не говоря уж о... 
Куо в сочет. положение 
Ам јокуо положение, ситуд- 
ция 
Жї? Куб депрессия (гл. обр. 
экономическая) 


1187 #3 futsu 


# < маки кипеть, бур- 
ЛИТЬ 
Hpg маКази кипятить 
№ оно кипение, бурление 
ж їй shafutsu кипячёние 

1188 [Ж] hitsu, Ш 
"Мъ> 5пітіги прони- 
кать; просачиваться 
4} БипрИзи выделение; ce- 
крёция 

1189 [5] һо 
Ж ама пена; пузырь 
Кў suihð пена; пузырь 

1190 ГІ) де 
ЈЕ дого грязь 
л ўв & догобо вор 
yeg > Яеіѕиі-ѕиги быть mep- 
твецки пьяным 
Које 4 5 Коде!-зиги цепляться 
за что-л., педантично придер- 
живаться чего-л. 


191 ГІ sen 


5 izumi источник, род- 
НИК, КЛЮЧ 
8: onsen горячий источник 


1192 [Ж] tai 


tai в сочет. спокойствие 
ЖЗИ taihei спокбйствие, мир 
С taizen-toshite кн, 
хладнокровно, невозмутимо 


TEE, 
1193 (жі Ка! 


8 umi море 

НРУ Каша заграница 

ЖЕ Каіуб океан 

е Кашап побережье, взмбрье 
іє Каікуо пролив 


1194 [Æ] sen 


ро? агаи мыть; стирать 
РЕЙД sentaku стирка 

zt% зепгеп шлифовка; отдёлка 
žm ѕептепјо туалет; ван- 
ная комната 


1195 (ХА) katsu 


* а 5 ІКіги жить; быть 
ЖИВЫМ 
+ 3 5 ІКеги 1) держать 
живым (напр. рыбу) 2) 
ставить (цветы в вазу) 
52» ikasu 1) ожив- 
лять; оставлять в живых 
2) делать пригодным; ис- 
пользовать 
йн Қ) katsud деятельность, aK- 
ТИВНОСТЬ 
ї 54 КаККі оживление, 
вость; знергия 
ҢІН seikatsu жизнь, сущест- 
вование; быт 

1196 КЕ] уо 


уб в сочет. 1) открытое 


жи- 
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море; океан 2) западный; 
заграничный 

РЕН убјики европёйская одё- 
жда 

ХЕ (агуд океён 

ЖЕТЕ 10уо Восток 


1197 [№] На 
На в сочет. 1) группиров- 
ка; течёние; школа 2) по- 
сылка, отправка 
ов һакеп командирбвка, от- 
правка 
ЖЕ  habafsu 
фракция 
А ХІЙК З гіррапа прекрасный, 
великолёпный 


1198 [Æ] shin 
# tsu 1) гавань 2) nepe- 
права 
АВ tsunami цунами 


1199 Г:Ж1 sen 
В аза! 1) мелкий, He- 
глубокий 2) поверхност- 
нъй (напр. о знаниях) 
#32 зепраки слабые (повёрх- 
ностные) знания 
њи ѕепракипа поверхност- 
ный, неглуббкий (о знаниях); 
ненасыщенный, блёклый (о 
цвете) 


1200 [ж] јо 
"ну kiyoi чистый 
dk јока очищёние 
1201 Е] Ко 
ко в сочет. наводнение; 
разлив 


группирбвка, 


1192—1201 
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ЖОЖ Кои наводнение; поло- 
вддье 


1202 [№] до 
ІН Бога пещера 
ЖЖ фозаїзи проницательность 
ЖА кадо 1) пещера 2) мед. 
каверна 

1203 * [Ж] 510, зи 
Su в сочет. отмелђ 
зћи в сочет. область; Ma- 
терйк 

Употр. в геогр. назва- 


ниях 
ХМ подавни пять конти- 
нентов 


1204“ в 1 jun 
ў makoto правда, Истина 
јип 8 сочет. тж. быть 
похожим 

Употр. в именах 
собств. (makoto, jun, no- 
bu) 


1205 * (зер Ко 
ко в сочет. храбрый 
Употр. в именах 
собств. (takeshi, КО, take, 
ізати) 
7 


1206 [Ж] гуп, ги 
ій. парагеги 1) течь 
2) плыть [по течению] 
ИЗ парази 1) сплавлять, 
пускать по течению 2) 
сливать | 


1202—1208 
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гуй в сочет. тж. 1) раз- 
ряд, класс 2) мода; рас- 
пространённость 3) стиль; 
школа; направление 


. Wyk- гушћа школа, направле- 


ние 
Я гуйКеізи кровопролитие 
ЖЕСІ гуйко móna 


— то] ісһігу-по| перво- 
классный 
1207 [27] ш 


22 < uku плыть, плавать; 
всплывать 
pz шкари 1) плыть, 
плавать 2) вспоминаться; 
приходить в голову 
ХУ)» иКази спускать на 
воду 
РЁ 2 ukaberu 1) спус- 
кать на воду 2) вспоми- 
нать 
3)» 1 > шкагеги 1) Bece- 
литься, развлекаться 2) во- 
схищаться 
{ш в сочет. тж. пустой, 
легкомысленный 
#27) furyoku плавучесть 
РЕ 5, имакі непостоянство, вет- 
реность; измена (супружеская) 
РАК И fuhakuna пустой, лег- 
комысленный 

1208 (] yoku 
Ж 5 abiru обливаться; 
быть облитым (залйтым) 
Он abiseru обли- 
вать; осыпать 


в уокијо ванная [комната], 
душевая 
ЖЖ Кавшуоки морскбе ку- 
пание 
ARFA пуйуоки-ѕиги прини- 
мать ванну 

1209 [2] shin 
в3 пази мочить; no- 
гружать (в жидкость) 
5 5 Пікаги мӧкнуть; быть 
затопленным 
ВЖ shinsui наводнение; за- 
топление 
в ѕһіпіб просачивание, npo- 
никновение 

1210 [3] 5ћо 
143 kesu 1) гасить, Ty- 
шить 2) стирать; вычерки- 
вать 3) уничтожать, ли- 
квидировать 
З А kieru 1) гаснуть 
2) стираться, исчезать 
ӘҢ зћобо пожарное дело 
не shōhi потребление; рас- 
ходы 
#4 = 5һодоки дезинфекция 
АЕ  зпокуокшек! пассив- 
ный, негативный 


1211 ÇR] го 
+ паті волна 
го в сочет. тж. 1) ски- 
таться 2) безрассудство- 
вать, расточительствовать 
747% гош мотовствб, напрасная 
трата 
нн һаго волны 
ИВ hörð бродяжничсство 
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1919 ПЕТ hin 


һата поберёжье, 
взмӧрье 
жк kaihin морской берег, 
взмбрье 


ји yokohama г. Иокогама 


1213 [Жж] rui 
бі namida слёзы 
ва папидарое плачущий гд- 
лос, всхлипывание 
кв Капгиі кн. слёзы благо- 
дарности 


1214 ІЗІ ho 


ій ига бухта, залив 


1215 * [Ж] Ко 
у гої просторный, 
большой 
Употр. в 
собств. (һіговһі) 
з-»2080 


8 
1216 [2] 5һ0 


«95 5 wataru переправ- 
ляться; переходить вброд 
5по в сочет. тж. сопри- 
касаться, имёть отноше- 


ние. 

хе Ккозћо 1) переговоры 2) 
контакты, отношёния 

AF Капзћо вмешательство; 
интервенция 


1917 [2] sei, "5, зпб 
Жыл Кіуоі, ў@ Ò 2> 24 kiyo- 


1209--1217 


именах 
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гакапа чистый; незапят- 
нанный 

В 2 Кіуотеги очищать 
Ў + 5 Кіуотаги очищать- 
ся; быть очищенньм 

Ж зекебци чистота 

ІШІН 5е150 чистка, уборка 

і Ж ѕеіѕиі, shimizu чистая 
(прозрачная) вода 


1218 [Æ] shin 


Ұрух fukai глубокий 

ФУ 5 fukameru углуб- 
ЛЯТЬ 

Въ катаги углуб- 
ЛЯТЬСЯ 

ZE 5һіпсһб глубина (мысли), 
прозорлйвость 

Ұр 5піп'уа глуббкая ночь 
Ех shinkokuna глуббкий, 
серьёзный 


1219 |і tan 


ел ама! 1) бледный, 
тусклый (о цвете) 2) жйд- 
кий, слабый; безвкусный 
3) неглубокий, смутный, 
мимолётный (о чувстве) 
ЖЖ (апзи! преснал вода 

у гейаппа холодный, pas- 
нодушный 


1220 [2] Коп 
Ем; татеги смешивать; 
примешивать 
& 5 тайги, & & 5 ma- 
Zaru быть смешанным 
(примёшанным) 


1218—1224 
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ва Копро смешение, соеди- 
нёние 

ВЖ Коп2аби сутолока, суета 
Ва Копгап мятёж, смута 


1221 (351 ten 


ЖА 5 зоеги 1) добавлять, 
прилагать 2) быть в со- 
провождёнии кого-л. 

Ко sou сопровождать; 
следовать за кем-л. 

ЖН іепри приложение, при- 
соединёние 


ЖЕ tensho сопроводительное 
письмо 


1222 [3] губ 
іні/іх suzushii прохлад- 
ный, освежающий 
їні» suzumu наслаждать- 
ся прохладой 
їні губій прохладньй вете- 
рок 


1223 Г ЖІ екі 
екі в сочет. жидкость, 
раствор 
ЖЖ екйа! жйдкость 
Ш Кебиек! кровь 

1224 [2] sai, "зе! 
Жі» sumu 1) заканчи- 
ваться, завершаться 2) об- 
ходйться без кого-л. 
#3 зитази . заканчи- 
вать, завершать 
за! в сочет. тж. 1) помо- 
гать, спасать 2) уплачи- 
вать 


Ж Куйѕаі [материальная] nó- 
МОЩЬ 

ВЧЕ Кез5аї [окончательный] 
расчёт 

ЖЖ Кеїтаї эконбмика 


1225 [3] katsu 


#< Камаки высыхать, 
сохнуть 

katsu в сочет. тж. жажда 
Е ЖК Каѕѕиі недостаток воды 
з Кабиђо страстное жела- 
ние, жажда чего-л. 


1226 (221 ій 
їе 5піби терпкость 
сіло shibui 1) терпкий, 
вяжущий 2) изящный, тон- 
кий 3) кислый, недоволь- 
ньй (напр. вид) 
Въ shiburu уклоняться 
от чего-л.; медлить; за- 
держивать 
И |шпеп кн. гримаса; кис- 
ЛЫЙ вид 
фер jūtai задёржка; пробка 
(дорожная); застой 


1227 [X] shuku 
“ЖА 5һііоуаКапа 
мягкий; грациозный 
#17 shukujo леди, благорбд- 
ная дама 
ныл 
тельный 

1228 * [Ж] гіп 
#k Uto sabishii унылый, 
печальный 


teishukuna доброде- 
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гіп 8 сочет. 
ЛИТЬСЯ 
1229 * [3] іп 
22 7х пидагапа распущен- 
ный, безнравственный 
#2875 іпгаппа распущенный 
1230 (531 Ке 
« 2 tani ущёлье; лощина 
Вей Кеігуш горный поток, róp- 
ная речка 
A keikoku ущёлье; долина 
1231 [ÆJ га! 
ЧЕ hate предел, конец, 
край 
Ң: = зпора! [вся] жизнь 
1232 * [=] іш 
јип в сочет. чёстный 
Употр. в именах 
собств. (atsu, kiyo, kiyo- 
shi) 
1233 * ЕД sho 
ЖЖ nagisa взморье, побе- 


тж. течь, 


режье 
Употр. в именах 
собств. (паріза) 


——— 9 
1234 [ЈЕ] to 


ЩІ А wataru |) переходить, 
переезжать, переправлять- 
ся 2) передаваться 

Ш 3 watasu 1) перевозить, 
переправлять 2) давать, 
передавать 


1225—1234 
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Ж, (око плавание (морем), 

путешёствие куда-л. (по морю) 
1235 [:8] оп 

>“ аїаїакаї, ао» 

аїаїакапа 1) тёплый 2) tën- 

лый, ласковый 

HDA atatameru греть, 

подогревать 

432 ајаатаги греться; 

согреваться 

ВЕ опдо температура 

Вя onsen горячий источник 

АН опуапа мягкий, уме- 

ренный 


1236 [R] беп 
% 2 Пеги уменьшаться 
ВЪЗ һегаѕи уменьшать, 
сокращать 
В? џепзћо уменьшение 
ВЕ бептеі снижение налогов 
ЕМ shukugen сокращёние; 
сжатие 


1237 (ІІ tö 
ій yu 1) кипяток 2) баня, 
ванна 
ИЖ yuge пар | 
ад пейд кипяток 


1238 [31] soku 


1 2 hakaru 1) измерять, 
вычислять 2) рассчиты- 
вать, предполагать 

МЕ зокше! измерение; промер 
(расстояния, площади) 

НИ зокигуб измерение; npo- 
мер 

ЯН Капзоки наблюдение 


1235—1243 
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НН зшзоки предположение, 
догадка 


1939 [ж] Ко 


їй minato порт, гавань 
#75 Комап порт; гавань 
za% Како аэропбрт 


1240 (381 Ко 
В mizuumi озеро 
ВЖ Козш бзеро 


1241 [3] тап 
БА штісһіги 1) быть 
напблненным (полным) 2) 
истекать (о сроке) 
47239 тази 1) Hanon- 
нять 2) удовлетворять 
тап в сочет. тж. Мань- 
чжурия 
ме тапгоки удовлетворение, 
удовлетворенность 


МА manten отличная оценка 
Жї fuman недовольство 


"1242 [32] shitsu 
> 5һітеги отсыревать; 
быть влажным 
і 3 5һітеви увлажнять, 
смачивать 
жк shikki, shikke влажность 
mhi 5пірри компресс 

1243 [%] ji, *shi 
ії в сочет. растить; пи- 
тать 
#4346 руб питание; питатель- 
ность 
Ми Лт 
(блюда) 


изысканный вкус 


1244 [Æ] мап 
мап в сочет. залив, бухта 
#75 Комап порт; гавань 
ЕШ taiwan о. Тайвань 
1245 [8] Ка 
їй uzu водоворот 
фи Касћи водоворбт 
1246 * ГАЇ еп 
ЎН Тис омут, 
бездна 
ИН engen источник; происхо- 
ждение 
РЕ зптеп бездна, пучина 
1247 * [18] уо 
#8 < waku 1) бить (об 
источнике); бурлить 2) за- 
рождаться 
83197 5 уйѕһиіѕи-ѕиги бить, 
вырываться (из-под земли) 


1248 * [ж] aku 


аки в сочет. добрый 
Употр. в именах 
собств. (аїѕиѕћі, aku, atsu) 
В —1220 


шасито аа 
1249 [3] беп 


їй  тіпатоїо источник; 

исток 

Вт пепзеп источник; проис- 

хождёние 

її й: фепгуй истбки; начало 

Яя 5һіреп прирбдные ресурсы 
1250 [Ж] теби 


ЮЖО 2 ПогоБии, 42.5 


пучина, 
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ПогоБи разрушаться; гйб- 
нуть 

із 3 Һогобоѕи разру- 
шать, уничтожать 

ЖІ: metsubō гибель, уничто- 
жение 

КИ gekimetsu разгрдм, уни- 
чтожение 


1251 (81 katsu, "Коби 


ІҢ > зиреги СКОЛЪЗИТЬ, по- 
скальзываться 

ВРФЖ патегакапа 
скользкий, гладкий 

РЕ Каѕѕ0 скольжёние 
АНЕ  Коккета смешной, 
комичнъй 

ВИЖ епкабипа гладкий; мйр- 
ный; успёшный 


1252 [2] уб 
7412 > tokeru таять, pact- 
воряться 
AbT іоКави, Ж toku 
растворять; растапливать 
МА уска! растворение | 
В: yōsetsu сварка 
А усек! раствдр 

1253 [Ж] Кап 


Кап в сочет. 1) Китай; 
китайский 2) человек; па- 
рень 

= kanji иероглиф 

Юра Кбкап хорбший (славный) 
парень 

ЖЕ chikan маньяк; идиот; Xy- 
лиган 


1254 [Ж] tai 
1244--1254 
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йо todokooru задержи- 
ваться; застревать 
Ж. taizai пребывание 
ж teitai застой, задержка 
же jūtai затбр; пробка (на 
дороге); застой 
1255 [№] +го, *50 
А taki водопад 
1256 * [3] дек! 
#8 й. 2 обогегџ 1) тонуть 
2) предаваться > чему-л., 
отдавать себя 
Вита dekishi-suru утонуть 
1257 [6] Ко. 
#& mizo [водостбчная] Ka- 
нава; ров 
и павшко водостбк 
1258 [Ж] baku 


Баки в сочет. 1) бескрай- 
ний; безбрёжный 2) смут- 
ный, неопределённый 

В забаки пустыня 
ЖУК Бакизето неясно, сму- 
тно 

1259 ГІ jun 
%Е4:2 junzuru соответст- 
вовать кому-чему-л. 


Я. 2 пагогаеги 1) под- 


ражать; уподоблять 2) сра- 
внивать 

jun в сочет. тж. уровень; 
норма 

тій ши подготбвка 

Е ћубјип стандарт, норма 
Ж заЦип уровень 


1255--1264 
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11 


1260 [№] gyo, губ 
“4 5 asaru 1) ловить ры- 
бу; собирать ракушки 2) 
искать, разыскивать 


MÆ вуоруб рыболовство 
ат гуоѕһі рыбак 
їй руокаки прбмысел; улов 


1261 [38] го 
Ñ © тоги течь, проте- 
кать 
1 тогеги 1) проса- 
чиваться; вытекать 2) вы- 
являться; становиться из- 
вестным 
ВЪЗ тогази 1) давать 
просочиться (вытечь) 2) 
выдавать; выбалтывать; 
проговариваться 
ЖЖ rösui утёчка (воды) 
Е гбе!, гбзеё5и утечка (сек- 


ретных сведений) 
ЖЕ іго упущение, недосмбтр 


1262 [Ж] teki 
ў 2 shitataru капать 
ІҢ shizuku капля 
ЖАҢ suiteki капля воды 
— екі одна капля 
1263 [Ж] ћуо 
їв 5 tadayou плыть; дрей- 
фовать 
ўї ИЕ һуогуй дрейф. 
1264 [Æ] еп 


З 2 епгаши, 5 


еп ги исполнять, играть 
(напр. на сцене) 

еп в сочет. тж. разъяс- 
нять 

Ан engi игра, 
исполнительское мастерство 
ІШІ епрекі 1) театр, театраль- 
ное (сценическое) искусство 
2) пьёса, спектакль 

їй і enzetsu речь, выступлё- 
ние 

ІШІҢ епѕһиёѕи постандвка, pe- 
жиссура 

Шта  зашзиеп выступлёние, 
игра (артиста) 


1265 [ж] zen 
* < убуаКи 1) постепён- 
но, мало-помалу 2) éne- 
-еле; наконёц-то 
ЖЕ тепвһіп постепённое npo- 
движение 
ж/ж zenji постепенно, шаг за 
шагом 


1266 [Æ] shitsu 

Ж urushi лак 

#88 shikki лаковые изделия 
1267 [3] тап 

` тап в сочет. как попало; 


как придётся. 

вт manga карикатура; муль- 
типликация 

ЖИВИ ѕаптаппа рассеянный; 
бессвязный 


1268 * [№] sõ 
Ч e Кори 1) грести 2) 
крутитђ педали (велоси- 
педа) 


исполнёние, : 


85 


їй Куб$б соревнования по 
грёбле 

1269 [3t] shi 
t} 2 tsukeru 1) вьма- 
чивать 2) солить;. марино- 
вать 
ip 2  івикаги просали- 
ваться; быть выдержанным 
об Бикетопо соленья 

12 

1270 [9] спо 
з shio, “ивһіо морское 
течение; прилив [и отлив] 
ВИ сһбгуй течение; тенден- 
ция 


РІ Капсһб отлив 
Е тапсћо прилив 


1271 [8] sen 
Вр ћбопш прятаться; 
затаиваться 
ву» 5 | Нізотеги скры- 
вать, прятать 
*% 2 Кибиги 1) проле- 
заты, проходить под чем- 
-либо 2) нырять 
їй 5 торши 1) нырять 
2) заползать; прятаться (в 
нору) 


ВЖ sensui ныряние 


ЖЕ | зепзшКап подвбдная 
лодка 
WTA ѕеприки-ѕиги скры- 


ваться; быть спрятанным 


1272 [№] іш 


#15 uruou 1) становить- 


1265—1272 
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ся влажным (мокрым) 2) 
получать выгоду; богатёть 
#3 игиови 1) мочить, 
увлажнять 2) приносить 
выгоду (пользу) 

Е шгшти 1) затумани- 
ваться, тускнёть; завола- 
киваться (облаками) 2) 
влажнеть, увлажняться 
ВВ 5һіпіші просачивание; 
пропитывание 

Ма shitsujun сырость, влаж- 
НОСТЬ 

ВЕК јипќакипа 1) обильный, 
богатый 2) влажный 3) блестя- 
щий 


1273 [32] сі 


Жі» sumu проясняться; 
делаться чистым 

їв + 3- зитази 1) очищать; 
давать отстояться 2) на- 
прягать слух, быть пре- 
дельно внимательным 
ил ѕеісһӧпа чистый, проз- 
рачный 


1274 [№] ketsu 


ух ізаріуоі 1) храбрый; 
решительный 2) чистосер- 
дечный 

ух Кіуоі чистый 

"ВР У» 2 Кіуотеги очищать 
Жі Керраки чистота, Heno- 
рбчность, невиновность 

"а зежеби чистота 

‘ЖА Чикебипа грязный, He- 
чистый 
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1275 (в) — 
ЯЗ Каја 1) взморье 2) ла- 
гуна 
#1 niigata г. Ниигата 


13 


1276 [ж] daku 


#25 п! боги 1) становить- 
ся мутньм, замутйться 2) 
озвончаться (о согласных) 
#3 підови, 859 ni- 
богави замутить; делать 
неясным, мутить 

= дакиоп звбнкий соглас- 


ный звук 
жує дакигуш мутный поток 


1277 [№] по 

ві» koi густой; тёмный 
(напр. цвет); крепкий 
(напр. чай); тёсный, близ- 
кий (напр. об отношени- 
ях) 

МЕ подо густота, плотность 
ух пбап густота; плотность; 
свет и тень 

ка позпиКи сгущение; KOH- 
центрация 


1278 [№] бекі 
Жил ћарезћи резкий; 
ожесточённый; бурный 
ЖШ реге; воодушевление 
л ў Капрек! сильное впечат- 
ление (волнение) 


Ж?) [Ач gekiretsuna ожесточён- 
ный, упорный 


1273—1278 
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14 
1279“ 8] ји 


п 2 пигеги промокать; 
увлажняться 
Е Ф з пигаѕи мочить; yB- 
лажнять 

1280 (ЖІ taku 
"Е < зизири стирать; TO- 
лоскать 
РОЙ ѕепіаки стирка 


1281 * [№] со 

№ hori 1) ров [с водой]; 
- канава 2) канал 
37: —>1282 


— 15 

1282 [Е] ran 
"Ж Ріс тідагі-пі camo- 
вольно; необдуманно; без 
разрешёния 
гап в сочет. тж. беспо- 
рядочно, как попало 
ЕН гап'уб злоупотреблёние 


ІШ Папгап разлив, наводне- 
ние 


— 16 
11283 [ж] га! 


ка зе 1) мелководье; мель 
2) стремнина 

Ні һауаѕе стремнйна 

ЖЕ зеютопо фарфдр, фа- 
янс; гончёрные изделия; кері- 
мика 


1284 • [Ш] hin 


13 Кр. яп.-русск. сл. нер. 


85, 86 


піп в сочет. 1) граничить; 
идти вдоль 2) приближать- 
ся, надвигаться 


[о] Мазћ -пој умираю- 
щий; на порбге смерти 


Кл. 86 Ж, М 


«ОГОНЬ 


1285 [№] Ка 
Ж hi огонь, пламя 
Ж. ho в сочет. огонь, пла- 
мя; свет; вспышка 
ЖШ kazan вулкан 
КЕ Кай пожар 
ТЕХ Папа! фейерверк 
AKELE] Каудібі| вторник 


2 
1286 (ТІ б 


КІЗ ютюзи зажигать 
свет (напр. свечу) 

«УТ tomoshibi огонёк, свет 
#1 Ш свет; лампа; фонарь 
(тв: дігі маяк 

ВП депіб электрическая лам- 
па 


1287 [К] Ка! 
РЕК hai пепел 
Кам пайго [свётло-]сёрый (пё- 
пельный) цвет 
К Ш ћајтага пёпельница 
AIK зекка! известь 


3 
1288 Ж1 за! 


Жұл мазама! несчастье; 
бедствие 


1279—1288 


86 


#45 защша! бедствие (земле- 
трясение, война и т.п.) 

Ў # sainan несчастье, беда 
ЖЖ Һѕаіѕһа пострадавший, 
жертва 


— 4 
1289 [$] го 


го в сочет. очаг; печь 

в {5 дапго печка; очаг 

AF genshiro ядерный реак- 
тор 


1290 [ ] зи! 
}Х ЧаКи готовить (пищи) 


Усні suiji приготовление пищи 


1291 (#3 еп 
#5 ћопоо пламя 
еп в сочет. тж. воспале- 
ние 
ЗАЛЕ епзВб воспалёние 


58. епзћо жара, зной 
ИЖ haien воспалёние лёгких 


зе 
1292 [рї] tan 


Бе sumi древесный уголь 
КН 1апЧеп каменноугольный 
бассёйн; месторождёние угля 
рої; ЧапКб угольная шахта 
Ай зеКИап каменный уголь 


1293 [8] ten 
А ten 1) точка; пятно 2) 


отметка, балл 3) пункт, - 


место 

Жың chiten место, пункт 

Ва Куокиќеп кульминацибн- 
ная тбчка, апогёй 

84 убіеп важный пункт 


1289—1296 


194 


1296 сн 


1294 [5] i 
4% > suru делать 
“АЗ пази делать, совер- 
шать 
"2 [2] Татеј-т] 1) для, 
ради 2) из-за, благодаря 
АЗ Камаѕе 1) денежный 
перевбд 2) валютный курс 
{74% Ко! действие, поступок; 
поведение 
ЕФ] т”И-по| искусствен- 


ный 
4Ң->1384 


6 
1295 (311 retsu 

#2 ћарезћи резкий, 
сильный; ожесточённый 
эү геррц резкий ветер; ypa- 
ган 
Зам netsurefsuna горячий, 
сердечньй | 
97:  тогебипа яростный, 
ожесточённый 
89122 Кубгезипа сильный; HH- 
тенсйвный; крёпкий 

ВЕ —>2249 


7 


> 2274 
№—2280 
88-2292 


:8 

50 · 

# < yaku 1) жечь, сжи- 
гать 2) жарить 

HEL} A уаКеги 1) гореть, 


195 


сгорать 2) загорать на 
солнце 3) жариться 

#5 shōshitsu сгорание, cox- 
жение 


1297 * [3] еп 


ја һопоо, һотига пламя 
КЖ kaen пламя 


1298 [4] ти, bu 


з nai не быть, не 
иметься; нет 

ЖЕ тигуо бесплатно 

ЕН тизекнип безответст- 
венность 

Ж-Е; тикапзћо невмешатель- 
ство 

ЖЕҢІС Бијі-пі благополучно, 
спокойно 

ЖЕНИХ murina нерезбнньй, He- 
обоснованный; невозможный 
[0] титец-пој неизвест- 
ный; анонимный 

ЩЕ 9 2 mushi-suru пренебре- 
гать, игнорйровать 


1299 [94] zen, пеп 


"ЖІ, shikashi однако, но 
“54% 5пікато кроме TO- 
го, сверх того 

хеп, пеп в сочет. тж. 
прирдда, естество 

AZA теплеп совершенно, 
полностью 

ВЖ shizen прирбда 
ARR  totsuzen 
ность, внезапность 
ЖАН л іеппеп-даѕи природ- 
ный газ 


1300 [Ж] зпо 


13 


неожидан- 


86 
{617 2 Кореги подгорать; 
обугливаться 


7:3 Кобаѕи обжигать; 
опалять 


pin 5 Корагеги сгорать 
(от любви); томиться 


(страстью) 

Е aseru быть в He- 
терпёнии; нёрвничать 

Е + зћодо выжженная земля 
Нікі зћојеп средотбчие, фокус 
ж shōsö нетерпение, беспо- 


кбйство 
1301 [ЖЖ] sha 


жо niru варить; готовить 
Ж А > nieru вариться; ки- 
петь 


охо піуаѕи кипятить 
«в зћанизи кипёние; Kuna- 
чёние 


9 
1302 | ЕТІ еп 


УЖ Кетиг дым 

Wi > kemuru дымиться 
#5, Кетші дымный 

еп в сочет. тж. табак; 
курёние 

#925 епіоізи дымовая труба, 
дымоход 

ЗЕ Кіп%еп «не курить!» 


1303 [5] һап, Боп 


Во махигаї 1) хлопоты 
2) болёзнь; несчастье 
фі,» мағигамаѕһіі 


1297--1303 
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беспокойный, 
тельный 

$45 wazurau 1) беспоко- 
иться 2) болёть, страдать 

РУЗ магигамаѕи беспо- 
кбить, утруждать 

Е ћаптоп беспокойство, 
тревога 


Fi% ћапхабипа запутанный, 
сложный 


1304 [8] sho 


H 2 teru сиять, светить 
ІҢ 5 ӯ terasu 1) светить, 
освещать 2) сравнивать 
Юп, Тегеги смущаться, 
стесняться 
АВ зћоте! освещение, свет 
УЖ. taishō контраст; conoc- 
тавление 
ФЕ 5 sanshõ-suru 
ляться, смотрёть [для справки] 
(напр. в словаре) 

Ж-»1773 


10 


1305 * (ЕД уа 
ВЕ Кита медведь 
Употр. в 

собств. (Кита) 


11 
1306 (941 netsu 


за пеби 1) тепло, жар; 
повышенная температура 
(тела) 2) страсть, увле- 
чение 

ил акш 1) горячий 2) 


1304—1310 


обременй- 


именах 


справ- . 
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увлечённый кел-л.; без ума 
от кого-л. 

Фуд пебиђуб лихорадка 
С. пеѕѕһіп пыл, рвение, 9H- 
тузиазм 

2436 пейа! тропики, жаркий 
пояс 

зв пеісһй-5иги 
каться кем-чем-л. 


1307 341 juku 


#1 A шгеги 1) зреть, co- 
зреват 2) становиться 
опытным, умёлым 

ЗА јикигеп умение, мастер- 
ствб 

жи туикипа 1) неспельй 
2) небпытный 

БУАЗ 5 ѕеіјики-ѕиги 1) co- 
зревать 2) становиться взрбс- 
лым 


1308 [Ж] moku 


к датаги [за]молчать 
в токипіп молчаливое со- 
гласие (одобрёние) 

И сһіптоки молчание . 
жуз 5 mokusatsu-suru обхо- 
дить молчанием; игнорировать; 
замалчивать 


1309 [№] Кип 


+) isao заслуга 

ті) Кипко выдающиеся за- 
слуги 

НИ Кип5һб орден 


ыш ышы {дь 
1310 [#] пеп 


АХ > тоеги гореть, пы- 
лать 


увле- 
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#0 ў тоуаѕи, #3 mo- 
зи воспламенять; зажи- 
РАТЬ; жечь 

АН пепгуб тбпливо 

Ви пепзћо горёние, сгорание 


#-»1286 |) 
------ ІЗ 
1311 [3] 50 


Ва < Камаки сбхнуть 
ІҢ Капѕо сушка, высушива- 
ние 


1312 * (І) shoku 


зћоки в сочет. свет 

2 зћокида! подсвечник 
ВЖ зћокко 1) свет (свечи, 
лампы и т.п.) 2) эл. ватт 


------ 15 
1313 [А] baku 
Баки в сочет. 1) бомба 
2) взрыв 
452 bakuhatsu взрыв 


зали Бакидап бомба 


ВУК епзшђаки Атомная и 
водородная бӧмбы 


Кл. 87 1, == 


«когти» 


1314 * (ЛІ) 50 


ЛІ іѕите ноготь; коготь 
ЛІ; tsumeato шрам 

Л: < tsumasaki-de на цыпоч- 
ках 


3—9 
22->498 
54-307 


86, 87, 88, 89, 90 


#-»792 


------- 18 
1315 (ВІ shaku 


shaku в сочет. титул; ранг 
Ем зћакш титул 

АЕ Ковпаки князь 

(АВ ћакизћаки граф 


«отец» 
1316 [52] fu 
А chichi отец 
SÆ fubo отец и мать, роди- 
тели | 
уа сһісһіоуа отец 
5247 Йрри родной отец 
- 2 
35->49 


Кл. 89 2-- 


«смешиваться» 


10 
1317 * [W] ji 


в shika так; таким 06- 
разом 
Й в сочет. тж. Это, Этот; 
то, тот 

Употр. в именах 
собств. (ії, shika, chika) 
ЖЖ јігаі с тех пор Z 
МЕ jigo впредь, в дальней- 
шем 


«левая сторона» 
(заменен сокращением 4) 


1311—1317 


91, 92, 93 198 


Кл. 91 А 


«правая сторона» 


1318 [HJ hen 
Қ kata 1) один (из двух); 
одна [сторона] 2) кусбк, 
обломок 
№75 Кафаћб одна сторона; с 
одной стороны 
— Но ippen клочбк, кусбк 
л КіБ katakana «катакана» 
(яп. слоговая азбука) 


----- 4 
1319 [AR] һап 


Пап в сочет. печатать; из- 


давать 
ІШІ hanga гравюра; литогра- 


фия 

ћу hanken авторское право 
НХ зпиррап издание; уо 
кация 


«КЛЫК» 
1320 * [F] ga, ge 
ж kiba клык; бивень 
ба в сочет. тж. оплот 
ЗБій ва крепость, цитадёль 
gI 20де слоновая кость 
2—8 
Ж—>2065 
#-»2174 


Кл. 93 Що 


«корова» 


1321 (4-1 gyü 
1318—1326 


АЕ ushi бык; корбва 
Ф пушиКи говядина 
4-3, фуйпуй [корбвье] молокб 


— 3 
1322 * [Æ] го 


го в сочет. 1) тюрьма 2) 
крепкий, прочный 
Ж годоки тюрьма 
дз со 

1323 [№] Биби, тои 
Ку топо вещь; предмет 
butsu в сочет. тж. мате- 
рия; материальный 
"т bukka цена (товара) 
#791 busshitsu материя, Beure- 
ство 
фе Әшізигіраки физика 


Ема ушБибигоп материа- 
ЛИЗМ 
1324 С] boku 
# так! пастбище 
ар Бокщо, так Ша пастбище 


9 окис Ки скотоводство 
ет Бокивһі пастор 


— 5 
1325 [№] sei 
“Е кеше жертва 
А бе! жертва 
— б 
1326 [ ] toku 


нас іоки-пі в частности; 
в осббенности 
ба іокизһоки 
характерная черта 


осббенность, 
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Ека (окића! п [специальный] 
корреспондент. 

ж ға) докшюКи-по специфи- 
ческий, осббенный 


------- 7 

1327 * [Æ] Кеп 
= < Ніки тянуть, тащить 
85| Кеп п буксирбвка; вытя- 
гивание 
ЗЕ Кепѕеі сдерживание; npe- 
пятствование 


------ 18 
1328 [44] gi 


ЧЕ ikenie жертва 
ФЕ gisei жертва 


== Кл. 94 Ж, 3 


«собака» 


1329 [R] Кеп 
Ж іпи собака 


ЖЖ banken сторожевой (цеп- 
ной) пёс 
ДУХ Коши шендк 


2 
1330 (301) han 


13 оКази 1) нарушать 
(напр. закон) 2) совершать 
(преступление, проступок 
и т. п.) 

50 А. һаппіп преступник 

30 JÆ һаптаі преступлёние 
3830 ihan нарушение 


3 
1331 КЕ] 19 


10 в сочет. 1) положение, 


93, 94 


состояние; обстоятелъства, 
услбвия 2) письмо; посла- 
ние; документ 

9498 64а состояние, положе- 


"ние 


ЯК тепјб диплом, свидётель- 
ство; лицензия; права (води- 
тельские и т. п.) 
дей  5побаї)|б приглашёние 
(письменное); пригласительный 
билёт 

4 


1332 (ХЕ) Куб 
ХЕ? Кигии 1) сходить с 
ума 2) искривляться; сби- 
ваться; расстраиваться 
ХЕ |, Кигиозћи, ЖФ 
Uo Кагима ВИ похожий 


на сумасшёдшего 
ЖА кусіп сумасшедший 
ЗЕМ Кубһ6 бешенство, буйство 
Е п а ЖоКикуб шовинизм 


— 6 

1333 |ЖҒІ shu 
ЖЕЬ kari 1) охота 2) сбор 
(грибов, ягод и т.п.) 
ЖҰ» karu охотиться 


ЖИ 5һигуб охбта 
ЖҰА Кагуидо охбтник 


1334 [Ж] Куб 
Жуу зета! 1) узкий; TÉC- 
ный 2) ограниченный 
№5 > зебатеги сужать; 
сжимать; сокращать 
ЖЖ 5  зеБатаги 
ваться; сокращаться 


1327—1334 


сужи- 
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ЖЕ Куба! узкий смысл 

Жул Кубзпопа узкий, тёсный 
1335 [ж] doku 

žb hitori 1) один (че- 

ловек) 9) одинокий (неже- 

натый) [человёк] 

doku в сочет. тж. 1) ca- 

мостоятельный 2) Герма- 

ния; немецкий . 

ұу фокигіїзи независимость 

ЖЕ докизеп монопблил 

за фокизһіп холостяк; неза- 

мужняя женщина 

жЕ докиро немецкий язык 

ШЕЛ докиіокипа осббый, 

специфический 


------ 8 
1336 [ ] то 
то в сочет. жестокий; 
ый 
Ж mõjü дикий зверь; хищник 
Жак  тбгевипа яростный, 
ожесточенный 


1337 [WM] губ 
РУЖ kari охота 
ЖЕ і охбтник 
ИЖ зћигуб охота 

1338 • [Ж] спо 


З іповһізһі кабан 
Употр. в 
собств. (і, iga) 
1339 [№] Буб 
№ neko кошка; кот 
| 9 


130 [а] yü 
1335—1344 


именах 


#% пао ещё, всё еше 
уй в сочет. тж. колебать- 
ся; мешкать | 
#67: упуо 1) колебание; нере- 
шйтельность 2) отсрочка 

1341 (ЖЕ) Кеп, Коп 
"ИЗ 5 kenzuru, 0 2 
Кепіїги преподносйть, по- 
свящать что-л. кому-че- 
му-л. 
НАЈ > 5азафеги преподно- 
сить, дарить 
Коп в сочет. тж. употр. 
при счете выпитых рю- 


- мок, стаканов и т.п. 


Ал у Копдаје меню 

РФ КепКіп денежный дар, no- 
жертвование 

ЕҢІС kenshinteki-ni camo- 
отвёрженно 


—— 10 
1342 [34] еп 
ЭЗ saru обезьяна 
11 


1343 [XR] goku 
goku в сочет. 1) тюрьма; 
заключёние 2) скандал 
кер} Капроки тюрьма 
НЕ рідоки скандал (гл. обр. 
политический) 
ҢА jigoku ад 
------- 12 


1344 [№] 10 


В) Кетопо животное; зверь 
ЖШ тоји хищник; зверь 
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— 13 
1345 [2] Каки 
#5 еги приобретать, за- 
хватывать 
ИЖ ћокаки захват, пленёние 


#3 > Какиќоки-ѕиги приоб- 
ретать; захватывать 


======Ка, 95 ф ——— 


«тёмный» 


1346 [Z] беп 


беп в сочет. тёмный 
Е вепкап прихбжая 
ZX дептаї неочищенньй рис 
AZA Кигојо знатбк, специа- 
лист 

5 

Ж-з 1388 
6 ———— 
1347 [Ж] ritsu, зоби 

XA hikiiru стоять во 
главе, предводительство- 
вать 
ritsu в сочет. тж. npo- 
цент, соотношёние; козф- 
фициёнт 
Еж hiritsu соотношение, npo- 
пбрция 
АЖ ѕоісһокипа чистосер- 
дечный 
АЕ Кеізоізипа 1) опро- 
метчивый; неосторбжный 2) не- 


внимательный 
Æ — 1327 


Кл. 96 Ж, + 


«драгоценный камень» 


94, 95, 96 


138 [+] 6 
*-Е Кіті царь, корбль, MO- 
нарх; правитель 
ЗЕЕ ökoku королёвство 
ЗЕ № дзата император; монарх 
1349 [=] gyoku 
Ж tama 1) драгоцённый 
камень; драгоцённость 2) 
шар; мяч; шарик; бусинка 
(и др. предметы круглой 
формы) 
пуоки в сочет. тж. 1) 
императорский 2) прекрас- 
НЫЙ 
Е 7 патаво яйцо 
А: gyokuza императорский 


трон 
Н Е тедата зрачок 
2—4 
=—174 
35->464 
#—>1150 
5 


1350 |361 chin 
É |, у» тегигавһіі редкий; 
необычный, диковинный 
ҰН сһіпјі 1) неожиданное co- 
бытие 2) происшествие; несча- 
стный случай 
ери сһіптубпа странный, 
причудливый 
ИЗ > спіпспб-зиги высоко 
ценить 


1351 * (261 ге! 
ге! в сочет. ясный, чистый 


1349—1851 


96 202 


Употр. в именах 
собств. (геї, akira, (ата) 
а —1414 


— 6 
1352 (їж) shu, “Ци 


* Чата 1) драгоцённый 
камень; жёмчуг 2) шар; 
мач; шарик; бусинка (и 


др. предметы круглой 
формы) 
ВЕ  5пируоки драгоценный 
камень 


БЕ зћигап счёт (на счётах) 
ЖЕ өһіпіш жемчуг 

1353 [3E] Пап 
ЖЕ һап группа; команда; 
бригада 
WE ћапећо начальник группы 
(команды); бригадир; командир 
звена 


— 7 

1354 (хв) гі 
гі в сочет. 1) довод, аргу- 
мент; причина 2) правда, 
справедливость 3) прин- 


цип, закон 4) ведание 
чем-л. 5) естёственные 
науки 


Жн гуй причина, основание 
ЈЕ гікаї понимание 

а гігоп теория 

A m өһйгі ремонт 

зн butsurigaku физика 


1355 |І реп 
у, 5 агамагеги выяв- 


1952—1359 


ляться, проявляться; об- 
наруживаться | 
343 агамази проявлять; 
выявлять; выражать 

беп в сочет. тж. дейст- 
вительность, факт 

RK депјіїѕи действительность, 
реальность 
ВЕ бепггі 


время, теперь 

БЕЗІ jitsugen осуществление 
3581 ћуореп выражение, npo- 
явлёние 

HRID] вепда{-по] современ- 
ный 


1356 [ER] Куп 
$k (ата шар; мяч; шарик; 
бусинка (и др. предметы 
круглой формы) 
ВЗК сһікуй Земля, земной шар 
ЭЁ уакуй бейсбол 
КЕРК іеїкуй теннис 
1357 * [X] гуй 
гуй в сочет. мин. лазурит 
Употр. в геогр. назв. 
ЖҰМ гуйкуй о-ва Рюкю 
1358 * [ж] taku 
Ж < тіраки шлифовать 
Употр. в именах 
собств. (taku, ауа, taka) 


1016 
J — 1936 


[в] настоящее 


0 

1359 [=] Кіп 
2" Којо «кото» (ял. муз, 
инструмент) 
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жен Кіпкуоки игра на «кото» 
де fukin орган 
1360 * [Ж] еј, уб 
е в сочет. блеск драго- 
ценного камня 
Употр. в именах 
собств. (akira, еі, aki, te- 
ru) 
9 


1361 * ҢІ zui 
Ян mizu [крёпкое] 310- 
ровье 

Употр. в именах 
собств. (zui, tama, mizu) 


1362 * [+8] уо 
(ата красивый камень 
І5 Употр. в именах 
собств. (tama, уо) 
58 —> 1664 


— 10 
1363 * [$] гі 

Я гі мин. ляпис-лазурь 
Употр. в именах 

собств. (гі) 


1364 * [ ] ги 
ги в сочет. лазурит 
Употр. в именах 
собств. (ги) 
ЯЗ Furi мин. лазурит 
ZA —>1464 
11 
#Ж-»802 
Щ-»1364 


96, 98 


— 13 

1365 [Ж] Кап 
“а ма кольцо, круг 
Кап в сочет. тж. враще- 
ние, циркуляция 
лив капкуо окружёние, среда; 
обстоятельства 
18 9 junkan циркуляция, пе- 
риодйческая смёна 
RRL] Кап}0[-по] кольцеоб- 
разный; окружной, круговой 


— 14 
1366 [№] 


ії в сочет. печать (импе- 
ратора) 


вж Кокий 
печать 


государственная 


=————_ Кл. 98 E= 
«черепица» 
1367 * [Е] ga 
В, Камага 1) черепица 2) 
изразёц 


н, renga кирпич 
АВ Камага-уапе черепич- 
ная крыша 


осе Ше НН ы мшу, 
1368 5] bin, "ће 

Ж bin бутылка, бутыль; 
флакон 

Ж Кате кувшин; банка; 
ваза 

ТЕЖ kabin ваза (для цветов) 
ЗЕЕ уакибіп пузырёк (аптеч- 
ный) 


1360—1368 


99, 100 
Кл. 99 H= 
«сладкий» 
1369 [Н] Кап 


Но ата! 1) сладкий; He- 
солёный 2) мягкий, сни- 
сходительный 

Не» атауакаѕи бало- 
вать 

НЯ. 5 атаеги быть изба- 
лованным 

НА, + > атапгиги 1) быть 
удовлетворённым (доволь- 
ным) 2) мирйться с чем-л., 
довольствоваться 

“Нұх шта 1) вкусный 
2) умбльй, ловкий 

НЕ kangen лесть 

Ви атаб сластена 

Н 3 5 Капји-ѕиги покорять 
ся; терпёть 


------ 4 
1370 [№] jin 


ННІ hanahada крайне, 
чрезвычайно 
г 
чрезмёрный; 
ный; огромный 

3 — 1057 


һапаһадаѕһіі 
чрезвычай- 


=== Кл. 100 Ж 


«рождаться» 
1371 [Æ] sei, зћо 


4:85 ІКіги жить, быть 
ЖИВЫМ 


1369—1372 
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Њ 1) 5 ікеги ставить (в 
воду цветы) 

Ні)» іКаѕи оставлять в 
ЖИВЫХ; ОЖИВЛЯТЬ 


Еж ити рожать; [по-] 
рождать 

ЖҰТ 5 итагеги pox- 
даться, появляться [на 
свет] 


ЩЕ К чистота; необрабо- 
танность 

|01 пата[-по] 1) све- 
жий, сырой 2) неспелый 
ЕХ 5 haeru расти, про- 
израстать (о растениях, 
волосах и т. п.) 

#Æ 5 ош расти; жить 
Җә‘ һауази отращи- 
вать, отпускать (усы, 60- 
роду) 

зе! в сочет. тж. 1) учить- 
ся 2) производить 

АЕ ту ѕеітеі жизнь 

Жы seikatsu жизнь, сущест- 
вование 

Њ seisan производство 

ҤЕ sensei учитель 

ВЕ паКизе! студент 


#35 аѕѕеі-ѕиги зарож- 
даться, появляться 
6 
1372 [Æ] зап 
Еф, ити рожать; [по-] 


рождать 


ТЕЖ 115 шпагеги рож: 
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даться, появляться [на 
свет] 

РЕ шш в сочет. первый; 
младенческий 


зап в сочет. тж. 1) про- 
изводство 2) имущество 
REX запвуб промышленность, 
индустрия 
Æ РЕ seisan производство 
MÆ заізап имущество, состо- 
яние 

7 


1373 * [8] sei, 50 
ЕН оі племянник 


Кл. 101 В 


«использовать» 

ГІ уо 

1) дёло, надобность 
пригод- 


1374 
H уд , 
9) применение; 
ность 
В: 5 mochiiru пользо- 
ваться, употреблять, при- 
менять 
НЕ убії дело 
Но убѕһіп внимание; осто- 
рожность 
НЕ убі готовность 
ЖЕЛІ һіуо расхбды 
ЖІЛІ пуд использование, при- 
менёние 

3 


1375 " 6] ho, fu 
В С һајітеіе впервые 
Употр. в именах 
собств. (һајіте, yoshi, na- 
ті, suke, По) 


100, 101, 102 


Кл. 102 В 
«рисовое поле» 
1376 [H] деп 
H да рисовое поле (залив- 

ное) 
НВ denchi, denji рисовое nó- 
ле; обрабатъваемая земля 
НЕ така сёльская местность; 
деревня 
ЖЕ ѕиідеп заливнбе [рисовое] 
поле 
1377 [Е] yu, уй, уші 
ЕН уовһі 1) причина 2) 
средство, способ 
ІҢЖ уиғаі пронсхожденне; na- 
чало, источник 
БЕЕН гіуй причина, повод 
д ан Пуй свобода 
1378 [18] Ко, Кап 
"ВО Кіпое «киноэ» (1-ый 
циклический знак) 
ЖЕ уого! доспехи 
Ко в сочет. тж. 1) пер- 
ый, „А“ 2) панцирь; бро- 
ня 3) подъём (ноги); за- 
пястье 
АҢ: kanpan палуба 
ЗЕН зоко броня 


1379 Ке] shin 


У този говорить 
(скромно о себе) 

ЖЕН saru «Обезьяна» (знак 
зодиака) 

на ѕһіпкоки доклад; рапорт 
ЕВА shinsei прошёние, хода- 
тайство 


1373—1379 


102 


Ни тобзпімаке извинение; 
оправдание 


— 2 
1380 (ВТ) спо 
ШІ спо «те» (мера длины 
=109,09 м) 
ИГ machi 1) город (неболь- 


шой), городок 2) улица; 


квартал 
872: сһоКаї городской муни- 
ципалитет 
ФЕН ѕһісһӧѕоп города и де- 
ревни (как административные 
единицы) 

1381 [B] dan, пап 


55 otoko мужчина 

$F danshi мужчина 

ВК danjo, паппуо мужчина и 
женщина 

ES сћопап старший сын 


----- 8 
1382 [Æ] са, Каки 
Ш са, “е картина, рису- 

HOK 
е < egaku рисовать; uep- 
тить 


Каки в сочет. тж. 1) план, 
замысел 2) черта, линия, 
штрих (в иероглифе) 3) 
разграничёние 

ЕЖ бака художник 

Бірі eiga [кино] фильм, кино 
ЕН Кеїкаки план, проект 


------- 4 
1383 [R] Ка! 


1380—1387 
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ка! в сочет. 1) мир, свет, 
общество 2) гранйца, ру- 
беж 
18 9 sekai мир, свет 
ят Кубка! граница, рубеж 
БРЕ Каракика! учёный мир; 
мир науки 
1384 8] — 

ЖН hata, hatake поле (су- 
ходольное) 

8-75 

51048 

ЕБ — 1687 


— 5 

1385 [В] Пап 
* aze межа 
ћап в сочет. тж. берег, 
линия берега 
ЕАК Копап берег Озера 
7 kahan берег реки 

1386 [д] "ро, По 
В зе «сэ» (мера площа- 
ди ==99,17 кв. м) 
ША ипе 1) межа (на залив- 
ном поле); гряда; грядка 
2) рубчик (на ткани) 3) 
гребень (волны) 


1387 (ЗД) гуй, ги 
зо 5 іотаги, Чодотаги 
останавливаться, вадержи- 
ваться 
HDZ іотеги, “іойотпеги 
останавливать, задержи- 
вать 
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гуй в сочет. тж. [врёмен- 
но] проживать 

ват) teiryūljo]} остандвка 
(автобуса и т.п.) 

НА: гуйракивеі студент, 
обучающийся за границей; ино- 
странный студёнт 

ASF А гизи-зиги отсутст- 
вовать, не быть дбма 


1388 [ж] chiku 


спіки в сочет. домашний 
скот и птица; животно- 


ВОДСТВО 

заре сЫКизап животноводство 
же Кас Ки домашний скот; 
домашние животные 


1389 * [2] — 
ІҢ hata, hatake поле 
— 6 

1390 [ЕЁ] гуаКи 
9 гуакиѕи, НК 4 > rya- 
Ки-5иги 1) сокращать; 
опускать 2) захватывать 
* hobo почти, около 
гуаКи в сочет. тж. план, 


замысел 
= гуакијі сокращённый ие- 


роглиф 

КЕ гуакида би грабёж; захват 
ЖІ зПогуаки сокращёние, 
прбпуск 


В ѕепгуаки стратегия (воен- 
ная) 
А КегуаКи план, замысел 


1391 (341 і 
38/5 5 Кофюпаги отличать- 
ся, быть другим 


102 


і в сочет. тж. исключи- 
тельный; ненормальный 
ЗА ірі возражение; протест 
зе за! различие, разница 


ЖАЛ іјӧпа необычный, He- 
нормальный; экстраординарный 
Ж -з» 1592 
7 


1392 [ж] јо 
Ең. (айаті «татами» (соло- 
менная циновка размером 
около 1,6 кв. м) 

Еш» tatamu 1) склады- 
„вать; свёртывать 2) закры- 
вать (зонтик) 

10 в сочет. тж. употр. 
при счёте татами, ци- 
новок 

1393 [Æ] Бап 
Ж Бап 1) номер, очерёд- 
ность 2) сторож 
"Ж {ѕибаі пара; чета 
же фапоб номер 
Жїн фапжиті программа (ра- 
дио, телевизионная и т.п.) 
ЖА ђаптп стброж 

22-»440 


Ж-»567 
10 

1394 * 283 Кі 
КЕ в сочет. столица; окре- 

стности столицы 
Употр. в геогр. назв. 
пиене | Кіпкі-співо район 

Кинки 


1388—1394 


102, 103, 104 208 


11 
` Я-з 488 


=== Кл, 103 Æ, В 


«счетное слово для животных» 


7 
1395 [Æ] so 


“57502: огоѕокапа He- 
` брежньй, невнимательный 
біо шоти, “2,7 5 
шопгиги чуждаться, CTO- 
рониться 

го шої чуждый, дале- 
кий 


ВЖ зока! эвакуация 


ВЯЗ 5 sogai-suru чуждать- 
ся, сторонйться, держать ко- 
го-л. на расстоянии 


9 
1396 [1 gi 


#5 шарап сомневаться; 
подозревать 

ВР |, шабамаѕћіі co- 
мнительный; подозритель- 
ный 


ЖШ топ вопрбс; сомнёние 
из біпеп сомнёние; подозре- 


ER gigoku скандал (гл. обр. 
политический) 

НЕ баки недоверие, сомне- 
ние, подозрение 


=== Кл. 1047" 


«болезнь» 


------ 4 
1397 [5] eki, yaku 


1395—1402 


екі в сочет. эпидемия 
Ира ек уд заразная (инфек- 
цибнная) болезнь 
ар шею предупреждёние 
эпидёмии, карантин 
ЕР теп'єкі иммунитет 
— 5 

1398 [1] Буд, hei 
та yamai болезнь 
уч ёг уати болеть, стра- 
дать чем-л. 
уд А Бубпів больной 


ла Буок! болезнь 
аре Бубіп больница 


1399 [Ж] shitsu 


shitsu в сочет. 1) болезнь 
9) быстрый 

Белі: 511550 быстрый бег 

ВВ гапзрИзи глазная болезнь 


1400 (ях) Ні 
#1, А tsukareru уставать, 
утомляться 
ур іѕикагаѕи утомлять 
5 тб усталость, утомле- 
ние, изнурёние 


уж пе! истощёние, обедне- 
ние 


1401 [ЖЕ] 510 


зћо в сочет. болезнь 

ПЕ 5һ0)6 1) мед. симптом; 
синдрбм 2) состояние больного 
ЗАЛЕ епзћо воспалёние 


7 


1402 [ж] ізі 
Жіс Пати 1) болеть 2) 
чувствовать боль 
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Ли itai больно; болит 
WDA Натеги 1) причи- 
нять боль 2) повреждать, 
портить 


ВЖ Lto Натазћн ne- 
чальный, | прискорбнњи, 
жалкий 


0 в сочет. тж. дстро, 
сильно 


Чі Кизи Соль, мука, стра- 
дание 
9356 zutsü головная боль, миг- 


рень 
с tsūsetsu-ni бстро; до 
глубины душй 


1403 [Я] г! 


гі в сочет. расстройство 
желудка 

ТЖ бегі понос 

ві ѕекігі дизентерия 


1404 | БІ 10 


tō в сочет. дспа 
Ну 5һшіб прививка против 
оспы 

8 


1405 [ж] chi 
спі в сочет. слабоумие; 
глупость 
ЖАЛ сһіјіп слабоумньй; глу- 
пец ' 
я hakuchi идиотизм 

12 


1406 [Ж] губ 


губ в сочет. лечить 
879 сінгуб лечение 
рез туб медицинская помощь 


14 Кр. яп.-русск. сл. иер. 


104, 105 


-------- 13 
1407 [ж] heki 


ЖҰ Кизе привычка, мане- 
ра; склонность 
И акибекі дурная привычка 
ЕЖЕ seiheki склбнность; пред- 
располбженность 


1408 [36] уш 
жао іуави 1) лечить 
2) утолять (жажду) 
%% 422 Пеги выздоравли- 
вать, исцеляться 


атз 5 chiyu-suru лечить, 
исцелять 


Кл. 105 % 


«отпрарляться» 
1409 [5] hatsu, hotsu 


357 > һаѕѕиги 1) отправ- 
ляться, отъезжать 2) на- 
чинаться 3) исходить, ис- 
пускать; проявлять 4) пе- 
чатать,  опубликовьвать, 
вьпускать в свет 

hatsu в сочет. тж. раз- 
вивать|ся| 


3:8 һаҢа(ви прогресс, разви- 
тие 

ЖЕ ћарруб публикация 

ЗНН һаїѕитеі изобретение 
ВЕЗЕ Каіһаѕи освоёние 

ІҢ shuppatsu отъёзд 


7 


1410 [Œ] б, to 


= Ж пороги подниматься, 
взбираться 


1403—1410 


105, 106, 107 


tõ, to в сочет. тж. 1) xo- 
дить, идти 2) записывать, 
регистрировать 3) прояв- 
ЛЯТЬСЯ 

ЖШ (огап восхождёние (на 
гору) 


ж (огоки запись, регистрация” 


ж 5 {(0]0-5иги выходить 
на сцёну 


==== Кл. 106 Á 
«белый» 

1411 [K] баки, БуаКи 

Н shiro 1) белое 2) неви- 

НОВНОСТБ 

не shiroi белый; свет- 

ЛЫЙ 

"Щі; shiramu светлёть; 

рассветать 

ћаки в сочет. тж. выска- 


зываться 
А ћакисћо лебедь 
#4 Á Кокићаки признание 


1 
1412 [H] һуаки 
A һуаКи сотня, сто 
ћуаки в сочет. тж. мно- 


жество 
Ap ћуакитап миллидн 
935 ћуаккајеп универмаг 
нв hyakka-jiten энцикло- 
педил . 

3 


1413 (891 teki 
Ж) mato цель, мишень 
teki в сочет. тж. 1) без- 


1411—1417 
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ошибочный 2) суф. при- 
лагательных 
В токшек) цель 
ЁТЕ и іеккакипа точный, ak- 
куратный 
Бр К) Кавакшек! научный 
— 4 

1414 ез Ко, 6 


ко, о в сочет. император 
ат Које! монарх 

KE 1еппо император (япон- 
ский) 


1415 | ЕТ Ка! 


БЕ тіпа все; все 
ЕЕЕ minasama господа (при 


обращении) 
#94 kaimu полное отсутствие 
88-91191 
2: — 1389 
5—6 
tb —>1415 
28 —>1649 
---- 7 
1416 * [6] ко 
ко в сочет. белый; чис- 
тый 
Употр. в именах 
собств. (КО, 5һіговһі) 
28 —>1464 
= Кл. 107 # = 
«кожа» 


1417 [HE] бі 
№ Кама кожа; шкура; ко- 
жура; шелуха 


211 


ЕШ hifu кожа; шкура 
д ЖА Ніпіки ирбния; насмёш- 


ка 
ЗА kegawa мех 


Кл. 108 Ш 


«тарелка» 
1418 (ШІ “еі 
Ш зага тарелка; блюдо 


ДУШ. Когага блюдце 
ІСІ һаі?ага пепельница 


3 
Ж ->534 
—---- 4 
1419 |І Боп 
% bon 1) поднос 2) «бон» 
(буддийский праздник по- 
миновения умерших) 
2 #4 bonchi низина; долина 


33% bonsai «бонсай» (карлико- 
вое дерево в горшке) 


5 
1420 [3%] екі, yaku 
25 екі польза; выгода; 
прибыль 


#4 тази увеличивать- 


ся, возрастать 
#125 rieki выгода; польза 
1525 КоеК! общественное благо 


6 
1421 [#] зе, 10 
48 2 sakaru процветать; 
благоденствовать 
НА, закаппа 1) процве- 
тающий 2) обильный 


14* 


107, 108 


WA moru 1) нагромож- 
дать, накладывать, нава- 
ливать 2) градуйровать 
ДЕ зеізці взлет и падения; 
превратности судьбы 
% 55 ћапјо процветание 

1422 (#1 © 
ёг пиѕити воровать, 
красть | 
ЖА пизитібіїо вор 
АМ бохоки вор; грабитель 
31% 0010 грабёж 

8 

1423 [88] те 
те! в сочет. союз; клятва 
89 дотеі союз; лига; acco- 
циация 
ЖЕНЯ гепте лига; федерация 
119 Z Катеі-ѕиги вступать 
(в союз, ассоциацию и т.п.); 
присоединяться 


9 
= — 1424 
10 
1424 [=] Кап 
кап в сочет. 1) надзор; 
контроль 2) тюрьма 
вещ Капіоки надзор; инспек- 


ЦИЯ 
Ве Капроки тюрьма 


1425 [4] Бап 

рап в сочет. 1) диск, 
круг; блюдо 2) доска 
(шахматная и т.п.) 3) ос- 
нова 


1418—1425 


108, 109 


ЯХ enban диск 
Ж% кап базис, фундамент 
5195 зогођап счёты (японские) 


==== Кл. 109 В 
«глаз» 

1426 ІНІ moku, boku 

Я те 1) глаз[а] 2) зрение; 

ВЗГЛЯД 

Н ма в сочет. глаз 

moku в сочет. тж. пункт, 

параграф 

В токигеп на глазах, перед 

глазами 

ВЖ токијі оглавление 


В токиѓекі цель 
АН?) текаја вес; тяжесть 


2 
В-»1845 


— 3 -— 
1427 а) choku, jiki 


ІЗ паоѕи 1) исправлять, 
чинить 2) излёчивать, вы- 
лёчивать 3) изменять; пе- 
реводйть (с одного языка 
на другой) 

Е > паоги 1) исправлять- 
ся, улучшаться 2) вылё- 
чиваться, поправляться 3) 
быть изменённым; быть 
переведенным (с одного 
языка на другой) 
9 Б іс іздасһі-пі, ІНІС 
jiki-ni прямо, непосредст- 
венно, сейчас же 


1426—1430 
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14% sugu моментально, 
немедленно, тут же; вскоре 
ШЕ сһоКивеіви непосредст- 
венно, прямо 

1128 сһоККеі диаметр 

МН сһокиѕеп прямая |линия) 
1-14 зћојна честность 


1428 (ЕТ то 

“а текига 1) слепой 2) 

неграмотный 

НІҢ тотоки слепота 

Н.Е тоја слепде повиновёние 

(следование) 

МТТ тоттб неграмотность 
В->180 


4 
1429 Гв) Кеп 


Кеп в сочет. префектура 
р? Кепсћо префектуральное 
управление 

АЖ Кепјі префект; губернатор 
yilo] Кепгівш-по| префек- 
туральный 


1430 [38] sei, 5һ0 


BA Каегітіги огляды- 
ваться назад; вспоминать 
14 <  пабики сокращать, 
уменьшать; исключать 
5по в сочет. тж. мини- 
стерство 

ЖЕ зћогуаки 
пропуск 

КА ћапзе; самопроверка; ca- 
моанализ 

ЖЖ раптизћо министерство 
иностранных дел 


сокращёние, 
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1431 [Ж] Кап 
жа > miru смотреть, Ha- 
блюдать; присматривать 
Зб; Капђуо уход за больным 
Я kanban вывеска; доска 
объявлений 
Е Капроји медсестра 


1432 [5] jun 
Ла tate щит 
A ЈЕ mujun противоречие 
1433 * [ж] Ы, ті 
ЖЕ mayu бровь 
1434 [48] 50, зћо 


АҢ а! взаймный, обоЮдный 
$0 в сочет. тж. вид, 06- 
раз 
ѕһӧ в сочет. министр 
#F айе собеседник; партнёр; 
противник; контрагент 
ЖІЗЕ 5б4ап совет, консульта- 
ция 
ИЖ! зћизћо премьер-министр 
HALO] $689[-по] взаймный, 
обоюдный 

=» 187 

+ -»2246 


— 5 
1435 [R] тіп 


Е 2 петиги спать 

Ка пети сонный, сон- 
ЛИВЬІЙ 

ЕЕ иітіп сон 

ЗЕ ТЕ fuminshö бессбнница 
ЖЕ 2 еітіп-ѕиги скончать- 
ся; заснуть вечным сном 


1436 [Ш] shin 


109 


Рі shin правда, истина; 


реальность 

хі та правда, истина 
249:  shinjitsu искренность; 
верность 

74 таппаКа [самая] середи- 
на, центр 


183) ѕһіпгі правда, истина 


1374 shashin фотография 
6 


1437 [AR] gan, беп 


В manako, “те глаз 
НЕ 94 megane очки 

7:8 kingan близорукость 
HR engan дальнозоркость 


1438 [№] chö 


ВЕ У > пабатеги 1) cmo- 
трёть; вглядываться 2) 
любоваться 


ВЕС! сћођо вид, пейзаж 
1439 * [№] Бо 
ЖЕ hitomi зрачок; глаз 
Употр. в именах 
собств. (hitomi) 
ЕТ. bōshi зрачок 
ў& »1644 


——— 8 
1440 ПЕТ sui 


*Щ 5 петиги спать; 2A- 
сыпать 

* L> петші сонный; COH- 
ЛИВЫЙ 

ВЕ 5шітіп сон 

БЕ: Копѕиі беспамятство, 0б- 
морок 


1431—1440 


109, 110, 111 


1441 * ГЕРІ boku 
В тиїзити, ВЖ mu- 
фи дружить 


Uto тибитаЙ! теп- 
лый; дружеский 

Употр. в именах 
собств. (mutsu, азиз Ш, 


спіка, такою) 

1442 ГІ toku 
toku в сочет. 1) надзирать, 
контролировать 2) требо- 
вать 
ЕЕ Капіоки надзор; инспек- 
ЦИЯ 


44872 іокиѕоки-ѕиги требо- 
вать, домогаться 


----- 12 
1443 [9] shun 


# < та аки, табааКи 
мигать, моргать 
Г зћипкап миг, мгновёние 
1444 * [№] до 
ЖЕ hitomi зрачок 
Употр. в именах 
собств. (дб, hitomi) 
13 
Ң->1443 


== Кл, 10 > 


«копьё» 


1445 [№] ти 


Ж” hoko копьё, пика 
А Е mujun противорёчие 


1441—1448 


214 


------ 4—6 
351058 
Ж-»252 


| 


Кл. 111 & 


«стрела» 


1446 [5] shi 
уа стрела 
32 уитіуа лук и стрелы 


2 
Е-»270 


3 
1447 ІШІ chi 


12 shiru 1) знать; пони-, 
мать 2) запоминать 
1412 shireru быть из- 
вёстным (понятным) 
15+ 2 ѕһігаѕеги изве- 


є 


щать 

81% сһізһіІкі знания; образд- 
ванность 

Л. спійп знакомый 

ЗИК chie ум, разум 

АЯ chiji губернатор 
уд») зћасћ-по [обще]из- 
вбстный 


jl 


—— 4 
1448 " (451 ku 


Ж Капе угольник 


Употр. в именах 
собств. (tadashi, адази, 
погі, Ки) 


ЗУЄ Кике прямоугольник 


215 


— 7 
1449 [в] tan 


жі» му Ка! короткий 
{ап в сочет. тж. недоста- 
ток 

8144 іап5пики сокращение 
ат Запзпо недостаток, сла- 
бое место 

ЖІК tanka «танка» (яп. cmu- 
хотворение в 5 строк) 

#9 ЯН [< ) іапкії-по) краткосрбч- 
ный, краткий 

8051 (апреп-зћозе ви pac- 
сказ, новелла 


12 
1450 [=] Куб 
DA Чатеги 1) выпрям- 
лять; исправлять 2) гнуть; 
искажать 
ЖЛЕ Кубвеі исправление 


Кл. 112 Д 
«камень» 
[5] seki, shaku, 
koku 

Ж ishi камень 

Ж koku 1) «коку» (мера 
ёмкости = 180,4л) 2) «ко- 
ку» (мера объёма==0,28 
куб. м) 

НИ зеКЦап каменный уголь 


ан ѕекіуи нефть 
5471 Позек! драгоцённый Ká- 
мень 


1451 


3 
=—614 


111, 112 


4 
1452 | 1 за, sha 


ТР» suna песок 
17 51 забаКи пустыня 
ПЕН зао сахар 
Wb $j јап гравий 

1453 КЕНІЇ Кеп 
Я < togu точить; полиро- 
вать; шлифовать 
Кеп в сочет. тж. 1) изу- 
чёние 2) совершёнствова- 
ние 
WA Кепкуй изучение, иссле- 
дование 
ИЗ > Кепта-зиги 1) поли- 
ровать, шлифовать 2) совер- 
шенствовать| ся) 

1454 (РЕД за! 
Ин < Кидаки 1) разбивать, 
раздроблять 2) упрощать, 
делать понятнее 
5 КидаКеги 1) раз- 
биваться 2) быть привёт- 
ливым (любёзным) 
Журі 2 funsai-suru 1) сти- 


рать в порошок; измельчать 
2) громить; разбивать 


5 


1455 ГІ Па 
№ > уабиги 1) разбивать; 
ломать 2) нарушать (пра- 
вило и т. п.) 

Ж > уаБигеги 1) разби- 
ваться, ломаться 2) тер- 
петь неудачу 


1449—1455 


112 


“Е < уабики резать; pas- 
ръвать 

“%1) уабикеги рваться; 
разрываться 

Ж hasan разорение, банкрот- 


ство 

W ћакуоки катастрофа; крах 
#3 һакаі-ѕиги разру- 
шать, ломать 


1456 (ря) һо 
hö в сочет. орудие; ар- 
тиллерия 
ди Кеа снаряд 
дк һӛһеі артиллерия 
жи ігіһб пушка, орудие 
------- 7 

1457 [№] Ко 
Вії» Каја! твёрдый, креп- 
кий 
їв || Кока 1) затвердевание 2) 
плотность; твёрдость 

ніл Кубкбпа решительный; 
порный 

1458 [5] 5ћо 


БНО в сочет. селитра 
Ж зћозап азӧтная кислота 
A Т: вагази стекло 


1459 [Wt] гуй 


руй в сочет. сера 
Қ гуйзап серная кислота 
Җ 10 сера 


8 


1460 * (581 gai 
рі 6 сочет. помеха, пре- 
иятствие 


|456—1465 


216 


pias ѕһораі препятствие, по- 


меха 
1461 [Æ] go 


ЈЕ go «го» (яп. игра) 
#7 goishi фишка, шашка (для 
игры в «го») 
254% goban доска (для игры в 
«го») 
ИН: ідо игра в «го» 

В 1462 


------ 9 
1462 [W] hi 


hi в сочет. памятник; над- 
гробие 

ВУ hibun эпитафия 

1ч 5екіпі надгробный камень 
ап kinenhi мемориальная 
доска 


1463 [W] ji 
ji e сочет. 1) магнит 2) 
фарфор 
RH знаки магнит 
Rgs jiki фарфор, фарфоровые 
изделия 
В jiki магнетизм 


1464“ [28] heki 


heki в сочет. сйпий; голу- 
бой 

Употр. в именах 
собств. (midori, ао, heki) 
ха Е һеКкіруоки яшма 


------ 10 
1465 [1] Каки 
тв і» У» 5 іа5пікатеги 


уточнять, проверять 


21; 


>с tashikana досто- 
верный; точный 

kaku в сочет. тж. проч- 
ный, твёрдый 

158 КаКизпт уверенность 
Шр Какипіп подтверждение 
уу КакигИзи установлёние, 
учреждёние 

mət Какијизипа достовёр- 
ный; надёжный 


11 


1466 [ЊЕ] та 
Æl тібаки 1) шлифо- 
вать; полировать 2) совер- 
шенствовать 
Ё Ва тазајзи трение 
ӘНЕ Кепта 1) шлифовка 2) co- 
вершёнствование 


12 
1467 (БЕЈ sho 


зћо в сочет. подводная 
скала, риф 


Е рапзћо риф 
ЖЗ 5 тазйб-зиги наскочить 


(сесть) на рифы 
1468 * Грат Кі 
9 150 берег, поберёжье 
Употр. в именах 


собств. (150) 
#81 ізобе взморье 


13 
1469 ГТ so 


#5 ishizue основа, фунда- 
мент 
25 kiso основа, фундамент 


112, 113 


Кл. 113 ж, Ж === 

«показывать» 

1470 (як) shi, | 
73 shimesu указывать 
на что-л; показывать, 
обозначать 
Ж shisa намёк; внушёние 
97 shiji указание; показ, де- 
монстрация 
#75 Кей объявление 

1 
1471 (41 геї, га! 


Ф ге! 1) вежливость; эти- 
кёт 2) благодарность; ВОЗ- 
награждение 3) поклдн; 


приветствие 
41,8 reigi зтикет; вежливость 
та гето салют 
ең, ше: грубость, невёж- 
ливость 

3 


1472 [+] sha 
ЖЕ уавһіго синтойстский 
храм 
зпа в сочет. тж. 1) 66- 
шество 2) фйрма 
4:2: зћака! общество 
246 kaisha компания, фирма 
ІН. jinja синтойстский храм 
43:9 зћакај ћи социализм 

=—481 


------- 4 

1473 (ЖІ Кі 
Ж 2 іпоги 1) молиться 
2) желать что-л. кому-л. 
Е Кірап молитва 


1466—1473 


113 
1474 СІЗ shi 


shi в сочет. счастье 
t fukushi благосостояние; 
благополучие 


5 
1475 [9] shin, jin 


4i Каті бог, божество 
shin в сочет. тж. дух; 
душевньй 
25 shinwa миф 

и Ипра синтойстский храм 
м shinkei нервы 
ЖЕН ѕеіѕһіп дух, душа 
· 1476 (38) shuku, shū 
845 iwau 1) праздновать 
2) поздравлять; чёствовать 
ЯН зћикијизи праздничный 
день 
Hyr зћикџеп банкет 


1477 [18] 50 


50 в сочет. 1) предок 2) 


основоположник 
МА sofu дёдушка 
ІЗ. sobo бабушка 
189 5% sosen предок 
ІНІН зококи родина, отечество 


1478“ (251 уй 
45 suke подмога 

Употр. в именах 
собств. (suke, ЧазиКи, yo- 
shi) 
—— 6 
1479 (фер shō 


$06 в сочет. счастливое 
предзнаменование 


1474—1483 


218 


Ж fushõji несчастный слу- 
чай 

1480 [25] за! 
Я 2% 2 табиги обожеств- 
ЛЯТЬ; поклоняться 
9% |) matsuri праздник 
9% заЦИви праздник, празд- 
ничный день 
Зе Дж – рећи виза! 


искусств 
1481 [=] ћуо 
һуо-ѕиги голосо- 


фестиваль 


72 
вать за кого-л. 

Нуб в сочет. тж. билёт, 
талон 

футі (оћуо голосование 

СЕ. іокипудб полученное | чис- 
ло голосбв 

21 депруб квитанция; распи- 
ска; талон 


7 
3Н->1847 


------ 8 

1482 * ГІ roku 
гоки в сочет. счастье; ра- 
дость 

Употр. а именах 

собств. (roku, sachi, toshi, 
yoshi) 

1483 [24] Кіп 
жў A kinzuru, 721,5 
kinjiru запрещать, не раз- 
решать 
КЕ kinshi запрещение 


за Кіп?еп «курйть воспреща- 
ется!» 


219 


------ 9 
1484 (Хе) fuku 


fuku в сочет. счастье, бла- 


гополучие 

ЕЕ fukushi благосостояние; 
благополучие 

звід Коѓики счастье 


1485 [48] Ка 


#4 ууазауғаі несчастье, беда 
#18 Каки несчастье и (или) 
счастье 

Я saika бедствие, несчастье 


1486 ГІ zen 
2еп в сочет. «Дзэн» (буд- 
дийская секта) 
15: zenshū секта «Дзэн» 
1487 * [А] tei 
tei в сочет. счастье 
Употр. в именах 
собств. (зада, заспі, tada, 
tomo, yoshi) 


Кл. 115 Ж 


«колос» 


2 


1488 КІ shi 
Ж, watakushi, *watashi я 
ж іс hisoka-ni тайно, 
украдкой 
shi в сочет. тж. 1) лич- 
ный; частный 2) общест- 
венный, гражданский 
ЖАҢ! shiy лйчное пользование 
ЖАҢ 5һїуп собственность (лич- 
ная, частная) 


113, 115 


Жл] занИзщ-по) частный 
(напр. университет) 

1489 [=] зћи 
TA НИ еги, *Ж И. 5 
зибигеги превосходить, 
быть лучше; выделяться 
БЕ зћизаки шедевр 
#52 уйзпипа превосходный, 
замечательный 

Ж|->218 


3 


#-»353 
#-»505 
#532 


— 4 
1490 [К] shū 


ЖҚ ак! осень 
#27 shūbun осённее равноден- 
ствие 


1491 ГЕРІ Ка 
*Ві (фора вина; обвинение 
Ка в сочет. тж. 1) отде- 
ление; факультет 2) бт- 
расль; раздел 
ҒЫ Караки наука 
ЕП КатоКи предмет, [учеб- 
ная] дисциплйна; курс (лек- 
ций) 

ӨНЕР река хирургия 

1492 [Ж] Буо 
Буд в сочет. секунда 
pel БубзНт секундная стрёл- 


ка 
43% funbyð момент 
А —>2247 


1484—1492 


115 220 


------ 5 

1493 (ак) hi 
ЖУ 5 теги держать в 
тайне 
"фис Нізока-пі тайно, 
секретно 
hi в сочет. тж. мед. 3a- 
пор 
Ж пипИзи секрет ; 
МВ hisho 1) личный секре- 
тарь 2) секрётные документы 
(8. Бепрі мед. запбр 

1494 (Як) 5һ6 
«РАД Ø іопаеги называть, 
именовать 
+ д tataeru хвалить; 
воспевать 
ЖКШ 5ћозап похвала, одобре- 
ние 
ВЕК гуакизћо сокращённое Ha- 


звание 
5 к теівһб имя; название 


1495 [48] so 
50 в сочет. 1) налог 2) 
аренда 
НЕ! sozei палоги 
ЯН зо5паки аренда (терри- 
тории, участка) 
НН сһіѕо земельный налог 


1496 [№] chitsu 
сћизи в сочет. порядок; 
правило 
Вн сћИзијо порядок 

1497 * (РЕД shō 


ТР hakari весы 
РЕЖ зћогуо взвешивание 


1493—1501 


ЗЕТ заоБаКаг! безмен 
Ў — 1670 


EA РН 
1498 1! 


Ж > ийзиги 1) переезжать; 
переходить; перемещаться 
2) идти (о времени) 3) быть 
заразным 
#3 \$изи 1) переме- 
щать; переводить 2) про- 
водйть, тратить (время) 3) 
заражать 
Ж/Ш) 140 передвижение; пере- 
мещение 
ВЕ 150 перевозка, транспор- 
тирбвка 
Ææ% һеп'і изменения 
ЖУ ->1085 

— 7 

1499 [42] ісі 


Е: ћодо мера; степень 
tei в сочет. тж. 1) путь; 
расстояние 2) правило 
БІЛУ ео степень; размер; 


” 


уровень 
ЖАЯ, katei процесс, ход 
БЕ! пе} повестка дия 


1500 [Hi] zei 


zei в сочет. налог; пошлина 
МФ теіКіп налоги 
ЖАНҢ zeikan таможня 
МА КоКигеі государственный 
налог 

1501 * ЖІ Кі, Ке 
æn? marena редкий; 
ДИКОВИННЬІЙ 


221 


Кі, Ке в сочет. тж. тон- 
кий; слабый 

m&m КіКіпгоки редкие me- 
таллы 

Ам Кіпакипа тонкий; ред- 
КИЙ; ЖИДКИЙ 


------- 8 
1502 [Ж] chi 


спі в сочет. ребёнок; мла- 

денческий 

HES chiki ребячество 

УЖЕ Е убсШеп детский сад 
1503 * [44] пеп 

Қ > тіпоги созревать 

Употр. в именах 
собств. (nori, toshi, naru, 
minoru) 


— 9 
1504 [Æ] shu 


ТЕ tane 1) сёмя; косточка 
2) порбда; сорт 3) мате- 
риал; предмет; тема 4) 
причина, повод 
ШИ зћигш вид, сорт 
ЕН зћитоки пункт; параграф 
АЯ Ипзпи раса 

1505 [28] [0' 
ТА ine рис (на корню) 
Жі та в сочет. рис 
МЕ > тазаки воздёлывание 


иса 
АЖЖ inabikari молния 


1506 [9] koku 
#5 koku зерно 


15 


ЖҰР) Кокитоїзи зерно; зерно- 
вые 
ЖҮГІ КоКивб амбар 


10 
1507 (1 Ко 


Ко в сочет. рукопись 
Кур Когуо [авторский] rono- 
рар | 
№8 репко [авторская] руко- 
ПИСЬ 

1508 [Ж] sui 
#64 По колос, колосдк 
ЖИ; іпаһо колдсья риса 

1509 [№] Ка 
2 со Казери работать (по 
найму); зарабатывать (на 
жизнь) 
ІШЕ х Чеказер! уход на зара. 
ботки, отходничество 22 


— ll 
1510 [14] seki 


Зі» ити накладывать, 
нагромождать; грузить 
ЗО 2 tsumoru скапли- 
ваться, накапливаться; гро- 
МОЗДИТЬСЯ 

Hib b  івитогі намере- 
ния; расчёты, ожидания 
seki в сочет. тж. 1) пло- 
щадь; поверхность 2) мат. 
произведёние 

В зек за! погрузка 

mi тепѕекі площадь; поверх- 
НОСТЬ 


ЖАНШУ) зеккуокшек! положи- 
тельный, позитивный 


1502—1510 


115, 116 


151 [48] оп 
HL? одауаКапа rú- 
хий, мирный, спокойный 
АНП опмапа мягкий, cno- 
койный (напр. характер) 
МЕР 2 heionna спокойный, ти- 
хий 


1512 * ІІ Ке! 
kei в сочет. думать, раз- 
МЫШЛЯТЬ 
АДЕ keiko тренировка, yn- 
ражнёния 


13 
1513 181 kaku 


kaku в сочет. урожай 
К зпокаки урожай 


1514 * 1 jö 
Ю в сочет. богатый уро- 
жай 
Употр. в именах 
собств. (тіпоги, уціаКа) 
-Кл. 116 R, "== 
«пещера» 
1515 [R] ketsu 
зх апа дыра; яма 
Жо boketsu могйльная яма 
— 2 
1516 (52) Куй 
#55  Кіматеги тща- 
тельно (глубоко) изучать 
БН Кепкуй изучение, иссле- 
дование 
ФЕ фапКуц изыскания, поиски 


ЖЕНУ паккушек! академйче- 
ский; схоластический 


1511--1520 


202 


---- 8 

1517 Гер Ки 
зе sora небо 
хо | ул munashii пустой, 
бесполезный 
Æp Кага-по пустой, Ió- 
ЛЫЙ 
28 < аки, *зиКи быть пус- 
тым; быть незанятым 
29 15 2 akeru освобождать; 
опорожнять 
7454 kūki воздух 
za% Кико аэропорт 
924328 каѕо фантазия; мечта 


1518 (221 totsu 
284 Тики ударять; TOJ- 
кать; колоть 
(0,51 в сочет. тж. вне- 


· запно 


ЎА totsuzen внезапно 
258% іоїзидекі атака, нападе- 
ние 
Aæ епјоби труба (дымо- 
вая) 
24 5 tsuitotsu-suru стал- 
киваться 

4 


1519 [5] еби 


5еїзи в сочет. воровать, 


красть 

ЯЖ зеНо 1) кража, воровст- 
во 2) вор 

7 Ну ѕеѕѕһи кража 


6 
1520 [Ж] 50 


ж тадо окно 


223 


ЖА 5еп5б иллюминатор 
A AZE] Аозој5еј] однокаш- 


НИК 
1521 [=] с би 


chitsu в сочет. Затькать, 

забивать 

зе; сһіѕѕоки удушье 

А 3 сһі550 азот 
8 

1522 * [Æ] kutsu 

ЯН iwaya пещера, грот 

175 dökutsu пещера, грот 
10 


1523 [Æ] Куп 
ЕЗ У 5 Кіматеги доводить 
до конца 
#2  Кіматаги дохо- 
дить до предёла 
вн Куйһаки материальные 
затруднёния 
|888 Копкуп нужда, Сёдность 
ЯН) Куцкибипа 1) тесньй 
2) стеснительный; принуждён- 
НЫЙ 

1524 [=] уо 
чу Ката печь (для обжига) 
жк убвуб гончарное произ- 
водство 


= Кл. 117 МО === 
«СТОЯТЬ» 

1525 [37] ritsu, гуй 
мо Та и 1) стоять; вста- 
вать 2) быть учреждённым 
3) уезжать; отправляться 


116, 117 


4) быть устанбвленным 
(определённым) 
ҮС A tateru 1) ставить 
2) учреждать 3) устанав- 
ливать. определять 
ми: прро законодательство 
{туу chūritsu нейтралитет 
АМИЖЖ гіррапа блестящий, 
великолёпный 
Му |Ф| КокигИзи[-по] госу- 
дарственный 
2—4 

== — 506 

7=—>710 

322001 

Ж ->2205 


5 
1526 [Æ] гуй, "губ 
= Таби доакон 
6 


1527 [Æ] зћо 
зћо в сочет. 1) значок; 
эмблема 2) сочинение; 


глава (книги) 

32 inshō печать, штемпель 

па Кізһб0 медаль (памятная) 

ма Бипзпо 1) фраза, предло- 

жение 2) текст; сочинение 
јЕ— 1372 


— 7 
1528 [М] dö 


ж магаре, магама дитя, 
ребенок 

ШЕЕ бома сказка; рассказ для 
детёй 


1521—1528 


117, 118 


яж јао ребёнок 
2 ракидо школьник, ученик 
8 


Жж-»786 
#-»2196 
— 9 

1529 [$] tan 
ўн hashi 1) конец, край 
2) начало 
ут hata сторона 
Яш һа край; гребень (горы) 
tan в сочет. тж. прямой; 
правильный 
ЖЖ (апзћо начало, почин 
жи Куокшап крайность 
МЕК (апзета правильный 
ЖУА | іапіекіпа открытый, 
прямой 


15 
1530 (881 Куб, Ке! 


585 5 Кіѕоц состязаться; 
соперничать 
#25 seru 1) набавлять 


цену 2) продавать с торгов 
Зі Кубзб конкуренция; co- 
перничество 

11% Куор! состязание 

` ЕВЕ Куозо состязание в беге 


Кл, 118 47, “== 


«бамбук» 
1531 [47] chiku 
У take бамбук 
------ 4 
1532 [Æ] sho 


1529—1537 


224 


Ж ә warau смеяться 
3: фр ети улыбаться 
ат зпбма, магаіһапавһі за- 
бавная истбрия; анекдбт 
МЕ Ыѕһӧ улыбка 
— 5 


1533 (231 fu 
іш в сочет. 1) бирка; та- 
лдн; билет 2) знак; отметка 
ТҰҢ ішрб знак; символ; код 
Бр kippu билет 


1534 [#] dai 


да! в сочет. преф. поряд- 
ковых числ. 

8--іс дайст-п! во-перзых 
АХ shidai 1) порядок, no- 
следовательность 2) обстоя- 
тельство 


1535 [А] teki 
ІН ше флейта; дудка 
їв КНек гудок, сирена 
1536 * [Æ] — 
НЕ заза саза (низкорослый 
бамбук) 
Употр. 6 
собств. (заза) 


------ 6 

1537 (ЗБ) Иби 
за fude кисть (для nuco- 
ма, рисования) 
ћизи в сочет. тж. пи- 
сать; рисовать 
$ hissha автор; писатель 
ФАК епрИзи карандаш 
БЕЗ таппепћизи авторучка 


именах 


225 


1538 [=] 10 

жд A Кофаеги 1) отве- 
чать, давать отвёт 2) бла- 
годарйть; отплачивать 
22. Ко{ае 1) ответ 2) pe- 
шение, ответ (к задаче) 3) 
бтклик, отзвук 

Жан 105 отчет, доклад 
жає {бап ответ (на экзамене) 


1539 [Æ] бо 
ЖІ,» hitoshii 
одинаковый 
#55 падо 1) и так далее 
2) такой как 
10 в сочет. 
разряд 
% га в сочет. 1) ...и 
другие; и так далее 2) суф. 
мн. числа 
— 85 ИО первый сорт; высший 
класс 
{2 Буодо равенство 

1540 ГЖІ saku 


saku в сочет. 1) курс; no- 
литика 2) мероприятия, 
мёры 

ЖІК закигуаКи уловка, хит- 
рость 

КУ ѕеіѕаки политический курс 
ХИВ taisaku контрмеры 


1541 [55] kin 
№) suji 1) мускул, мышца 
2) линия 3) сюжет; смысл 
4) логика; довод 
Жр Кіппіки мышцы, мускулы 


равный; 


тж. класс, 


15 Кр. яп.-русск. сл. иер. 


118 


Хр іеккіп железный каркас, 
арматура 

ВЕК sujigaki общее содер- 
жание; конспект 


1542 [1] 6 
8 Биби труба; трубка; 
ствол (ружья и т.п.) 
ЖЕ] зийб фляга 
АЖИЯ Нис конверт 
МА епіо цилиндр 


7 

1543 [Ар] setsu, sechi 
Ми fushi 1) сустав; сочле- 
нение; сучок 2) мотив 3) 
пункт; часть; раздел 
$еїзи в сочет. тж. 1) се- 
зон 2) праздник 3) зконб- 
мия, бережливость 
fN setsuyaku эконбмия; CO- 
кращение 
88) sekku [буддийский] празд- 
НИК 
= kisetsu сезбн, время года 


------ 8 
1544 [№] зап 


“НА 5 Кагоеги считать, 
высчитывать 
И: запји ви счёт; арифметика 
УЕ зогобап счёты (японские) 
19. Кеіѕап вычисления, pac- 
чёт 

1545 [ ] Кап 
#4 Кида труба, трубка 
Кап в сочет. тж. бюро- 
кратия; управление 


1538—1545 


118 


ЖШ kanri управление; завёдо- 
вание; контрбль 

Я Кеккап кровенбсный сосуд 
Е Ж kangengaku оркестрбвая 
музика 


1546 [f] Ка, “Ко 
Ка, “Ко в сочет. употр. 
при счёте различных пре- 
дметов 
(ИЕ Казћо место, пункт 
ЖЖ. Кајо параграф; статья; 
пункт 
А nanko сколько [штук] 


9 


1547 [48] “50 
Ж Пако коробка; ящик 
Æ% іебако шкатулка 

1548 [46] Пап 


ћап в сочет. 1) пример; 


образец 2) сфера, дбласть 
ДИ Папге! пример; образец 
ЖЕН ап"! сфера, область 
ЖЖ Кінап норма, стандарт 
ВЖ mohan образец, пример; 
модель 


15499 [№] hen 


ћеп в сочет. 1) том 2) 
часть (книги) 3) употр. 
при счёте стихотворений 
10 

1550 (ЖІ chiku 
ў < Югики строить, coo- 
ружать; воздвигать 
Жж Кепс Ки 1) стройтельст- 
во. 2) архитектура [здания] 3) 
здание, сооружение 


1546—1554 


226 


ЮЖ zöchiku надстрбйка 
яж зпіпспіки новостройка; 
новая постройка 


1551 (ЖІ toku 

“Жұл аби добрый; cep- 
дечный 

toku в сочет. тж. 1) pés- 
ностный; преданный 2) тя- 
жёлый, серьёзный (о 60- 
лезни) 
5-52 


верный 
ARID] КИМоки[-по] опасный, 
серьёзный (о болезни) 


(окијНИзипа чёстный, 


12 
1552 (КБ) Кап 
Кап в сочет. краткий; 


простой 

Ж Капіаппа простой, He- 
сложный 

ШІК/і Капгуакипа упрощён- 
ный, сокращённый 


———— 13 
1553 ІЗІ Бо 

Бо в сочет. 1) тетрадь, 

блокнот 2) список 

#32 boki бухгалтерия; счето- 


водство _ , 
ЖЖ теїбо поимённый список 


14 
1554 (БІ) seki 


бекі в сочет. 1) прописка; 
регистрация 2) книга 

В Кокизекі подданство, rpa- 
жданство у 
ЖЕ 5һозеКі книги, литература 


227 


Кл. 119 Ж === 


«рис» 
1555 [Ж] bei, та! 
Ж Коте рис 
«Ж пібіоги метр 
Бе! в сочет. тж. Америка; 


американский 
ЖФЕ Беіѕаки 


риса 

ЖЕ Беікоки США 

— 8 
Ж-»2024 


— 4 

1556 [№] fun 
Ж) Копа, Ко порошок; 
мука 
+) deshimētoru дециметр 
Вж funmatsu порошбк; пыль 


Вич 5 funsai-suru стирать в 
порошбк; разбивать вдрёбезги 


1557 [#2] sui 
жир ikina элегантный; 
шикарный й 
sui в сочет. тж. 1) луч- 
шее, цвет чего-л. 2) квин- 
тэссенция, суть 
ЕР ѕеіѕиі суть, существо 
МР фипзшпа чистый; Ha- 
стоящий 


1558 * ЕЈ — 
ЖЕ тігітбіоги миллиметр 
Ж|-»946 


------- 5 
1559 [4] so 


15% 


возделывание 


119 


Ж(^ ага! грубый (напр. 
материал); крупный (06 
узоре); редкий (о сети) 
50 в сочет. тж. небреж- 
но, кое-как 

НА зозћоки грубая (простая) 
пища 

НЕ зотабипа грубый, npo- 
стой 


1560 (ЖЕ) пеп 
ЖЕ пебаги 1) быть клей- 
ким (липким) 2) быть стбй- 
ким (упорньм) 
#5 + пепдо глина 


ЖД пепсһакипа липкий, 
клёйкий 
15661 (871 гуй 


{м tsubu зёрнышко 

МУР ryüshi [элементарная] ua- 
стица 
ЖЕ kometsubu рисовое зёр- 
нышко 


------ 6 

1562 ТІ 5ћо 
* ә yosoou 1) наряжать- 
ся; прихорашиваться 2) 
притворяться 
ЕН: Кезћо косметика 

8 

1563 [44] зе, зћо 
* | Кима ВИ 1) све- 
дущий, хорошб осведом- 
лённый 2) подробный, де- 
тальный 
sei, 500 в сочет. тж. 1) 


1555—1563 


119, 120 


энергия; дух 2) очищен- 
ный; отборный 

#Л зејгуоки энергия; сила 
ЖШ зе 5 т дух; психика 
ЕМ seisei очищёние, рафини- 


рование 
Зи зейтИзипа тбчный; под- 
робнъй, детальный 


— 9 
1564 * [$] Ко 
З поп клей; крахмал 


Жі 7-2 Којо-зиги сглаживать, 
замазывать 


1565 * [H] — 
ФЕ зепсћипе(оги сантиметр 
10 
1566 (за) 19 
% в сочет. сахар; сладо- 


СТИ 
Жар ібіміп содержание сахара; 
сах 


ар 
ВЖ sat сахар 
Ж зейо произвбдство сахара 
------ 12 

1567 (ЖІ губ, го 
Я kate пица, провизия 
#18 зпокигуо продовбльствие, 
провиант 


===== Кл. 120 Ж 
«нитка» 
1568 (Хі shi 
Ж. Йо нить, нитка; леска 
і в сочет. тж. шёлк 
МЕЖ kiito шёлк (сырец) 


1564—1572 


228 


жж menshi хлопчатобумажная 
пряжа 
8) seishi прядение 


1 


1569 [<] Ке! 
Кеі в сочет. 1) система 2) 
родословная; происхожде- 
ние 
ЖЖ Кейб 1) система 2) ponoc- 
ловнал; генеалогия 
ЗА] Кеігеїѕи порядок; система 

3 

1570 [4] Куй 
%% Куй 1) разряд; ранг 
2) класс (группа учащихся) 
ЕЕ Кащуи класс (обществен- 
ный 
2 раккуй класс (группа 
учащихся) 

[0] Кокуці-по) высший, 
первоклассный 

1571 [#4] Куй 
#4 3 Тадази 1) вить, скру- 
чивать (верёвку) 2) соеди- 
нять 3) [раз]узнавать, вы- 
яєнЯть 
Куй в сочет. тж. слӧж- 
ньй, запутанньй 
#18 Куйтеї расслёдование 
| нпкуш запутанность, ос- 
ложнёние 
#2435 Куйро-зиги сплачи- 
вать, объединять 


1572 (#1 yaku 
Ж) yaku около, приблизи- 
тельно 


229 


+) 3-2 уаки-ѕиги 1) обе- 
щать; договариваться 2) 
сокращать 

«313» 5 tsuzumeru сокра- 
щать; эконбмить 

Ай уакиѕоки договорённость; 
обещание | 

88%) setsuyaku эконбмия 

ЖЖ ібуаки дбговбр; соглаше- 
ние 


1573 [9] Кі 
К в сочет. 1) хропика, 
летопись; регистрация 2) 
порядок; правило 3) зпо- 
ха, период | 
4198 Кігоки 1) запись, регист- 
рация 2) спорт. рекорд, 
гай Кігійзш порядок, дисцип- 
лина 
1057 ѕеікі век, столетие 


1574 #1 Ко, Ки 


жг beni румяна; губная 
помада 
ЖГ Кигепаї алый, ' ярко- 
-красный 


Кб в сочет. тж. краса- 
вица 

ХО Коспа [чёрный] чай 

зо Кбуб красные (осеннис) 
листья 


4 


1575 [61 shi 
Ж Каті бумага 
shi в сочет. тж. 


жк ѕһіһеі банкнот 
== іераті письмо 


газета 


120 


ПН nikkanshi ежедневная 
газета 

1576 [4] по, 10, па, 

пап, natsu 

WDA озатеги 1) уби- 
рать, помещать куда-л. 2) 
получать, принимать 3) 
уплачивать (напр. налоги) 
ЖЗ оЗатаги 1) вме- 
щаться, быть улбженным 
во что-л. 2) улаживаться, 
заканчиваться 3) быть уп- 
лаченным 
ФА  озате конец 
45» поют взнос, уплата 
ЖИЛИ КаКипоко ангар 
48113395 пайоКи-зиги со- 
глашаться, понимать 

1577 [#0] fun 
kn > табігеги 1) cmé- 
шиваться с чем-л.; стано- 
виться неразличимым (не- 
замётным) 2) увлекаться; 
терять голову 
19 5 З  таштази, %) 5 0 
3 тафігамаѕи 1) смеши- 
вать; путать; скрывать 2) 
утешать, отвлекать 
РР тарігамазнії 
двусмысленный; | туман- 
ный, неясный; сбивчивый; 
трудноразличимый 
#2) > magau быть приня- 
тым за кого-л. | 
fun в сочет. тж. ослож- 
нёния; раздоры 


1573—1577 


120 


#4 funs конфликт 


#5: funshitsu потеря; хищё- 


ние 
ам оку запутанность, oc- 
ложнёние 


1578 [$t] jun 


jun в сочет. 1) чистота 
2) искренность 

зх ·јипкебби чистота; неза- 
пятнанность 

Ми junsuina чистый, без 
примесей 

М Чап]иппа простой 


1579 ІШІ М 


5 < ізитири прясть 
бій Бовекі прядение 
ИЖ Бофуб ‘прядйльная npo- 
мышленность 

1580 (#1 топ 
$ топ [фамильный] герб 
топ в сочет. тж. узор, 
рисунок 
ИЖ топзћо герб 
ЖЫ збітоп отпечатки паль- 
цев 


1581 * [Ж] Ко 
Жо в сочет. большой 
' Употр. в именах 
собств. (һіговһі, Кб) 
‚ 1582* ІШІ за, sha 
5а, sha в сочет. газ (ткань) 
Употр. в именах 
собств. (за) 
1583 ТЖ so, su 
"ЗЕ moto основа 
50 в сочет. тж. 1) |химй- 


1578—1585 


230 


ческий] элемёнт; веществб 
2) простой, необработан- 
ный 3) обычный, постоян- 
НЫЙ 

АЖА 5Нігоїо неспециалист, 
любитель 

Е 5һі550 простота, скром- 
ность 

ЖЖ зиїзо водорбд 
АЖВЬ И  зиђагазћи 
красный, замечательный 


1584 (ЯК) saku 


ж 5 тојотеги искать, 

разыскивать 

заКи в сочет. тж. верёв- 

ка; канат 

ЖЕ| закшп указатель, индекс 

АЖ 5Пізаки размышлёние 

#955 зо5аки розыск; разведка 
Ж-»1570 


------ 5 
1585 (НІ за! 


Я,» һовоі узкий; тонкий 
#7>и^ Котака! 1) мел- 
кий 2) подробный, деталь- 
ный 

Я)» Котака в сочет. má- 
ленький 

#12 һоѕоги 
заостряться 
ж 9) > Позотеги сужать, 
делать тоньше 

# saiku тӧнкая (ювелирная) 
раббта 

#1 saikin бактерия 

ВЕ зћоза! подробности, де- 
тали 


пре- 


сужаться; 


231 


1586 (феї) зћи 


«2 омаги кончать|ся) 
Ж 2 5 оеги заканчивать; 
делать до конца 

“ас tsui-ni в конце KOH- 
цбв 

Ж зћшеп конечный пункт 


ма 5һізһі с начала до KOH- 
ца; постоянно 


ık shūshi окончание, завер- 


шение 


1587 [8] so 
ЗН фр Кити 1) составлять, 
собирать 2) объединяться 
#5 kumi 1) комплект, 
набор 2) группа; класс 3) 
организация, объединёние 
НА Китіаї 1) союз; ассоциа- 
ция 2) профсоюз 
Н soshiki организация 

1588 (ЖЕ) Кеј, Куб 
ЖЪ Пеги 1) проходить 
через что-л. 2) испыты- 
вать, переносить 
%%%->2 'аби проходить (о 
времени) 
kei в сочет. тж. 1) геогр. 
долгота 2) управление, ве- 
дение 
Куб в сочет. тж. сутра; 
священное писание 
х8 keika процесс, ход 
ЖЕ keiken бпыт 
А 15. keizai эконбмика 
ЖЕЛЕ Кеійо геогр. долгота 
t Кеїеї управление; заведо- 
вание 


120 


1589 [8] Коп 
Коп в сочет. тёмно-сйний 


1590 |41 510 
516 в сочет. знакомить, 
представлять 


ift зпока! знакбмство; реко- 
мендация, представлёние 


1591 |41 shin 


shin в сочет. благорбдный 
t+ 5һіпөһі джентльмен 


1592 (Ж) rui 
rui в сочет. 1) беспокой- 
ство 2) нагромождёние; 
скоплёние 


Аа гшке! 
итогб 

Rø гиізекі накоплёние; скоп- 
лёние; возрастание 

A QZ Кеігиі иждивёнцы; род- 


HÁ 
#-»1601 


[ббщий] итдг; 


---- 6 
1593 [4] теби 


жх 5 taeru прерываться, 
прекращаться 

о Чауази пресекать; 
уничтожать 

Као Чаби 1) прерывать, 
пресекать 2) нарушать, 
разрушать 

теќѕи в сочет. тж. бчень, 
крайне 

КВ zetsumetsu истребленне; 
разгром 

Ка те{$иЬб отчаяние; песси- 
МИЗМ 


1586—1593 


120 


УФ тейаі-по абсолютный; 
категорический 


1594 [а] ketsu 


#5 х: musubu 1) связывать, 
соединять 2) заключать 
(напр. договор) 

#85 уи 1) причёсывать 
2) завязывать 

жірд 5 уимаеги связы- 
вать; привязывать; пере- 
вязывать 

На Кебигоп вывод, заключс- 
ние 

кт kekka результат 

$: Кеккоп свадьба 

Авај) Кеккуоки в конце Kon- 
цов, наконец 

ПІН danketsu сплоченис 


1595 [#4] Куп 
“А 5 tamau после 2-й oc- 
новы гл. 1) образует фа- 
мильярную форму повел. 
наклонения 2) очень вежл. 
обозначает действия 2-го 
и 3-го лица 
Куй в сочет. тж. 1) снаб- 
женне 2) зарплата 
ЖЖ Кушуо жалование, оклад 
а + Куції официант 
Не пеккуй месячная зарпла- 
та 


1596 (#1 10 
#2 зибеги управлять, 
руководить 
10 в сочет. тж. 1) линия 
родства 2) контроль 


1594--1600 


232 


#11] 10$еї контроль; регулй- 
рование 

ЖК — tõitsu единство 

ЖЗ (оке! статистика 

A = депо традиция 

КЕ дайогуо президент (20- 
сударства) 


1597 [& ] КО 
> 5пібоги выжимать; 
выдавливать 
#5 5 өһітеги душить; 
сжимать і 
gi 2 shimaru быть сжа- 
тым; быть задущенным 
ЖУ Кбзаёзи повешение; уду- 
шение 

1598 (#1 гаки 
48 г karamu, # # > ka- 


гатаги обвиваться; цеп- 
ляться; запутываться, пе- 
реплетаться 

35 5 5 Кагатеги запуты- 
вать, перепутьвать 

гаКи в сочет. тж. продол- 
жать|ся| 

1:45 гепгаки связь; контакт 


1599 [#2] Каі, е 
Ж. е рисунок; картина 
ЖЖ ehon книга с картинками 
(для детей) 
| kaiga картина 
АЕ ИЕ ећарак! (художествен- 
ная] открытка 


1600 * [#] Кеп 
Кеп в сочет. яркий 


233 


Употр. в именах 


собств. (ауа) 


1601 ЕТ shi 
чо тигазаКі фиолетовый 
ШАЯ 5Піраїзеп ультрафиоле- 
товые лучи 


-- 7 
1602 [ ] Ке! 


Ж <“ tsugu 1) следовать 

за кем-чем-л. 9) наследо- 

вать 

Кеі в сочет. тж. нерод- 

ной (о родственниках) 

ЗУ; Кеігоки продолжение 

НЕЋЕ Кеїбо мачеха 

ВЕТ Кӧкеіѕһа преёмник 
1603 |і) токи 

№ < tsuzuku продолжать- 

ся, длиться 

t} 5 tsuzukeru продол- 

жать 

Ж гепхоки продолжение; ye- 

редование 

д = х tetsuzuki формально- 

сти, процедура 


1604 [#8] Кеп 


# Кіпи шёлк 


ткань) 

ҳаж Кіпшіо шёлковая нить 
ЛАЯ  jinken искусственный 
шёлк 


(нить, 


— 8 
1605 [48] шеп 
Ян маја 1) хлопок 2) вата 


120 


теп в сочет. тж. тонкий; 
мёлкий; подробный 

ЖЕЖ menshi хлопчатобумажнал 
НИТЬ 


"ЖЖ momen хлопчатобумаж- 


ная ткань 
ЖЕ: тептИзипа тщатель- 
ный; подробный, детальный 


1606 |1 гуоки, roku 
$ midori зелень; зеленый 
[цвет] 

% ta тідогіїго зелёный цвет 
ЖЕ гуокисћа зелёный чай 
ЕМГЕ гуокка озеленёние 


1607 [4] Ко 
й ізипа верёвка; канат 
kō в сочет. тж. основы 
(напр. науки) 
#1894 Когуб платформа, npo- 
грамма 
К [ако основные положе- 
ния; бчерк 


1608 [4] то 
Ж ат! сеть; сетка 
то в сочет. тж. пблно- 
стью, без исключения 
НН атипе ячейка (сети); 
петля 
ВАН атідала багажная сетка 
а hikiami трал; невод 
НЯ 1ебидото сеть желез- 
ных дорог 
ЖЖ? 5  тога-зиги охваты- 
вать; включать что-л. (полно- 
стью) 


1609 [ ] геп 


#5 пеги 1) шлифовать; 


1601—1609 


120 


доводить до блёска 2) со- 


вершенствоваться; трени- 
роваться 

ШЕН renshü упражнение; прак- 
тика 


МИ јикшеп мастерствб; ква- 
лификация 
МЕ Кипгеп обучение, трени- 


рбвка; дрессировка 

1610 [# ] sho, спо 
ЖҰ о шнур; тесьма; завяз- 
ка 
зћо, спо в сочет. тж. на- 
чало 
Ма зћореп предислбвие; вве- 


денне 


інім ушізһо 
родослбвная 


--ШІС issho-ni вместе; одно- 
временно 


1611 (481 50 
#47 зиђеје всё, цели- 
ком, полностью 
#2 зока! общее собрание; 
плёнум 
Ж 5000 синтез, обобщение 
RF% ѕӧѕепкуо всеббщие BH- 


происхождёние, 


ры 
ӨЛЕ зопда т премьер-ми- 
нистр 


1612 (1! 


1 в сочет. 1) нить; шнур 
2) связывать, соединять 
3) обновлять; реконструй- 
ровать 

Ж iji поддержка 

Жн ishin реконструкция, об- 


1610--1617 


234 


новление; реставрация (монар- 
хии) 
МК 5еп'ї волокно 


1613 * Т губ 
Я? ауа узор, рисунок, Op- 
намент 
Употр. в. 
собств. (ауа) 
1614 * [ЈЕ] hi 


hi в coem. алый 


именах 


Употр. в именах 

собств. (hi) 
851620 

5870 

1615 (1 еп 
ій еп связь; отношения; 
родство 
#8 ішіһі 1) край, кайма 
2) оправа 


АМИ епбама веранда (в яп. 
доме) 

В engi 1) истбрия; происхо- 
ждение 2) симптбм; примета 


1616 [4] Ве 


И ати 1) вязать; пле- 
сти 2) составлять (книгу 
и т. п.) 

МАК Пепзе! составление; фор- 
мирование 

a ћепзћи подготбвка к пе- 
чати; редактирование 
ӘЖІМІ апреп[-ѕһоѕеќѕи] 
рассказ; новелла 


1617 81 sen 


Я sen линия; черта 


235 


и senro путь, линия (напр. 
трамвайная) 

вю Чепзеп кабель; [электро-] 
провод 

37% shisen ответвлёние; вётка 


(ж.-д.) . 


1618 [8] Кап 
Збіг уиги! свободный; He- 
плотный; слабый 
ЖЕ і» ушшпи распускать- 
ся, ослабевать 
#525 уигитеги распус- 
кать; ослаблять 
# <> уигиуаКапа 1) 
тихий, медленный 2) мяг- 
кий; спокойный 
Вт kanwa смягчёние; yeno- 
коение 


дем Каптаппа медлитель- 
ный; вялый 


1619 ІІ Ке! 


У > зћипеги 1) затяги- 
вать; завязывать; душйть 
2) эконбмить 3) закры- 
вать, запирать 

#35 shimaru 1) быть 
сжатым (твёрдым, тесным) 
2) быть бережливым (эко- 
нбмным) 3) быть закры- 
тым (запертым) 

kei в сочет. тж. заклю- 
чать (напр. договор) 

же  Пеікеїви заключение 
(напр. договора) 


ЖЖ) ТетуаКи пакт, соглашение, 
договбр 


120 
1620 [5] Кіп 


Кіп в сочет. срочный, He- 


отлбжный; наприжениец, 
натянутый 
зано Мпсћо напряжённость, 
натянутость 


zalo] Кткуй|-по| србчньй; 
чрезвычайный 
Raya Кіпраки-ѕиги crano- 
виться (быть) напряжённым; 
обостряться ` 
1621 [2%] ја 
пама верёвка; канат 
18-»1622 
pE— 1624 


10 
1622 [#8] 


1 в сочет. 1) горизонталь- 
ная линия 2) геогр. ши- 
рота 

за ido геогр. широта, парал- 
лель 

са Кей долгота и широта 
ДЕЙ ћоки! сёверная широта 


1623 [4] ій, “но 


КЕ tate 1) длина; рост, вы- 
сота 2) вертикаљное на- 
правление 

КЕ danjū 1) продбльный раз- 
рез 2) происхождёние; пересе- 
чение (о маршруте) 

АЖЮ 50ја вождёние; управ- 
ление; пилотирование 

ЖЕНІС Каїеуоко-пі вдоль и no- 
перёк; јиб-т всесторбнне; по 
всем направлёниям 


1618—1623 


120 
1624 [е] Но 


58 5 пий шить; зашивать 
В заШо кройка и шитьё 


. 1625 (81 baku 


{8 2 зћђаги 1) связывать, 
привязывать 2) хватать, 
арестбвывать 

В ћођакц арест 


ЊВ зокшьаки стеснение; or- 
раничения 


1626 (Як) Пап 
%% 2 ЗШреги густо расти 
Вап в сочет. тж. обиль- 
ный; оживлённый 
Жа ћапзћоки разведёние; раз- 


множёние 
Жк ћап'е! процветание 


и 


1627 [a] shuku 


Ж%2 chijimaru сжи- 
маться; укорачиваться; са- 
диться (0 материи и т. п.) 
У стИтеги укорачи- 
вать; уменьшать; сжимать 
Жі? сһЦітш сжиматься, 
съёживаться (от страха 
и т. п.) 

ШЫ chijirasu завивать 
(волосы); гофрировать 
an A chijireru виться, 
курчавиться (0 волосах) 
ар зћикизћо сокращение, or- 
раничение 


(8 5һіпӛһики удлинение и 
сжатие; зластичность 


1624—1633 
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жа рипзпики разоружение; 
сокращение вооружений 


1628 [ ] seki 


seki в сочет. 1) заслуга; 
подвиг 2) пряжа 

У Козек! заслуга; подвиг 
#1864 Бозек! прядение 

ЛЮК ѕеіѕекі успех; достижение 


1629 | 1 sen 
sen в сочет. тонкий, уз- 
КИЙ 
ЖА НЕ semi волокно 
ШИМ зепзата изящный; де- 
ликатный 


як 51626 


------12------- 

1630 (881 shoku, shiki 
її 5 oru 1) ткать 2) вя- 
заты, сплетать; соединять 
МИ огітопо ткань 


БА shokki ткацкий станок 
ҢА soshiki организация 


1631 [МЕЈ zen 
##5 івикигой чинить, HC- 
правлять; приводить в по- 
рядок 
{639 зпигеп починка, ремонт 
1632 [№] Кеп 
#4 тауп кбкон (шелкопря- 
да) 


Ж kenshi шёлковая нить 


[13 
1633 [48] 50 


#825 Киги 1) наматывать, 
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скручивать 2) перелисты- 
вать; перебирать 
Ж) 55% Кипкаези повторять 
[-ся] 

Е — 1641 


Кл. 121 б 


«кувшин» 


1634 [45] Кап 


% Кап консервная банка 
“БЕ Ката котёл 

25 Капгите консёрвы 

Кв kikan паровой котёл 
135] 0 kankiri консёрвный нож 


Кл. 122 ју, === 


«сеть» 


7 
2 –1940 
ааа з с”. быз ы 
1635 (ЗЕ) га! 


ЗЕ tsumi  преступление; 
вина 

ЗВ Л. ханип преступник 

ЗОН zaiaku грех; злодеяние 
2095 Папга! преступлёние 


1636 [Æ] chi 


ја < oku 1) класть; ста- 
вить 2) учреждать; устра- 
ивать 

(МЕ ichi 1) расположёние; mé- 
сто 2) положение (гл. обр. об- 
щественное) 

Во һаісһі размещёние; дисло- 
кация 

Аи ѕһосһі меры; распоряже- 
ния 


120, 121, 122 


1637 ІНІ sho 
#2 tsukasa 1) государст- 
венное учреждение 2) чи- 
НОВНИК 
sho в сочет. тж. 1) no- 
лицейский участок 2) пбд- 
пись, автограф 
зв вһотеі подпись 
95% 37 keisatsusho полицейское 


управление; полицейский учас- 
ток 
9 


1638 [М] Баби, batchi 


Баби в сочет. наказание, 
кара 

má bakkin штраф 

ЖІ) keibatsu наказание, кара 


1639 [БЕЈ Ні 
*8 У 2 уатеги кончать, 
прекращать 
НЕ; рус забастовка 
Ве. himen увольнёние 


1640 * [Ñ] ba 
ЩЕ 2  попоз ги 
бранить | 
Ж) batō брань, ругань 


ругать, 


1641 


га в сочет. 1) тонкая 
ткань; газ 2) становиться 
В ряд 3) используется фо- 
нетически 

НЕЕ keira тонкая (газовая) 
ткань 

ЖЕНИ гајепро латинский язык 


1634—1641 


123, 124 238 
=== Кл. 123 Ж ---- #0905 5 chakuseku-suru са. 
«баран» диться; занимать мёсто 
1642 [Æ] уб Сен 
Æ ћИзиј! баран; овца зв 
28:58 убтб шерсть — 7 
ШЕ yagi козёл; коза 1645 [4] gi 


— 3 

1643 “ТІ bi, "ті 
Æ Uto utsukushii краси- 
вый, прекрасный 
ЗЕ Л. bijin красавица 
зет bijutsu Нзобразитедвнос 
искусство 
ЖЖ Мубіп салон красоты; 
жёнская парикмахерская 


4 
жж-»б38 
b 
1644 [Ж] chaku, јаки 


зе < ізики 1) прибывать, 
приезжать 2) садиться, 
приземляться (о воздушном 
транспорте) 

ЗІЗ 2 (өШКеги носить 
(одежду); иметђ на (при) 
себё 


Зо 2 kiru надевать; но- 
сйть 

же, Кізегі надевать 
что-л. на кого-л.; одевать 
кого-л. 

ЖЕ chakuriku приземление, 
посадка 

ЗУ; kimono кимонб; одежда 
3135 (осћаки прибытие 


1642—1647 


51 в сочет. 1) справедли- 
вость 2) долг 3) честь; 
чёстность 4) смысл, зна- 
чёние 

215 випи долг, обязанность 
ЕЕ gibo мачеха; теща; свек- 
рбвь 

ЈЕ seigi справедливость 

28 101 смысл, значение 


1646 ГІ gun 


ЯҒ mure толпа; 
стая 

#2): > тигабаги толпить- 
ся, кишеть 

N 5 тигеги собираться 
вместе; сбиваться в стаю 
ЕЖ gunshü толпа, сббрище 
КВ сипо архипелаг, группа 
островбв 


л ОО Бабиршп-по выдаю- 
щийся; непревзойдённый 


9 
Ж-»2242 


Кл. 124 A, 9 —— 
«крылья» 
1647 [H] и 
JJ һа 1) оперение; крылья 
2) употр. при счёте птиц 
Ж] Папе оперение; крылья 


группа; 
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HE што перб; пух 
ЗУ hane спорт. волан 


4 
1648 819 


#45 okina старик 
4585 г00 старик 
5 

1649 [38] зћи 
Ж 5 пагаи учиться, обу- 
чаться; повторять (прой- 
денное) 
8 ў пагамаѕи 1) npuy- 
чаться 2} привыкать к 
чему-л. 
жЩ зћикап обычай; привычка 
318 зашоКи изучение; овла- 
дение 
#9 гепзрш упражнение; прак- 
‚тика 


1650 (581) yoku 
3: akuru слёдующий (о 
дне, месяце и т.п.) 


ЯН  yokujitsu следуюший 
день 
6 


1651 * [И] 5һ6 
ЎЙ 13 > КаКеги летать; na- 


рить | 
Употр. в именах 
собств. (510, КаКеги) 


— 8 
1652 " [82] sui 


sui в сочет. зелёный 
Употр. в именах 


124, 125 


собств. (тідогі, тізи) 
11 


1653 [Ж] yoku 
ЗА tsubasa крыло; крылья 
1:\ ѕауоки левое крило; ле- 
вьй фланг 
+ чуоки правый фланг; пра- 


12 

1654 [#9] hon 
#15 hirugaeru 1) passe- 
ваться 2) меняться; пере- 
ворачиваться 
#3 Шгибаези 1) махать, 
развевать 2) менять (мне- 
ние) 
А #135 ћоп'уаки [письменный] 
перевбд 


Кл. 125 ж, Ж----- 
«старик» 

1655 [2] го 
ЛА оіги, 213 ике- 
ги старёть, стариться 
го в сочет. тж. бпытный, 
умный 
ЖА гӧјіп старик, старуха 
ЖЕ rönen преклбнный вбз- 
раст, старость 
ЖЕ убго обеспечение старо- 
сти 
айи 


опытный 


‚вое крылб 


гогеппа испытанный; 


2 


1656 [Ж] кб 
ЕА 5 Капраєги 1) aý- 


1648--1656 


125, 126, 127, 128 


мать; полагать; представ- 
лять себе 2) намереваться; 
предполагать 
ко в сочет. тж. изучение, 
исслёдование 
ЖЖ Кбап идея; план; замысел 


да ко обдумывание; изу- 
чёние 
8 


2Е-»531 


— 4 
1657 [2] sha 


Ж. mono человек; некто 
Ри џакизћа учёный 

БЕЖ isha врач 

ШЕ докиѕһіпѕһа одинокий, 
холостяк 


Кл. 126 Ш 
«грабли» 
1658 + [m] ji 

m U T shikashite и, тогда 

1% 5нікато притом, при 

Этом 


седан $ 
1659 (НІ tai 


422 аеги выносить, 
выдерживаты; терпеть 
АВ пица! терпение; вынбсли- 
вость 

#Х|о| (акај-пој огнеупбр- 
вый, несгораемый 


== Кл. 127 Ж 


«деревянпая мотыга» 


1657—1664 


240 


4 


1660 [91 Ко 
ЭЕ3  Тадауази воздёлы- 
вать, обрабатывать (землю) 
ЖӚНЕ Козаки обработка земли, 
земледёлие 
ЖЕНШ Кос пахотная земля; 
обрабатываемая площадь 
я поко пахота; занятие 
сёльским хозяйством 


1661 [$£] то, Ко 
то в сочет. потеря, убъль, 
убъток 


ҢІ зћото расходы; потреб- 
ление 


Кл. 128 В 


«ухо» 


1662 [6] ji 
ЕР тип 1) ухо, уши 2) 


слух 


ЕАН һауатіті острый слух 
Пан ПЫКа мед. оторинола- 
ринголбгил 


2 
1663 • [ДВ] уа, ја 
уа в сочет. вопрбс; вопро- 
сительный знак 
Улотр. в 
собств. (уа) 
Ж-»306 
4 
Що-» 764 
7 


1664 [Œ] sei 


именах 


241 


зе! в сочет. святой, свя- 
тость 
ва А seijin святой 
Но seisho библия 
8 

1665 [B8] Бип, топ 
оо kiku 1) слушать; 
слышать 2) спрашивать 
о й 2 КіКоеги слы- 
шаться, доносйться 
3 Кікази 1) дать 
послушать 2) говорить 
А 89 shinbun газета 


лава Кепђип знания; жиз» 
ненный бпыт 


1666 * [№] 50 
Во satoi умный; прони- 
цательный 
Употр. в именах 
собств. (aki, akira, satoshi) 
ВН ѕӧтеіпа умный; прони- 
цательный 


---- 11 
1667 (ЕЕ) спо 


< kiku слышать; слу- 
шать 

ЕЖ сћозћи слушатели, ауди- 
тбрия 

ВЕ сһбопКі локатор 
4 5 сһоко-ѕиги слушать 
лёкцию (выступлёние) 


12 
1668 [№] shoku 


№ 5һоКи работа; профес- 
сия; ДОЛЖНОСТЬ 


16 Кр. яп. -русск. сл. нер. 


128, 129 


ЮЖ зпоКируо занятие, npo- 
фессил 

HA зћокшп 1) служащий, 
сотрудник 2) личный состав, 
персонал 

В taishoku уход с работы, 
отставка 


16 


1669“ (Я) го 
Ж, tsunbo 1) глухота 2) 
глухой |человек| 
Ша гозћа глухой [человёк] 


№3  горакко школа для 
глухих 


Кл. 129 Æ 
«КИСТЬ» 
4 
#-»:006 


-- б 
1670 (як) shuku 


зћики в сочет. 1) тихий, 
спокойный 2) приводйть в 
порядок 

БАТЕ shukusei чистка; очищё- 


ние 
ЕН зеізпики тишина, спокбй- 
ствие 


8 


1671 * [3] спо 


У» 5 hajimeru начинать 

Употр. в именах 
собств. (һајіте, toshi, ta- 
dashi) 


1665—1671 


130 


Кл. 130 р, АД --- 


«мясо» 
(не смешивать с А кл. 74) 


1672 [№] піки 


ВУ піки мясо; плоть 
AA пікизһоКи мясная пища 
ЯВ: пікиќаі тёло; плоть 
Я суйпіки говядина 


1 
В->15 
——— 2 
1673 [L] "кі 
АЛ Пада кожа; 
покров 
К в сочет. тж. характер 
| Падар! нижнее бельё 
Майо ћадаа! характер; склад 
ума 


КОЖНЬЙ 


(8 ->1011 
------ 8 
1674 [№] Кап 


Т Кто печень 
кап в сочет. тж. суть; 


душа 

ЯМ Кап20 печень 

АЯ Капјіппа важный, 
главный 


1675 [5] shö 


“Му ауаКаги быть похо- 


ЖИМ 
Н 51020 портрет 


------ 4 
1676 [0] hi 


В Кое нечистоты; навоз 


1672—1680 
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ВХ 2 koeru 1) толстеть 

2) становйться (бъть) пло- 

дорбдным 

ШЕ 3 Коуази 1) откарм- 

ливать 2) удобрять 

JEX 1, Коуавһі удобрение; 

навоз 

Деж) бігуо удобрёние 

реж з Ш Чата тучный; полный 
1677 ІІ Бо 

Бо в сочет. жир 

Ве shibō жир; сало 


1678 [№] shi 


shi в сочет. руки и ноги, 
конечности 


ВЖ зпйа! 1) конечности 2) 
конёчности и туловище 


1679 [8] 
Жоо ѕойаіѕи 1) воспиты- 
ваться 2) выращиваться; 
выкармливаться 

ATA зодајеги 1) воспи- 
тывать 2) выращивать; вы- 


кармливать 

ЖЕ Кубіки воспитание; обра- 
зование 

ЖТ taiiku физическая куль- 


тура 
ВАЗ 5 ikusei-suru воспиты- 
вать, выращивать 


1680 [4] Кеп 


ј Каја плечо 

На Кепзћо погбны; эполеты 
АНЕВ| «| katagaki звание, 
ранг 


1681 ГІ Ко 
Ж АЗ 5 баеп?иги согла- 
шаться; уступать 
14 Које! подтверждёние; co- 
гласие 

86-1012 

ВВ-з 1013 


— 5 
1682 [№] Па! 


Ва! в сочет. лёгкие 

Иж haien воспаление лёг- 
KHX 

М: haikekkaku туберкулёз 
лёгких 


1683 [В] tai. 
tai в сочет. утроба (ма- 
тери); беременность 
АЯ taiji зародыш, эмбрибн 
А datai аборт . 


1684 (раї һо 


hō в сочет. клетка; зард- 
ДЫШ 

НТ. 1090511 спора 

ЖЫШ зао биол. клетка 

Ян 4оћо собрат; соотёчест- 
венник 


1685 [дв] tan 
“ІҢ Кито пёчень; жёлч- 
ный пузырь 
Тап в сочет. тж. смелость, 
мужество 
ЕД (апгуоки храбрость, cmé- 
ДОСТБ 


Х ВК дайаппа смелый, OT- 
важный 


16% 
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1686 [75] Па! 
49 зе 1) спина 2) задняя 
сторона, тыл 3) рост 
ЖЕ зе! рост 
4-4 зотиКи 1) противо- 
речить 2) нарушать (обе- 
щание, правила и т. п.); 
изменять кому-чему-л. 
1913 А 5опшКеги отвора- 
чивать (напр. лицо); отво- 
дить (напр. глаза) 
476 пашо тыл 
ЧЗуці зепака спина 
Ту У: ѕеіаке рост 


1687 [6] 
В і желудок 
445 імікшо желудок 
ВИ спо желудок и кишеч- 
ник; органы пицеваренил 


1688“ [М] 
ји, tane отцовскал кровь 
Употр. в именах 
собств. (tane, tsugu) 
6 
1689 [№] myaku 
№ туаКи 1) сосуд, вена 
2) жила 
туаКи в сочет. тж. |) за- 
лежи 2) надёжда 
}ќ 8) туакидб пульс 
ШК фотуаки мед. артерия 


АШ Ж заптуаки горный xpe- 
бет 


1690 [№] Куб 
ІМ типе 1) грудь 2) душа 


1681—1690 


|130 


‚№ типа в сочет. 1) грудь; 
трудная клетка 2) душа 
ИВ Кубх9 бюст (скульптура) 
М х типазамаді волнение, 
беспокбйство” 


1691 [Е shi 
ЇВ abura жир; сало 
*1Н yani смола; деготь 
ВМИ 5пібо жир; сало 
ШІН „јизћ! |древесная| смола; 
канифоль 


1692 [№] Ф 
до в сочет. туловище; кор- 
пус 
МН: dõtai туловище; корпус 
1693 [В] по 
"8843925 yoku-suru 1) 
мочь, имёть возможность, 
быть способным (что-л. 
сделать) 2) умёло дёлать 
ңто-л., быть способным 
НЕ > atau иметь возмож- 
ОСТБ, МОЧЬ 
по в сочет. тж. действие, 


Т 

BEJ) пбгуоки способность 
ВЕЖ nöritsu эффективность; 
рроизводительность 
ВВ зато талант 

1694 [4] Куб 
487 0405и, #1>3 odo- 
Кази пугать, запугивать 
#3 оБуакази 1) угро- 
жать 2) вторгаться 
ЕЖ Кубі угрдза 


1691--1697 
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# зі Куоһаки принуждёние, 
насйлие; запугивание 


1695 + [X] seki 


ЯҒ зе спина 

В зен ги! спинной мозг 

35 f} зеђопе позвонбчник 
Ж-»1014 
ВН-»1015 
В-»2265 


даи а 
1696 [№] Куаки, kya 
ЊЕ] азћ ножка (мебели) 
Куаки в сочет. тж. 
употр. при счёте мебели 
с ножками 

А Ж Куакиһоп 
либрётто 

= запкуаки трендга; шта- 
ТИВ 

д Еј] shikkyaku потеря дӧлж- 
ности (достойного положёния 
в обществе) 


1697 [№] datsu 


Ш 3 > даѕѕиги 1) снимать 
(напр. одежду) 2) освобо- 
ждаться от чего-л.; въби- 
раться, выходить; избегать 
3) опускать, пропускать 
№ © nugu снимать (одеж- 
ду, обувь и т.п.), разде- 
ваться 

ВУ 5 пибеги сниматься 
(06 одежде, обуви и т.п.) 
* D n 5 пифагеги 1) спа- 
саться 2) извлекать 


сценарий; 
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ВЕ даззо бегство; дезертйр- 
ство 

ЖЕ ridatsu разрыв; разделе- 
ние 

М3 2 даззеп-зши 1) схо- 
дить с рельсов 2) отклоняться 
от тёмы 


1698 [№] по 


по в сочет. мозг; мозги 
МВ пбхиі мозг 


БА типо мозг; интеллект, 


ум 
НМ 5һипб руководйтель, лй- 
дер | 
1699 * (451) shū 
shū в сочет. длинный 
Употр. в именах 
собств. (osamu, 5һй, пара) 
ИД->6925 
ЕН->1016 
Қ ->1924 


8 
1700 [8] мап 
ЊЕ иде 1) рука 2) умение, 
мастерствб 
* Ката рука 


МИЛ мапгуоки физическая 
сила 

ИМ идетае спосббности, ма- 
стерствб 


Bika обема браслет 
АМН мапраКи озорствб; 6a- 
ловствб 


1701 [№] сі 


«ЛЕ 2 haru, hn 2 hare- 
ги, Ер ёг  fukuramu 


130 


вздуваться; распухать 
RR босћо расширение; разбу- 
хание 
1702 (дк) fu 
я 5 Кизаги гнить; пбр- 
ТИТБСА 
Я% > 3 Кизагази портить; 
ГНОИТБ 
n A Кизагеги быть ис- 
пбрченным (сгнившим) 
дк фића! 1) гниёние; разло- 
жение 2) коррупция, продаж- 
НОСТЬ 
ӨЙ Юм «тофу» (яп. соевый 
творог) 
57: сһіприпа избитый, 6a- 
нальный 
№—>254 
$f ->1017 
#-—1018 


9 . 


1703 [№] уб 


№ koshi поясница; талия 
ВЕН КовһіКаКе сиденье; ска- 
мейка 


1704 [№] сво 


+5 Нагамаїа Внутренно- 

сти; кишки 

ЕР ісһб желудок и кишечник 
1705 [89] fuku 

ИІН Вага 1) живот; желу- 

док 2) намерение; настров- 


ние 
ВЖ fukubu живот 


1698--1705 


130, 131 


ШЖ fukuan план; соображе- 
НИЯ 
ЖШ таприки сытость 


1706 * [№] sen 


зеп в сочет. железа 
ШЙ Којозеп щитовидная же- 
леза 
— 10 

1707 [№] така 
таки в сочет, перепбнка; 
мембрана 
318 КотаКи барабанная nepe- 
пбнка 


------ 11 
1708 [М] fu 


“И Пада кожа, кожный 
покров 
МЖ hadagi нижнее бельё 
ВИ hifu кожа 

12 


1709 [№] бо 
gna ішкигеги, ВЕР Фр 
їйкигати вздуваться; pac- 
пухать 
"РУ fukurasu разду- 
вать; надувать 
ВЕ ђосћо разбухание; расши- 
рёние 
ЖЖ? ћодата огромный, rpo- 
мадный 

13 
1710 * [№] oku 


oku в сочет. трусить, po- 
беть; колебаться 


1706—1713 
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Е оКиђуо трусость, малоду- 
шие 
А ЕШ. окиѕоки догадка, пред- 
положение 

->1913 


даа ТА 
1711 [и] 20 


20 в сочет. внутренние 
ӧрганы 

РЧ па!20 внутренние органы; 
внутренности 

ГУ $81126 сердце 

НМ ћа!20 лёгкие 


16 
№->2262 
== Кл. 131 В 
«министр» 
1712 [Œ] shin, jin 
shin, jin в сочет. 1) пбд- 
данный; вассал 2) минйстр 
Е Бі өһіптіп гражданин, под- 


г данный 


Же дат министр 
5—10 
ЕХ-»439 

Е -» 1424 

EZ — 1620 

Ж-»1959 

и -»1850 


11 
1713 [ ] гіп 
ВЕ {г поготи 1) быть об- 
ращённым, выходить (на 
какую-л. сторону) 2) при- 


сутствовать; стоять перед 
лицом 
АНАНЫ гіпії 
Экстренный 
Е гіпзекі присутствие 


чрезвычайный, 


--------- 
ш 


«сам» 

1714 [АЛ ji, shi 
Á ò пигикага сам; лично 
жн.  onozukara само co- 
бой; естественно 
ЕУ jibun 1) сам 2) я 
ла Ж shizen природа 
Н.Ш) 140 автоматический 
Вн |Непвһа велосипед 


3 
1715 [ж] зно 


Бе Киза! 1) вонючий, 
дурно пахнущий 2) подо- 
зрительный 
#5 niou вонять, плохо 
пахнуть 
shū в сочет. тж. привкус 
ми: зћшти привкус; оттёнок 
WA акиѕһи вонь, зловбние 
4—8 
Ё->759 
.->2295 


Кл. 133 ЗЕ 
«прибытие» 
1716 [Æ] shi 

Е» Наги доходить, до- 

стигать 
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131, 132, 133, 134 


shi в сочет. тж. крайне 
весьма 

ЗЕ 5һіроки крайне, весьма, 
бчень 

zalo] зпікуці-по) спешный, 
срочный 


2 
Ж-»220 
— 4 


1717 [ ] chi 
#3 Пази вежл. делать, 
совершать 
сһі в сочет. тж. приво- 
дить к чему-л. 
—1й itchi единодушие; согла- 
сӧванность 
л АЈ chimeiteki смертель- 
ный; роковой 
335 yüchi-suru завлекать 


Кл. 134 В === 
«ступка» 
1718 * [H] Куй 
[4 usu ступка 
1—7 
ІН->20 
J —> 2294 
9 


1719 [88] Куб, Ко 
M Куб интерес; увлечение 
86 > оКоги расцветать, 
процветать 
ві оКози поднимать, на- 
чинать; восстанавливать 
ВИ: Кубті интерес 


1714—1719 


134, 135, 136, 137 


ВЖ köfun радость, воодушев- 
лёние 

(8% fukkö восстановление, pe- 
конструкция 


Кл. 135 --- 


«ЯЗЫК» 


1720 [=] тези 


зо shita анат. язык 
теіби в сочет. тж. слова, 
речь 


іш хеНап кончик языка 
ЊЕ һептеб и красноречие 


1 
5-34 
2 


1721 [&] sha 


sha в сочет. 1) дом; no- 
стройка 2) квартира 
и kansha официальная pe- 
зиденция 
#2: kösha школьное здание 
ІШІН |КИзпиКизпа общежй- 
тие 

7 


3%-->2002 
9 


1722 (481 һо 
#44 shiku мсстйть 
Во в сочет. тж. лавка; 
магазин 


МВ ћодо мостовая 
44357 2 һо56-5иги мостить 


=== Кл. 136 % 


«танцевать» 


1720—1726 
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—~ 8 
1723 ІІ bu 


f5 таш 1) танцевать, 
плясать 9) кружиться 

зв та! танец (яп. meam- 
ральный) 

завд ђиуо танец 

6A butai сцена, арена 

АЙ ү | типа! посещение 
(больного) 


E т И 


«лодка» 


1794 (ЯД зћи 


Ар fune лодка; судно 

Jp funa в сочет. 1) лодка; 
судно 2) моряк 

АНЕ shūtei лӧдка; катер 
О 1итаазо катание на 
лодках 


4 
1725 [АД] ко 


ко в сочет. рейс; плава- 
ние; перелёт 

пот Кока авиация 

МЕ Кого курс; маршрут (ко- 
рабля, самолёта и т.п.) 

мн Кока! мореплавание; Ha- | 
вигация; рейс 


1726 [№] һап 


һап в сочет. сорт; вид 

— #0 іррап-по общий, обыч- 
ный; основной 

= [0] тепрап[-по] весь, в 
цёлом 
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—— 5 
1727 | А1 sen 


йд ішпе судно; лодка 

Яд funa в сочет. судно, 
корабль; лодка 

ад Бе senchö капитан (судна) 


МВ зеп'їп экипаж, команда 


(судна) 

МАН ѕепраки суда, корабли, 
флот 

ЕВА 26зеп судостроение 


1728 [а] haku 


ћаки 8 сочет. судно, ко- 


рабль 

ajá ѕепраки суда, корабли, 
флот 

Ho һаКигаі-по импортный; 
привозной 


----- 7 
1729 Гер Есі 

tei в сочет. лодка; неболь- 

шое судно 

Wg ісібһіп длина (корпус) 

лодки 

Е shūtei лбдка; судно 


10 
1730 * ІШІ 50 
$0 в сочет. 1) лбдка; суд- 
но 2) употр. при счёте 
судов, лодок 
14 
#&—>1731 
15 
1731 [& ] Кап 


137, 138, 139 


Кап в сочет. воённый ко- 
рабль 

Æ Ката! флот, эскадра 
БЕ gunkan военный корабль 
не зепкап линкор 


=== Кл. 138 В === 


«хороший» 


1 


1732 [R] губ 
во уоі хорбший; доб- 
ръй 
А Бару гуозћп совесть 
В гудзпИзи хорбшее каче- 
ство 
2—5 -- 
В0-»290 
Ж-»961 


---- 


Кл. 139 В == 


«цвет» 
1733 [8] shoku, shiki 


+ iro 1) цвет; расцветка 
2 вид; выражёние 
6» ѕһікіѕаї расцветка; окра- 


неа (оКизћоки осббенность, 
характёрная черта 

ВА Каоіго цвет (выражёние) 
лица; [внёшний] вид 


дк ігоїгопа разные, раз» 
личные 
------- 18 

1734 * (981 еп 


88 Биуа 1) глянец, блеск 
2) очарование, обаяние 


1727—1734 


139, 140 


Употр. в 
собств. (еп, tsuya) 
Вим пбеппа обворожитель- 
ный 


именах 


Кл. 140 Ш, “== 
«трава» 
3 
1735 [ЗЕТ и 
ЗЕ то батат, сладкий 
картофель 


sa уаКИто печеный батат 

2 » HÆ |арайто картофель 
1736 [=] *shi 

зу shiba дёрн; газон 

ж shibafu газон; лужайка 

ла в за! спектакль; театр 


----- 4 
1737 [ЈЕ] Ка 


ЈЕ Папа цветок 

ТЕЖА kabin ваза для цветов 

ТЕК Папа! фейерверк 
1738 [ЗЕ] gei 


пе! в сочет. 1) искусство, 
умёние 2) игра (на сцене) 
зет geijutsu искусство 

зБ пето 1) спектакль 2) 
сценйческое мастерствб 

## geisha «гейша» (ял. npo- 
фессиональная танцовщица u 
певица, приглашаемая для уве- 
селения гостей) 


1739 [Ж] hō 
# Uto Капђазћн 1) ду- 
шистый, ароматный 2) xo- 
рбший; похвальный 


1735—1743 
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3% ћоте! 1) хорошая peny- 
тация 2) вежл. Ваше [славное] 
Имя 
35 % ћоко аромат, благоухание 
1740 " [&] fu 
fu в сочет. лотос 
Употр. в 
собств. (и) 
ЗЕ—>1741 


именах 


5 
1741 [Ж] ga 


ЗЕ те почка; побег, poc- 
ток 

УЗЕ ћабзира зарождение, воз- 
никновёние 

ЗЕ НЕ А теһае ростбк, поббг 


1742 [5] јаки, пуаки, 
*пуа 

Жұл wakai 1) молодой, 
юный 9) небпытный; не- 
зрелый 
31, 4 3 тоз Кима Или 
[жеј, либо 
јаки в сочет. тж. 
сколько, немного 
а маКатопо молодёжь 


4: jakkan немного, несколь- 
ко 


1743 [E] ки 
HU Кигизћи 1) таже- - 
лый, мучительный 2) труд- 
НЫЙ 
t Uge Кигивһіпш стра- 
дать, мучиться 


не- 
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31,5 5 Кигивһітеги mý- 
ЧИТЬ 

жуу пібаі 1) горький (на 
вкус) 2) горький, тяже- 
льй; обидный 

352 піраги быть огор- 
чённым (удручённым) 
ИЩ Кијб недовбльство; жало- 
ба; возражение 

аса” Кигб 1) тяжкий труд; TÁ- 
готы 2) беспокойство, заботы 
зет Кии боль; страдание 


1744 [H] Буд, “туб 
їв пае рассада; сеянец 
ІҢ nawa в сочет. рисовая 
рассада 
Буб в сочет. тж. вакцина 
д = туб) фамилия 
ан ЧЮБуб прививка против 
бспы 


1745 [Ж] е! 


е! в сочет. |) выдающий- 

ся; геройческий 2) Анг- 

лия; английский 

ТЕЗЕ еіуй гербй 

3:85 еідо английский язык 
1746 [Æ] Ке! 

ЗЕ kuki стебель; клубень 

= haguki десна 

экз Куйкеі луковица (расте- 

ния) 

э ЕЗ5 с КаКе! кбрень; клу- 

бень 


1747 [ЈЕ] то 
Е 5 shigeru разрастаться, 
густо расти 


140 


$75 ћапто заросли; роща 


1748 * (26 1 еп 
ўі sono сад 
еп в сочет. тж. область, 
сфёра 
Употр. в 
собств. (зопо) 


1749 * [ matsu, ba- 
tsu 


именах 


matsu, Баби в сочет. жас- ` 
МИН 
Употр. в ` именах 
собств. (та, matsu) 
Ё->973 


НЕ 
1750 [Ж] спа, за 


ЗХ спа чай 

же; chairo коричневый [цвет] 
© гуокисһа зелёный чай 
ЫЖ Коспа [чёрный (байхо- 
вый)] чай 


1751 [#2] 50 
її Киза трава 
50 в сочет. тж. черновик, 
набросок 
ТЕЖЕ 505һо скбропись (церогли- 
фическая) 
#43 5бап [черновбй] проект 
ЖЕМІ та550 сбрные травы 


1752 [3] КО 
ил ага! 1) бурный, сйль- 
ный 2) грубый 
За A агеги 1) буйство- 
вать 2) быть заброшенным 


1744—1752 


140 


(запущенным) 3) грубеть, 
трёскаться (о коже) 

ж Р агази 1) опусто- 
шать; разрушать 2) гра- 
бить; разорять 3) запус- 
кать, оставлять заброшен- 
ным 

ув кост! пустошь 

Аж агаѕијі краткое содер- 
жание; сюжет 

ВЕ Копа! запустение, забрб- 
шенность; разрушёние] 


1753 (ЧЕР sõ 


$0 в сочет. 1) торжест- 
венньй; строгий 2) усадь- 
ба, дача 
БИЗЕ. ђеззо вилла, дача 
{Е зосћопа торжественный; 
величественный 
ФЕЈ 5броппа грандибзный; 
впечатляющий 
1754 • [X] shi 
Ж ibara шип, колючка 
Употр. в геогр. назв. 
KWRA ibaraki-ken префектура 
Ибараки 
1755 * [ ] sen 
$4 akane бот. марена пур- 
пурная 
Употр. в именах 
собств. (акапе, аКапа) 


7 


1756 (БР Ка 
# пі 1) груз, поклажа 2) 
заботы, ответственность 


1753—1761 
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+H 5 ninau нести [на ce- 
беј, взваливать [на плёчи] 
1%) пипоби багаж 

Е підигита товарный вагон 
ЖЕ) пізикигі упакбвка; ук- 
ладывание вещёй 


1757 (ЗЕ) Ка, Ке 
же фо >/: ћапауакапа бле- 
стящий, прекраснъй; яр- 
кий; привлекательный 


Ка в сочет. тж. 1) цве- 
тбк 2) Китай 

ЕН  спаКапа! китайский 
квартал 


Ж 7: gökana роскошный 
1758 * (дії гі 


гі в сочет. жасмин 
Употр. в именах 
собств. (гі) 
#:—>763 


8 


1759 [36] kiku 
зд kiku хризантема 


1760 [5] за! 
ў па бвощи, зелень 
заг saien огорбд 
З В saishoku вегетарианство 
ри yasai овощи 


1761 ГЕНІ Кіп 
«94 КіпоКо гриб 
Кіп в сочет. тж. микроб, 


бактёрия 
зії saikin бактерия 


253 


1762 [3] спо, "сћаки 
Æ ул ichijirushii замет- 
ный; поразительный; за- 
мечательный 
#3 агамаѕи публико- 
вать, печатать, выпускать 
в свет 
# pn агамагеги ста- 
новйться известным; про- 
славиться 
3 сћозћа автор 
ЖЕ сһоѕаки 1) авторство 2) 
литературное. произведение 
Ум спотеіпа прославлен- 
ный; выдающийся 


1763 [№] Ка 
Ка в сочет. сладости; де- 
серт 


зр kashi сладости 
9530 зе! ка кондитерское дело; 


1764 * [] і 
45 11, 5 ѕһіогеги 1) вянуть, 
сохнуть 2) падать духом 
ЗЕ А 15ћиКи сокращёние; атро- 
фия; засыхание 


1765“ ЕД Кап 
Й suge осбка 


1766 * [85] По 

ЯҢ Я > тоеги распускать- 
ся (о почках); пускать ро- 
сткй; покрываться листь- 
ями 

ВЯ > |, тоуаз росток 
ВН З Кігази 1) проявлять- 
ся, проявлять признаки 2) 


140 


прорастать, давать почки 
(ростки) 
ВН Кігавһі 1) признак, 
симптом 2) прорастание 
Употр. в именах 
собств. (тое) 
— 9 
1767 [Ж] yö 


ЖЕ Па листья, листва 
ЗЕ В һараКі открытка 
зе hamaki сигара 

1768 [3] гаки 
Ж 5 осһіги 1) падать 
2) понижаться; ухудшать- 


сл 

Жид otosu 1) ронять . 
2) снижать; ухудшать 
#05 гакида! провал (на экза- 
мене и т. п.) 

ЖЕ rakka падение; снижёние 


1769 ІЗЕТ 56 
#ъ Һотиги хоронӣть, 
погребать 
3A sõshiki порои 
ЖЕНА 5001 похоронньй обряд; 
заупокбйная служба, панихида 
"КВ Казб кремация 

1770“ 1 зпи 


k hagi бот. леспедёца 


двухцветная 


Употр. в 
собств. (ћарћ) 
1771 * ГІ ki 


ЗЕ (у aoi бот. мальва 


1762—1771 


именах 


140 
Употр. в именах 

собств. (татогц, 401) 
ЖЭ — 255 
Ж—>781 
Ж-»1773 
Ж-»1776 
10 


1772 [&] chiku 


Я 2 1акпмаеги копить, 
запасать 

ДА с Кизек! накопление 
та спос Ки накоплениа, сбе- 
режёния 

ЖЕЛ спікидепспі аккумуля- 


тор 

1773 [ ] {о 
Ж 3 musu 1) варить на 
пару; парить 2) быть душ- 
ным (знойным) 
ЖИ тигегц 
риться, упрёть 
виться затхлым 
ЖЫ тигаѕи варить на 
пару; парить; тушить 
Ж іокі пар 
ЖЖ јоћаби испарёние 


1774 * [Æ] га! 
Ж futa крышка 
ж |, Кедаз 1) по-види- 
мому, может быть 2) в 
конечном счете 


1775 * [№] то 


8:2 Котиги подвергать- 
ся; терпёть; нестй (урон) 


1) разва- 
2) стано- 


1772—1780 
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тб в сочет. тж. 1) неве- 
жество, темнота 2) Мон- 
голия; монгольский 

віщо токо Монгблил 

ан Кейтб просвещёние 


1776 * [№] зћи 


% 9 5 абитеги собирать, 
коллекционйровать 


ЭА зћизћи коллекционирова- 
ние 


1777 * Г ІТ уо 
уб в сочет. лотос 
Употр. в 

собств. (уб) 
Е -»444 
Ж-»471 
Ж-»658 


й----- 

1778“ ГТ Беби 
В {е зарезшпи презирать, 
пренебрегать 
ЊЕ: keibetsu пренебрежение, 
презрение 

1779" ГІ іп 
Е Каре тень 
ВЕ hikage тень 

1780“ [№] спо 


Ж 15ща плющ; ДИКИЙ BH- 
ноград 
_ Употр. в 
собств. (ща) 
Ж->796 
Ж-ь 998 
Ж 1781 


именах 


именах 
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12 
1781. [Ж] 26 


ІШ kura склад, кладовая 
26 в сочет. тж. имуще- 
ство, собственность 
ШІН 20510 собрание 
(личная| библиотека 
ІҢ 26516 министр финансов 
ЕТІМ сһо2б хранение; сбереже- 
ние 


1782" [ж] hei 


ЯК > ооц покрывать, скры- 
вать 

ЕЕ? % - іпреі-ѕиги утдивать, 
скрывать 


книг, 


13 


1783 [Ж] haku 
їі» usui 1) тонкий 2) 
слабый; жидкий; редкий 
(о волосах) 
#52 ившпеги делать 
тоньше; ослаблять; раз- 
бавлять 
{р с" изигави, 3835 
изшпаги, ЖЕН Я; изигеги 
редёть; ослабевать; блед- 
неть | 
һаки в сочет. тж. 1) 
чёрствый 2) холодный 
ЖК ћаккуп скудная оплата 
(зарплата) 
НИЕ һакијо бессердечие, черст- 
ВОСТЬ 


859 < | пакціакипа 
ничтожный 


слабый, 


140 


1784 [№] kun 
#2 Каоги пахнуть, бла- 
гоухать 
АЗ Кипіб воспитание, обу- 
чёние; тренирбвка 


1785 [Ж] yaku 


Ж Кивигі лекарство 

ж Е Киѕигіуа аптека 

А К Кауаки пброх; взрыв- 
чатка . | 

Ж доКиуаКи отрава, яд 


1786 ДД shin 


з;  іакіді, такі дрова; 
топливо 
1787 (ЖІ sen 


ЕУ > зизитега рекомен- 
довать; советовать 
ННІ вшізеп рекомендация 
1788 * [ 1 го 
ЕЕ ішкі бот. 
подбёл 
Употр. в именах 
собств. (ик, fukiawase) 
-------14 
1789“ [Е] гап 
8: аі темно-сйний [цвет], 
ИНДИГО 
Употр. 6 
собств. (аі, тап) 
15 
1790 [ ] һап 
Е Нап феодальное владе- 
ние; клан 


японский 


именах 


1781—1790 


140, 141 


Ж-Е ћапзћи 
клана 
1791 * (щі tö 
№ іції бот. глициния 
Употр. в именах 
собств. (tö, fuji) 
ке fujiiro сирбневьй [цвет] 
йй-- 1632 


#51789 
— 16 
1792 * [Ж] го 


И ashi тростник 


1793 * [ ] so 
> уотіраеги воскре- 
сать, оживать 
КЕ зове! воскресение, возрож- 
дение 


1794 * [W] гар 
М ran орхидея 
гап в сочет. тж. Голлан- 
дия; голландский 
Употр. в 
собств. (гап) 
1795 [А] sõ- 
Ж то вбдоросли 
$0 в сочет. тж. цветис- 
тость (о речи) 
Mk Кабо морские водоросли 
19 ——— 
Ж -»2263 


феодал; глава 


именах 


= Кл. 141 № 


«тигр» 


1791—1800 
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2 


1796 * [№2] Ко 
ре. tora 1) тигр 2) прост. 


пьянчужка 
Употр. в именах 
собств. (Ко, tora) 


3 


1797 [№] суаки 
817 5 shiitageru изде- 
ваться, мучить; угнетать 
а вуаКкиза и звёрское убий- 
ство 


815 gyakutai звёрство, жестб- 
кость 


5 


1798 [№] Куо, Ко 
“ре munashii 1) nyc- 
той 2) напрасный; беспо- 
лезный 
Куо в сочет. тж. 1) ложь, 
неправда 2) неостордж- 
ность, неосмотрительность 
вм kyogi ложь; поддёлка 
ВЖ Куое тщеславие 
zZ Кикуо пустота 


7 


1799 [№] гуо 
*® toriko пленньй · 
#998 ћогуо пленный 
1800 [R] "ди 
Et оѕоге опасёние; страхи 
64 kigu опасёния 
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9 


Ж-»801 
М—1708 


Кл. 142 в 


«насекомое» 
1801 [H] chū 


8 mushi насекдмое 
Ај птизп Фа больной (ис- 
порченный) зуб 
В Копсһи насекомые 
А 83 уомативһі трус, баба, 
слабак 

3 


1802 + ІШІ Ко 
ШІ niji радуга 

Употр. в 
собств. (КО, niji) 
Е коза! радужная оболбчка 
глаза 


именах 


[О] ођигој-пој радужный 
(06 окраске) 
4 


1803 [у] “Бип 


# Ка комар; москит 
ИВ kaya сетка (пблог) от 
москитов 


1804 [Ж] зап 
2 Како  шелковичньй 
червь, шелкопряд 
ЖЖ. ѕапѕћі шелковая нить 
Жї убзап шелководство 


5 


1805 (ке) ја, да 
Ее hebi змея 


17 Кр яп.-русск. сл. 


142 


(Ев јадоки змейный яд 
1806 [+] Ке! 


"Б hotaru светлячок 


15 ЖП Кеїкоїб люминесцент- 
ная лампа 
6 


1807 [X] Бап 
Бап в сочет. дикий; неци- 
вилизованньй | 
ЖА Бапйп дикарь 
ЖЕН Бапко варварство; звер- 
ство 
ЕРЕ yaban дикость; варварство 

8 
1808 * [№] mitsu 


mitsu в сочет. мед 
ЖЖ mitsubachi пчела 
МЖ hachimitsu мёд 
9 
1809“ А спо 
ШЕ спо бабочка 
Употр. в 
собств. (сіб) 
#& х спосіб бабочка 
10 


1810 [M]. уй 
“ДО > tokeru плавиться; 
таять 
40-9 іоКави плавить; 
растапливать 
уй в сочет. тж. денеж- 
ное обрашение 
Ва упро слияние, объедине- 
пие, сплав 


именах 


1801—1810 


142, 143, 144 


Вб yüzü оборбт, обращение 
Фе Кіп уй денежное обраще- 
ние 


Б 
1811 МТ го 


го в сочет. воск 
#8) гозоки свеча 


—— Кл. 143 Ш 
«кровь» 

1812 Ки] ketsu 
Ш спі кровь 
ШІ? спібати наливать- 
ся крбвью | 
спі в сочет. тж. 1) жиз- 
нестойкость 2) [кровноеј 
родство 


ШҚ ketsueki кровь 
ей гуйКе(ви кровопролитие 


6 
1813 [Æ] зи, shu 


shū в сочет. массы, народ 
ЖЖ (абћи ширбкие массы 
ЕЖ сһоѕһи аудитория, слуша- 
тели 


Кл. 144 51 
«идти» 
1814 [45] КО, буб, ап 
{+ буо строка (вертикаль- 
ная) | 
114 iku, yuku ходить; 
идти; ехать; уходить; уез- 
жать 
НУ оКопаи проводить, 
осуществлять 


1811—1817 
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178 Койо действие; поведение 
НЕК губве! управление; адми- 
нистрация 
{y укко осуществление 
ін гуоко поездка, путешествие 
A 817 ginkō банк 

5 


1815 [9] jutsu 
#1 sube способ, средство 
jutsu в сочет. тж. мастер- 
ство, умение 
$ gijutsu техника; мастер- 
ствб 
ЗЕ Др geijutsu искусство 
А РИ; shujutsu операция, XH- 
рургическое вмешательство 
Еф Биби изобразительное 
искусство 


бі 


1816 [#7] gai, Ка! 
#1 machi улица; квартал 
ШК gairo улица; дорбга 
ЖІ байб фонарь (уличный) 
ВЕ  shōtengai торгӧвый 
квартал 
------ 9 

1817 [8]] зћо 
зас бики 1) ударлтвјсај, 
сталкиваться 2) нападать, 


атаковать 
516 в сочет. тж. главное, 


суть 
#18: ѕһорекі столкновение; 
удар, толчок 

ти shötotsu столкновение; 


толчбк; конфликт 
#18 5һ046 побуждение, им- 
пульс 
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—— 10 

1818 [№] еі, “е 
* 2 татоги защищать; 
предотвращать 
А ее! астр. спутник 
Hi еще! гигиена 
ПЖ Йейаі «Силы самооборд- 
ны» (название яп. вооружён- 
ных сил) 


1819 [41] Ко 
жж 2 һаКаги взвешивать 
Кб в сочет. тж. равнове- 


сие, баланс 
+ КшкКо равновесие, баланс 


Кл. 145 Ж, 


«одежда» 


1820 [X] і, *е 
Ж Когото, “Кіпи одежда, 
одеяние 
«ВЫ Ники одежда, платье 
ЖЕ іѕһокија средства cy- 
ществования (одежда, пища, 
жильё) 


2 


Ж1->215 
351891 


3 


1821 [Ж] Вуб 
25 ћуо таблица, диаграм- 
ма 
22% агамаѕи выражать, 
ВЫЯВЛЯТЬ 
З, > агамагеги появ- 
ляться, проявляться 


17* 


144, 145 


Ж omote 1) лицевая сто- 
рона 2) фасад 
Ш һубтеп поверхность 
3:99 ћуореп проявление; выра- 
жение 
Хі; ћарруо публикация; co- 
обшение 
(62; датуд представительство 
233—356 

— 4 

1822 [=] sui 
Я 5 оігоеги 1) cna- 
беть, чахнуть 2) приходить 
в упадок 
ЕТ. 5089 падение; упадок 
#3 suijaku ослабление, исто- 
щение 

1823 #1 спи 
чаї uchi внутри 
спи в сочет. тж. йскрен- 
НОСТЬ 
#8 сћијо искренность, йск- 
ренние чувства 


----- 5 

1824 1 Ш 
#5 | Котиги получать 
что-л.; подвергаться че- 
му-л.; навлекать на себя 
что-л. 
4%; 2 оой покрывать, за- 
крывать, скрывать 

* 2 kaburu 1) наде- 
вать (на голову) 2) брать 
на себя (вину и т.п.) 3) 
обливаться; быть обсыпан- 
ным чем-л. 


1818—1824 


145 


hi в сочет. тж. пассйв- 
НЫЙ 

#18 Шики одежда 

ЖЗ: higai вред, ушерб, убыт- 
ки 


1825 "(591 tai 
45 ТиКкиго мешок; сумка 
A Shik шкигокбії тупик 


6 

1826 [3] 50, зћо 
Ж 5 уоѕоои 1) наряжать- 
ся 2) прикидываться; при- 
` творяться 
50, 510 в сочет. тж. 1) 
обшивка; переплёт; обо- 
лбчка 2) оборудование; 
снаряжение 
ЗЕТА sökö броня 
5:8 5961 оборудование, осна- 
щёние 
ЗБІЙ $0с оборудование, уст- 
рбйство 
В fukusō костюм; одежда; 
фбрма 

1827 (34) геби 
24 < saku разрывать, pac- 
калывать; ломать 
241} > заКеги рваться; 
раскалываться; трёскаться 
31 85 гез5ћо рваная рана 
49%)  Бипгеби расщеплёние; 
раскол 
#2 ћагеби разрыв; 
извержёние 


1828 [Ж] за! 


Жо Паци кройть 


взрыв; 


1825—1833 
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3 < забаки судить; решать 
за мі saiban суд 

Әк saiketsu решение суда, 
вердикт 

Уза докиѕаі диктатура 


7 
1829 ГІ ho 


#5 ортац пополнять, 
ВОСПОЛНЯТЬ 
һо в сочет. тж. помогать 
4175 һоји пополнение; комп- 
лектование 
ВИК ћозћо компенсация, воз- 
мешение 
АВ Коћо кандидат 
1830 [ ] уч 
Вж ушакапа обиль- 
ный, богатый 
ЗА ушики достаток, зажи- 
точность 
ФА уоуі избыток, излишек 
1831 [ж] гі 
№ ига изнанка, оборотная 
сторона 
Ж rimen изнанка 


ж п игадиспі черный ход 
А 0) ) игайігі предательство 


8 
1832 (481 га. 


412» ћадака голое тело, 

нагота 

ЖМА ratai голое тело, нагота 
1833 [48] Каби 

katsu в сочет. 1) шерстя- 

ное кимоно 2) коричне- 

ВЫЙ 


261 


ВА Каѕѕһоки коричневый 
[цвет]; Касбіїго темно-сйний 
[цвет] 


1834 [81] зе! 


зе! в сочет. изготовлёние, 
обработка 

зо; seihin продукция 

8074 зе120 производство, изго- 
товление 

#18 ГиКизе! репродукция, вос- 
произведение 


1835 # (381 ѕһо 


ж то уст. юбка 
$Нб в сочет. тж. одежда, 


бельё 
ЖЖ 1510 одежда; костюм 
Ұ%->376 
9 


1836 ГІ fuku 
же іціаїабі вновь, снова 
fuku в сочет. тж. 1) слож- 
ный 2) двойной, повтор- 
ный 
#Е кизћа копирование 
#88 Тикизе! воспроизведение, 
репродукцил | 
НА fukuzatsuna сложный 
1837 * [%8] (а! 
H 5 aseru вьщветать; 
блёкнуть 
ЖАЗ 5 taishoku-suru менять 
цвет, выцветать 


1838 (ЖІ По 


у Ж г ћотеги хвалить, 
восхвалять 


145, 146 


ШІЛ 1916 почётная грамота 
ЕЕ ћозћо награда, приз 


13 
1839 [& ] Кіп 


ЖЕ егі вброт, воротник 
Кіп в сочет. тж. душа, 


мысли 
Ва kaikin отложнбй воротни- 


чок 
#25 х егітакі шарф, кашне 
16 


1840 |І зћи 

ВЕ5 osou 1) нападать; 
атаковать 2) наслёдовать 
*88 {0 > Каѕапеги склады- 
вать, накладывать (одно 
на другое) 

ь зћига! нашествие, втор- 
жение : 
Ж зћирек! атака, нападёние 

18 


# — 390 


«запад» 

1841 [рЫ] sei, за! 
РЧ nishi запад 
РЕҢ: зеуд Запад; Европа и 
Америка 
уч ѕеігекі европейское (хри- 
стианское) летосчисление 
ДІРҢ tözai восток и запад 


3 


1842 [37] уо 
315 > убзиги трёбовать 


1834—1842 


146, 147 262 


чего-л.; нуждаться в чём-л. 
HA ти быть нужным; 
требоваться 
"58 Капате 1) стержень 
2) суть, главное 
yö в сочет. тж. необхо- 
димый, важный 
Ж ускуп требование 
886) убуаки таким образом, 
итак 
за Війвшуб необходимость 
ЖЕЛ јиуопа важный; серьбз- 
ный 
------4--5 

ЩЕ -1078 

ЖЕ 1481 


---- 12 

1843 ІЗІ fuku 
#5 oou покрывать, за- 
крывать; окутывать 
#5 Киїзидаеги 1) опро- 
кидывать [ся], переверты- 
ваться] 2) падать, гйб- 
нуть 
#3 kutsugaesu 1) опро- 
кидьвать;  ниспровергать 
2) отклонять, отказывать 
М! fukumen маска 
жн hifuku обшивка, облицбв- 
ка, покрышка 
#99 (еприки 1) опрокидывание 
2) крушёние (0 поезде, судне) 


13 
1844 (ЖІ) Па 


Па в сочет. господство, 
гегемдния 


1843—1847 


#16 haken господство, гегемо- 
ния 

« haki властолюбие; често- 
любие 


Кл. 147 в 
«видеть» 
1845 [@] Кеп 

52: miru смотреть; BÉ- 

деть 

МА 5 mieru 1) виднеть- 

ся 2) выглядеть, казаться 

Ая > miseru показывать 

Кеп в сочет. тж. 1) встре- 

чаться, видеться 2) взгляд, 

точка зрёния 

БАД Кепршви осмотр, зкскур- 

сия 

а“ Кепіб 1) расчёт; догадка; 

предположёние 2) направлёние, 

сторона; перспектива 

2 А, kaiken встрёча; приём 

за, iken мнение, взгляд 

Я тіробопа красивый, 

превосходный 


ее 
1846 381 Кі 


Кі в сочет. правило, нор- 
ма 

вий Кизи 1) порядок, пра- 
вило, дисциплина 2) регламент 
жін kibo масштаб, размер 
Ду Кізоки правило 


1847 [18] shi 
*9 > miru [пристально] 
смотреть, вглядываться 


19 #5 shisatsu наблюдение 
Ж kinshi близорукость 
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ЭН епвһі дальнозбркость 
38 —> 1355 
5 
1848 [X] Каки 

МА > оһоеги 1) ощущать, 
чувствовать 2) запоминать; 
усваивать; выучивать 
б + 93 затази будить 
%,9 5 sameru просыпать- 
ся 
КаКи в сочет. тж. |о)со- 
знание 
{к КаКиро готовность, реши- 
мость 
НМ jikaku самосознание; Co- 
знательность 
R Капкаки чувство, omy- 
щёние 

9 


1849 [4] shin 
Зі oya родители 
#1 за Пази дружес- 
кий, близкий 
4U ёл shitashimu сбли- 
зиться, подружиться 
за 5һіпгиі родственники 
та губ$Ит родители 
#54 shinsetsuna дружеский, 
сердёчный 


%—> 1850 
------ 10 
1850 [№] ran 
* A% тіги окидывать 


взглядом, обозревать 
--# ісһігап взгляд 
Юи ПаКигапка! выставка 


147, 148 


ӯ 5 Капгап-зиги осматри- 
вать, обозревать 


11 
1851 (98) Кап 


За miru [внимательно] 
смотреть, [пристально] 
вглядываться | 
«ЕА 5 miseru показывать 
Кап в сочет. тж. 1) тбч- 
ка зрёния 2) вид, внеш- 
НОСТБ 

(81% Капко туризм; экскурсия 
A ЖА Капѕћо восхищение 
жає гаккап оптимизм 

УЯ раїкап внешний вид 


— 


| 


Кл. 148 $ 


«рога» 
1852 [1] Каки 

#4 ипо 1) рог; рога 2) 
рожки (у насекомых) 
Ж Кайо угол (внешний); 
поворот 
жің sumi угол (внутрен- 
ний 
ја № Какидо 1) угол 2) тбчка 


зрёния . 
фия запкакке! треугольник 


6 


1853 [№] Кај, ge 
< toku 1) развязывать; 
распускать 2) разгадывать; 
решать (проблему) 3) рас- 
торгать, аннулировать 
зо tokasu 1) раство- 


1848—1853 


148, 149 


рять; растапливать 2) рас- 
чесывать (волосы) 

#13 > ЮкКеги 1) развязы- 
ваться 2) освобождаться; 
становиться свободным 3) 
быть решённым 4) раство- 
ряться 

* 2 макаги понимать; 
знать 

Ка! в сочет. тж. коммен- 
тарий, обьяснение 

Ви kaiketsu решение (напр. 
вопроса) 

ШИ Каіһб освобождение 

ЖНЖ г!Ка! понимание 

RR benkai объяснение; onpas- 
дание 

A іє КаїһбдаКи анатомия 


1854 [№] shoku 


ЖИ. 5 ішгеги 1) касаться; 
задевать; трогать 2) упо- 
минать 

| замаги касаться; до- 
трагиваться 

М зћоккаки осязание 

Ем kanshoku ощущение, чув- 
ство 

ВЕЩ ѕеѕѕһоки контакт, [со-] 
прикосновёние 


| 


Кл. 149 Е 
«СЛОВО» 
1855 [Ж] беп, боп 
koto в сочет. слово 


12 уй говорить; сказать 
# репро язык, речь 


1854—1858 


Е. Ж Ш) 
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= аро 


а kotoba 1) слово, слова 
2) язык; речь 
ја högen диалект 


—— 2 

1856 ГЕРІ Ке! 

A Пакаги 1) мёрить; 
измерять 2) вычислять, 
подсчитывать 


ЕР 5 ПаКагаш распоря- 
жаться; завёдоғать; при- 
сматривать за чем-л. 

kei в сочет. тж. итого, 
всего 

ЗР Кеіѕап счёт; вычисление 
ЗНА Кеікаки план, проект 
на! (оке! часы 

Жар воке итог 


1857 (ШІ tei 


{еї в сочет. исправлять 
ТЕ teisei исправлёние, no- 
правка 

Кат које! просмотр, исправле- 


- ние 


3 


1858 [š] ki 
393 shirusu писать, 3a- 
писывать; дёлать помётки 
Кі в сочет. тж. 1) хрони- 
ка; запись 2) память 
48% kinen воспоминание, ná- 
мять о ком-чём-л. = 
ап kiji статья, заметка 
ва Кігоки 1) запись, регист- 
рация 2) спорт. рекорд 
Нож kisha журналист 
до nikki дневник 
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1859 [В] Кип 
ЗІ Кип «кун» (ял. чтение 
иероглифа) 
Кип в сочет. тж. настав- 
ление, поучение 
3186 Кипгеп тренировка; обу- 
чёние 
ЖЗ) КубКип 1) наставлёние, HH- 
струкция 2) урдк, бпыт 

1860 [№] 10 
jo ш5и нападать 
10 в сочет. тж. изучать, 
исследовать 
ара (огоп дискуссия, дебаты 
ЗР ЮБафби завоевание; пора- 
бошение 
ЖІ Кепіб рассмотрёние, изу- 
чение 


1861 (ЕЕ) taku 


taku в сочет. 1) поручать, 
доверять 2) ссълаться на 
что-л., отговариваться 

(88 shintaku доверие; поручё- 


ние 
ЛЕНА takujisho [дётские] ác- 
ли 


4 


1862 [№] kyo 


ЕЧ ушгизи 1) разрешать, 
позволять 2) прощать, из- 
винять 

"Усі bakari только; около 
< тюїо-пі вместе с 
тп] Куока разрешение 

ЯМ: menkyo разрешение; ли- 


Д 
рення 


149 


1863 [12] setsu 
31 > токКеги 1) устраи- 
вать; оборудовать 2) уч- 
реждать 
ЗУ setsubi оборудование 
зу сг setsuritsu учреждение, 


основание 
ВЕ Кепзеёзи стройтельство 


1864 (ЕД Но 
ahn A оїохигеги 1) noce- 
щать, навещать; приходить 
к кому-л. 2) извещать, со- 
общать 
4042 5 іатипеги, "45 5 tou 
посещать, навещать; захо- 
дить, заглядывать к KO- 
му-л. | 
ЕҢІҢ Потоп визит = 
ЖЕЗ5 гайд приезд, посещёние 
1865 [№] yaku 
339.1 5) уаки-зщгщ nepe- 
водить (с одного языка на 
другой) 
ЗК wake 1) смысл 2) npu- 
чина 
IRZ уакиѕһа перевбдчик 
за tsüyaku 1) перевод (уст- 
ный) 2) переводчик (устный) 
ФН: һоп?уаКи перевод (пись- 
менный) 
1866 [№] 5ћо 
зћо в сочет. жаловаться. 
подавать в суд 
ЗЕ А 50516 процесс; иск 


—— 5 
1867 [ ] shi 
1859—1867 
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жа] kotoba слово 
и] теівһі существительное 
таа дозћ! глагбл 
ER Кеіубвһі прилагательное 
(8954 daimeishi местоимение 
ЖЗ 50511 числительное 
Ву] joshi «дзеси, служебные 
слова (термин яп. граммати- 
ки) 
1868 [Е] пуб 
ћуо в сочет. суждёние, 
отзыв; критика 
ЖІ һубһап 1) репутация; сла- 
ва 2) слухи, толки 
ТЕ Бубка оценка 
ЖЕ Мћуо критика; оценка 
1869 ГЕР so 
ЗХ > uttaeru 1) подавать 
жалобу, заявлять (напр. 
в суд) 2) взывать, обра- 
щаться к кому-л. 
ЗА ѕоѕһо процесс; иск 
и aiso просьба, мольба 
в Кокиѕо жалоба (в суд); 
иск 
1870 [ЕЕ] 5ћо 
зћо в сочет. 1) доказа- 
тельство, свидётельство 2) 
удостоверение, документ 
291 зћоко свидетельство; no- 
казательство; улика 
ЗЕЛЕ зпоте По свидётельст- 
во; удостоверение (документ) 
ЕЕ раКизезћо студенче- 
ский билет 


1871 [Е] е! 


+ э шап, В yomu 1) 
слагать (стихи) 2) декла- 


1868—1876 


мировать, читать нараспев 
(стихи) 
Так где! декламация; речита- 
ТИВ 

1872 [52] shin 
225 miru осматривать 
(больного) 
вж shinsatsu медосмбтр 
2 67 зћпдап диагноз 
#51" зптгуд)о [поли]клиника 


1873 (БЕЈ за 
ка: 5 Изимаги лгать, об- 
манывать 
РЕЖ sagi обман, надуватель- 
ство 
ЗЕЖХ 5 ѕаѕһи-ѕиги вымани- 
вать [обманом] 
ФЕЖЗ 5  зазћо-зиги выдавать 
себя за кого-л. 


1874 (ва) $һо 
84 тіКоіопогі император- 
ский указ (манифест) 
34%) ѕһосһоки императорский 
указ (эдикт, манифест) 

1875 * [+] спо 
+ сһа примечание; пояс- 
нёние; комментарий 
ЕЕ споКа! комментарий; an- 
нотация 


6 


1876 [2] ма 


45 3 hanasu 1) говорить, 
разговаривать 2) расска- 
зывать 

Яд hanashi 1) разговор, 
беседа 2) рассказ 3) лит. 
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повесть; рассказ 4) толки, 
слухи, россказни 5) пере- 
говоры 
ВЕ мада! тема разговбра 
#85 Кама разговдр, беседа 
ТЕЗІ депма телефон 
ана shinwa миф 
1:85. тиКавһіһапавһі сказка 
1877 [8] shi 
А» 5 kokoromiru пробо- 
вать, проверять (напр. на 
вкус); пытаться 
АЗ Фатези испытывать 
(напр. механизм) 
5 5пікеп экзамен; испытание 
ща shiai игра, состязание, 
матч 
1878 ІЗІ зе! 
ЗХ makoto 1) правдивость, 
искренность 2) правда, йс- 
тина 
ЗУЄ seijitsu искренность 
В сһиѕеі верность 


1879 ТЕРІ shi 
84 shi стихи, ПОЭЗИЯ 
FFA ЗМ] т поӛт 
f shishü сборник стихбв 
ЗГЕ вһізаКи стихосложёние 


1880 [ЕЕ] зћо 

ВЕ Uto Кимазћн подроб- 
ный, Детальный, тщатель- 
НЫЙ 

БЕТА ізитарбігаКкапа 
подробный, точный 

“Ей! зпоза! подробности, де- 
тали 


149 
1881 | ] Ко 


2% 5 ПоКоги 1) гордиться 

2) кичиться 

азы © Ut hokorashii rop- 

делйвый 

ВК Косһб 

прикраса 

BIRT 5 Ко) -виги въставлять 

напоказ, щеголять чем-л. 
1882 [ ] Кїїзи 

55 5 tsumeru 1) наби- 

вать, наполнять 2) укора- 

чивать, сокращать 

ЗЕ} Фитаги 1) быть 

полным (забитым) 2) ста- 

новиться корбче; давать 

усадку 

ЗЕ їзити быть тесно 

уложенным 

Кіїви в сочет. тж. 1) 

спрашивать, допрашивать 

2) укорять 

БЕП] КИзитой допрдс с при- 

страстием 

#25 папКИзи осуждение, упрек 


1883 [8] га! 
gai в сочет. 1) вышеупо- 
мянутый; данный, Этот 2) 
ширбкий (о знаниях) 
ма [0] бваЦ-по| надлежа- 
щий, соответствующий 

1884 * [ТЕ] Ке! 
г СЪ тодеги, ІҢ 5 ma- 
iru совершать паломниче- 
ство 


преувеличёние, 


1877—1884 


149 


16 ѕапкеі палбмничество 


1885 [ж] уо 


ЖИ. һотаге честь, слава 
зу һотеги хвалить; 
славить 

5% тејуо 1) слава, честь 2) 
доброе ймя 

ЖЖ еіуо слава, почет 


— 7 
1886 (ЕЕ) go 


242 kataru говорить, pac- 
сказывать 

8455  Каїагай разгова- 
ривать, бесёдовать 

по в сочет. тж. язык, 
речь | 

|]: Кокиро родной язык 
£% shugo подлежащее 

УЖ jutsugo сказуемое 


ЕЕ џепџоџаки языкозна- 
ние, лингвистика 


1887 [№] зеби, ге! 


3 < toku 1) объяснять 2) 
убеждать; проповёдовать 
setsu в сочет. тж. 1) мне- 
ние, взгляд 2) тебрия, уче- 
няе 

МИ ѕеіѕитеі объяснёние 
НМ shasetsu передовая |ста- 
тья] 

Л зћозе и рассказ; повесть; 
роман 

$483 2 зеНоки-зиги уговари- 
вать, убеждать 


1888 [№] доки, toku, 
tö 


1885—1893 
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бе (г yomu читать 

БК tokuhon хрестоматия 
ЗЕ докиѕһа читатель 

зи dokusho, tokusho чтение 


1889 [B] піп 
WDA mitomeru 1) ви- 
деть, замечать 2) призна- 
вать, одобрять 
Еп) ninka разрешение, санк- 
ция 
ЖЕ зПпопт признание; согла- 
сие, одобрение 
а Какипіп признание; одоб- 
рение; подтверждёние 


1890 [1] го 
34 > ауатаги, %38-2 aya- 
matsu ошибаться, заблуж- 
даться 
За рока! превратное пред- 
ставление; заблуждение 
ШАРА повпоКи опечатка 


1891 [5] уй 

#%5 sasou, “гапаш при- 
глашать; завлекать, CO- 
блазнять 

ЗХ уймаКи соблазн, искуше- 
ние 

АЖ ушп причина, 
(напр. действия) 


1892 ПЕТ shi 


shi в сочет. 1) запись; 
описание 2) журнал 

ЖЕЗЕ zasshi журнал (издание) 
Н піѕ5 дневник, журнал 
(для записей) 

ІІІ; shükanshi сженедёльник 


1893 [ ] sei 


мотив 
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#5  chikau  клясться; 
присягать; давать слово 
ЖЖ) 5еіуаки клятва; присяга 
Hp ѕеібап клятва; обет 


— 8 
1894 [ ] dan 


дап в сочет. 1) рассказы- 
вать 2) беседовать; обсуж- 
дать 

кал дапма беседа, разговор 
ЊЕ з0дап консультация, CO- 
вёт; совещание 


1895 [№8] гоп 
за гоп 1) спор; дискуссия 
2) мнёние, взгляд 
23.5 гопгиги, 38175 
гоп ги рассуждать; трак- 
товать 
Зам. гопЬип статья; сочинёние; 
диссертация 
АЗ гопгі логика 


ява гігоп тебрия 
здає giron дискуссия, дебаты 


1896 [№] сво 

#5 shiraberu выяс- 
нять, проверять; расслё- 
довать 

#5 totonou 1) быть ro- 
товым (приготовленным) 
2) быть в порядке 

34 2 5 totonoeru приво- 
дить в порядок; устраи- 
вать · 

спо в сочет. тж. 1) тон, 
тональность 2) интонация, 
акцёнт 


149 


34-р сћозм 1) тон; темп 2) co- 
стояние; настроёние 

зх сћома гармония 

ЗН споза проверка; рассле- 
дование 


1897 [ ] Ка 


Ка в сочет. 1) наложёние 

(штрафа), обложёние (на- 

логом) 2) задание, урок 

3) отдел (учреждения) 

ЗАВ: Кағеі налог, пошлина 

жн каје! курс (науки); про- 

цесс 

МЕ: Касһб начальник отдела 
1898 [БИ] зе, shin 

> Кош просить, умо- 

лять 

441) 5  шкеги принимать; 

получать 

йй У; зеїкуй 1) требование; 3a- 

прбе 2) счёт (за что-л.) 

ІЙ ЕН seigan заявление, ходё- 


тайство 
338 убзе! требование 


1899 [№] sho 
#3 0] того|-по| все, вся- 
ческие 
ВВ зћококи [все] страны 
ЗЕ} shokun господа (при об- 
ращении к аудитории) | 
28 shotō острова; архипелаг 


1900 [8] даки 


же 5 ифепаи соглашаться; 


следовать 
ЈЕ зћодаки согласие 


1901 ГІ tan 


{ап в сочет. рождаться 


1894—1901 


149 


ЕН: П іапіббі день рождения 
1902 | ЕТ еби 


еби в сочет. получать 
аудиёнцию, быть приня- 
тым 

На. еккеп аудиенция 


1903 * (БЕР sui 
ЗЕ dare кто 
ДЕУ) donata вежл. кто 
1904 * зи | губ 
губ в сочет. понимать; 
принимать во внимание 
Употр. в именах 


собств. (губ, makoto, таза) 
БИЙ гуска! понимание; дого- 
воренность 


— 9 

1905 [ ]} бо, ти 
tat һаКагіробо 1) замы- 
‚сел, план 2) уловка, хит- 
рость 
#2 Пакаги 1) планиро- 
вать; замышлять 2) обма- 
нывать 
ЕЕ 1пЬо заговор; интриги 
Нм Куобо заговор; сговор 


1906 [ ] yu 
#3 зафюзи увещевать; CO- 
‚ вётовать; предостерегать 
зе? yushi напутствие; инст- 
рукция 
Жся Кубуи [школьный] учи- 
тель 


1907 [84] shi 
1902—1912 
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ад > ћакаги советоваться, 
консультироваться 
ЖІП shimon запрос; консуль- 
тация 

1908 (ЕВІ уо 
Eto ша! [речитативное] 
пение 
#5 шап читать нарас- 
пев 
КЕ тіп?уб народная песня 


-----10 
1909 [84] sha 


ЖЪ ауатаги извиняться 
зћа в сочет. тж. благо- 
дарность 

ВЕ зпага! извинение, призна- 
ние своей вины 

КЮЕ kansha благодарность 


1910 (381 Ко 
381,2 Кбйги 1) читать 
[лекцию] 2) придумывать; 
принимать (меры) 
зи Корі лекция (учебная) 
В Коха 1) кафедра 2) курс 
лёкций 
И Кбеп речь, 
выступление 


1911 (ВЕР Кеп 
+15 herikudaru скрдм- 
ничать, быть скромным 
ЗЕЕ kenson скромность 
26 75 Кепкуопа скромный 

1912 [ ] Кіп 
28 {р tsutsushimu 1) быть 
осторожньм (осмотритель- 


[публичное] 
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ным) 2) воздерживаться; 
избегать 

Кіп в сочет. тж. почтй- 
тельность 

ав  Кіп5ніп 1) осмотритель- 
ность 2) воздёржанность 
зно; Кіпсһокипа добросовест- 
НЫЙ 

ЖЕНИ А Кіпсһо-ѕиги внима- 
тельно (почтительно) слушать 


1913 [№] б 


10 в сочет. копия 

Ж.Ж ібһоп копия 

КЕ tõsha копирование; репро- 
дукция 


------ 12 
1914 [3] shiki 

shiki в сочет. 1) знание 

2) суждение 

41 сбізнікі знания, образд- 

ванность 

ЖЩ  фозпікі здравый смысл, 

благоразумие 

ва ізһікі 

тельность 
1915 [ ] fu 

іш в сочет. 1) муз. нота 

2) последовательная запись 

1: 26 ракии ноты 

44:4 пепри летопись 


1916 [3] Ке! 
"Щ 5) 2 ітаѕһітеги npe- 
достерегать 
Ке! в сочет. тж. 1) внима- 
тельность; осторожность 
2) полиция 


сознание, созна- 


149, 150 


3; keikoku предостережёние 
ли Кеша! 1) предостереже- 
ние 2) охрана, охранёние 
им keisatsu полиция 


— 18 
1917 [8] gi 


бі в сочет. 1) обсуждёние 
2) предложёние; проёкт 
«ій Каїрі конференция, сове- 
щание 

1:54 Кебир! решение, резолю- 
ция 

фо Корі протест 

зад rongi дискуссия, дебаты 


1918 [8] со 
жә 2 татоги защищать, 
охранять 
Е goei охрана, конвой 
(82% hogo защита, охрана; no- 
кровительство 

1919 ІШІ jo 
Е уиғиги 1) уступать 
(в споре; место; права и 
т.п.) 2) откладывать, от- 
србчивать 
182 јоћо уступка 
ЙЕ јојо передача (прав, вещи 
и т.п.) 


16 
1920 * КЕ] shū 
ШЕ ада, kataki [кровный] 
враг, противник 
shū в сочет. тж. месть 
yit fukushü месть 


Кл. 150 & 


«лощина» 


1913—1920 


150, 151, 152, 153, 154 


1921 [42] Коки 
А tani ущелье, лощина 
А tanima лощина, ущелье; 
овраг 
4 
2 —> 1122 


р 


Кл. 151 2 
«бобы» 
1922 [2] 10, ги 

хі тате бобы; горох 

9. тате в сочет. тж. 

миниатюрный; карманный 


вж töfu «тофу» (яп. соевый 
творог) 
Хе daizu сбевые бобы 


5 
%%->1410 
6 


1923 ІШІ Но 


щі»; ушаКапа богатый, 
обильный 
ЖЕ ћозаки богатый урожай 
щил Попа обйлънъй, бо- 
гатый 
9 - 
58 —> 2220 


Кл. 152 Ж ---- 


«СВИНЬЯ» 


——— 4 
1924 [№] ton 


№ buta свинья 
КА іоппіки, шапки свинина 


1921—1927 
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— 5 
1925 [№] 20, 5ћ0 


# 20 слон 

«въ Каїадоги уподоб- 

ляться; подражать 

519 в сочет. тж. явление; 

образ | 

За зћосћо символ 

34% taish обьект (напр. uc- 

следования) 

81% џепзћо явление 
#-»1813 


6 
% —1925 
— 7 
1926 [Æ] до 


жал erai выдающийся, 
превосходный 

80 в сочет. тж. 1) рос- 
кошный; богатый 2) Авст- 
ралия; австралийский 

ЖШ göketsu герой, выдаю- 
щаяся личность 

жи gökana роскошный 


тәме Кл. 158 Ж === 


«барсук» 
------ 7 
1927 * [3%] 0 
Яд Ка асп! вид, облик 
Ая gaibō наружность, внеш- 


ность 
25%! МІ красивая внешность 


Кл. 154 В === 


«ракушка» 
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1928 (ВІ Ба! 
Е Ка! раковина; моллюск 
АЖ Кашага раковина 

1929 [в] fu 
#45 ош 1) нести на себе 
2) быть отвётственным за 
что-л. 3) быть обязанным 
кому-л. 
41325  такеги терпеть 
поражение; уступать 
Р» таКази побеждать, 


выйгрывать 

fu в сочет. тж. ниже 
(мёньше) нуля; отрица- 
тельный 

АЕ иза! долг, задолженность 
Ай ап ответственность; 
бремя 


АБ їиѕһо рана 

АЖ fusū отрицательное число 
ва зћођи 1) победа или no- 
ражение 2) матч, игра 


1930 (щі tei 


tei в сочет. верность; це- 

ломудрие 

НІҢ 1е59 чистота; целомудрие 
В|-»225 


Ванс 
1931 [8] zai, за! 

zai, за! в сочет. [ценное] 
имущество; деньги 
ИЕ zaibatsu «дзайбацу» (фи- 
нансовая олигархия в Японии) 
МК гайе! финансы 
И зайи кошелёк 


18 Кр. яп.-русск. сл. иер. 


154 


1932 [9] Ко, Ки 
Е < тИзиви помогать 
деньгами; поддерживать, 
финансировать 
ко в сочет. тж. дань; 
вклад 
вв КоКеп вклад во что-л.; 
приношение 
AR -»359 
ја —>360 
— 4 
1933 [AR] Пап 


һап в сочет. торгӧвля; 

продажа 

Ка: Папа! продажа 

жи ћапго рынок (пути) сбыта 
1934 [R] hin, bin 

Ut тагизп! бедный; 

скудный 

Aw һіпКоп нужда; нищета 

Век Мпропа бедный 


1935 ГАЇ Кап 
Я < іѕигапики 1) пронй- 
зьвать, | проходить Ha- 


сквозь 2) добиваться CBO- 
его, достигать 

В Кап «кан» (мера веса = 
3,75 кг) 


ви кап(е и осушествление 
— Е Кап постоянство, после 
довательность 

ов 2 Капбй-зиги пронйзы- 
вать; пробивать 


1936 [JE] seki 
ЩУ 2 semeru 1) yape 


1928—1936 


154 


кать, порицать; привле- 
кать к ответственности 2) 
пытать 

ѕекі в сочет. тж. долг, 
обязанность 

ЗЕ; ѕекіпіп ответственность 
ЖЖ ѕекіти долг, обязанность; 


миссия 
ИЖ shisseki выговор, замеча- 


1937 [И] Ка 
Ка в сочет. 1) товар 2) 
деньги 3) груз, поклажа 
ЖҰ) Катоїзи груз; багаж 
ЖЖ Кане! деньги, монеты 
ИЖ bukka товары, предметы 
потребления 
ЯЖ gaika [иностранная] Ba- 
люта 


1938 * [№] доп 


Я 5 тизађоги жаждаты; 


домогатъся 

АҒ доп'уоки алчность, жад- 
ность 

ЖА допзћоки прожбрливость; 


обжбрство 
Ж-»933 


5 
1939 [№] cho 


"1:24. > Чакимаеги копить; 


запасать; откладывать 
"Еф 5 tameru 1) копить, 
откладывать 2) собирать 
коллекцию 3) оставлять 
несделанньм 

Еф спокіп сбережёния; вклад 


1937—1943 
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№ сһо26 хранение; сбереже- 


ние 
ВЖ сһоѕиісһі 
лище 


1940 (ЩІ bai 


55 Каи покупать 

Ел Каітопо покупка 

SÆ Кайе покупатель 
ZATA Баіраі-ѕиги (поку- 
пать и] продавать; торговать 


1941 [8] tai 
{3 kasu давать взаймы 


(в долг) 

Ев taishaku 1) долг; ссуда 
2) дёбет и крёдит 

ЕЕ сһіпќаі арендная плата 


1942 [3] hi 


#3 tsuiyasu использо- 


водохранй- 


вать; тратить;  транжи- 
рить 

ВЕ 2 шеги быть HCT- 
раченным 


ЯН һіуб расхбды, затраты 
45% gakuhi расход на обу- 
чёние 

НИ 5һоһі а рас- 
хбдование 


1943 [Jt] ki 
Во (айо, ісі. ул по- 
чтенньй; уважаемый; бла- 
городньй 2) [драгоцён- 
НЫЙ | 
Жх tattobu, ібіоіш почи- 
тать, уважать; ценить 
Жі kizoku аристократия 
Ем Кісһбпа ценный, драго- 
цённый 


4% И Фа 
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1944 ГІ са 


ба в сочет. поздравление 
КИ сајо поздравительная OT- 
крытка 
= nenga новогоднее позд- 
равлёние 


1945 (ЖІ bö 
Бо в сочет. 1) обмен 2) 
торгбвля 


Ж 5 Ьбекі внешняя торговля 
1946“ ГИ ] зе! 


Ё 5 morau брать, полу- 
чать (скромно о себе) 
Жуз тогаітопо подарок 


----6 
1947 [RR] гоки 


токи в сочет. 1) повста- 
нец; мятежник 2) бандит; 
грабитель 

МЕ. гокШо повстанцы; мя- 
тежники 

Ф Аф ібхоки вор; грабитель 


1948 [ВИ] wai 


АН 5 makanau предостав- 
лять питание; снабжать 
продуктами; обеспёчивать 
“во такапаі питание, 
стол 
wai в сочет. тж. взятка 
НЕ wairo взятка, пбдкуп 
ДИН тгота! взяточничество, 
коррупция 

1949 • [R] 
Жил тата! взятка 
НЮ маіго взятка, подкуп 


18% 


154 


1950 [ ] chin 
сһіп в сочет. 1) зарплата 
2) [оплата 
КФ сһіпріп заработная плата 


ВЕ сћима! аренднал плата 
же yachin квартирная плата 


1951 [ЖЖ] shi 
shi в сочет. 1) средства; 
материалы 2) капитал 
ЖЫ 5һіреп ресурсы 
УЕ өһігуб материалы, данные 
ЕЖІЗЖ)| зпіпопі5пиді) капи- 
тал[изм] 

8 


1952 (НЕ) shi 
Во іатамаги быть ода- 
ренньм, получать дар 
ІҢ 5 tamau жаловать, да- 
рить 
“35 (ататопо дар 
НАДЕ 2103 подарок, дар 

1953 [Æ] fu 
fu в сочет. налбг; подать; 
взнос 


А Ж серри месячная виплата; 
мёсячный взнос 


1954 [ВА] Ба! 
Ба! в сочет. возмещать, 
компенсировать 


Е.К Баізћо компенсация; конт- 
рибуция 


1955 [3] 51а, shi- 
спі, chi 

Жі shitsu качество; свой- 
ство | 


1944—1955 


154, 155 


ЖЖ өһісһі залог, заклад 
+3 1адази расспраши- 
вать; выяснять 


РЯ shitsumon вопрдс 
КАЛД hinshitsu качество (това- 


ра 
ЕД seishitsu характер, натура 


1956 [Ж] 5ћо 
“492 һотеги хвалить; 
восхищаться; одобрять 
"о А тедеги любить, 


обожать; ценить; восхи- 
щаться 

510 в сочет. тж. премия; 
приз 


же shõkin [дбнежная] пре- 
мия; приз 

Ж зћојо похвальная грамота, 
похвалъньй лист 

ЖК Капзћо оценка; критика 
(литературная и т.п.) 


1957 [Ж] hin 


hin в сочет. гость 

ЖЖ һіпкаки, һіпкуаки [по- 
четный] гость 

ЖЕ ‘байт иностранный гость 


1958 [3$] зап 


зап в сочет. одобрять, 
хвалить; поддёрживать 
МОХ запзе! одобрение; согла- 
сие 

ЗВ ѕапјо одобрение; 
держка, помощь 

ХЕ ѕапрі да или нет, за или 


%->1959 


ПОД" 


1956—1963 
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— 9 

1959 [$] Кеп 
Ал Каз Ко умный, муд- 
рый 
# А Кепјп мудрец 
МІН Кептета умный, муд- 
рый 

1960“ [R] іо 
ІВ 15 Каке пари 
№ |) 5 КаКеги биться об 
заклад, держать пари 
Ra tobaku азартнал игра 
пиар КаКероіо заклад; na- 
ри 
------- 10 

1961 [R] Ко 
ж Э абапаи покупать, 
приобретать 
#3 > КоБаі-ѕиги покупать 

11 

1962 [№] 20, $6 
#5 okuru дарить, npe- 
ПОДНОСИТЊ 
ЖЕ 20121 подарок; подноше- 
ние 


ІНІҢ ома! взятка 
ІЗГІ» ЈУ окигітопо подарок 


Кл. 155 Ж 


«красный» 

1963 [Ж] seki, shaku 
Ж ака красный [цвет] 
діл? akai красный, алый 
яко ір аКагати краснеть 
Ж У» 5 аКагатеги [по-] 


—3 
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краснёть, залиться румян- 
цем 

АЙ Ғу зекз ит чистосердёчие 
д Ем веКі4б экватор 

ARD + А, акасћап младенец 
А др акајі дефицит 

ЖІ акаһаќа красное знамя 


4 


1964 ГА зћа 
+1047 уагиви 1) прощать 
2) допускать; терпеть 
Коб, зћатеп прощение; поми- 
лование, амнистил 
Afk уозпа прошение; пощада; 
амнистия 


= Кл. 156 Е — 
«бежать» 

1965 [Æ] 50 

ЗА  hashiru бежать; 

мчаться; ёхать; идти (0 

поезде, автомашине и 

т. п.) 


Е Бф Пази гази 1) гнать 
2) упускать; дать убежать 
ЭК #050 бегство; дезертир- 
ство 

ЗЕ: Воп$б беготня, хлопоты 
A ЖЕЕ go-chisõ вежл. yro- 
щение 


— 2 
1966 [t] fu 
bl omomuku направ- 
ляться куда-л. 
#135  funin-suru отираь- 


ляться к мёсту назначёния 


155, 156 


1967 * [ВЕ] Куй 
Куй в сочет. храбрый, сме- 
лый; СИЛЬНЫЙ 


Употр. в именах 
собств. (Куй, 1акезћ!, take) 
ВЕСНЕ, ЗВЕНЕ 

1968 [ж] Кі 


Ж х 2 оКіги 1) вставать, 
подниматься 2) просыпать- 
ся; не спать 
ЖШС» оКогш 1) возни- 
кать, начинаться 2) слу- 
чаться, происходить 
жас ӯ оКози 1) подни- 
мать, ставить 2) будйть 
3) начинать; оснбвывать; 
вызывать 
жао Таи вставать; CTO- 
ять 
ям Кідеп происхождение; ис- 
точник, начало 

#!—1967 


— 5 
1969 [8] еби 


ВХ Коеги 1) перехо- 
дить, переезжать 2) пре- 
вышать; превосходить 

#3 Кози 1) переходить, 
перебираться через что-л. 
2) переезжать, переселять- 
ся 3) идти, заходить к 
кому-л. 4) преодолевать 
(трудности) 5) превы- 
шать, превосходить 6) пе- 


1964—1969 


156, 157 


режить что-л.; 
жаться 

Ж еккеп превышёние власти 
ЖЗ еккуб нарушение границы 
16841, hikkoshi переёзд (на 
новое местожительство) 


1970 (і8) спо 


ЖА. koeru, #3 Кози 
превышать, превосходить 
сһо в сочет. тж. сверх..., 
над... 
#8 спока превышёние 
# Л спот сверхчеловек 
#33 5 сНбеби-зиги превос- 
ходить; быть выше (лучше) 
8 
1971 [№] shu 


Я ототикі 1) вид, 06- 
лик 2) суть; смысл 3) вкус, 
прелесть чего-л. 

ЖИ shumi вкус, интерес к 
чему-л.; хобби 

ЖЕ’ 5бизбі суть; смысл 

ЖІГІ зһико план; идея 


продер- 


Кл. 157 в, === 


«нога» 
1972 [2] soku 

Æ ashi нога; ножка (ме- 
бели) 
Е) 5 tariru быть доста- 
точным, хватать 
Æ% taru 1) быть доста- 
точным 2) стбить, заслу- 
живать 3) быть довӧль- 
ным; довольствоваться 


1970—1976 
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је tasu добавлять, при- 
бавлять 
soku в сочет. тж. употр. 
при счёте обуви, чулок, 
носков, перчаток 
ЖІ, fusoku недостаток, дефи- 
ЦИТ 
ў Е тапгоки удовлетворение, 
удовлетворённость 
=): һауааѕ$һі быстрый шаг; 
галбп 

ЈЕ —>1973 

5 


1973 [ЕЕ] kyo 
+157: 2 ћедајаги быть на 
расстоянии, отстоять 
# ВВ С 5 Неджеги отдалять; 
разъединять 


Е ЙЕ Куогі расстояние, дистан- 
ция 
6 


1974 ЕТІ го 
ЖИ, “тісһі дорога, путь 
ВЕ rosen путь, трасса 
ІШІК дого дорбга, улица 
АЧК кој; дорбжка; улочка 

1975 1 seki 


ЕЖ ato след; отпечаток 
ЖЕ iseki исторические места, 
достопримечательности 

38 ізшізекі преследование; 
погоня 


1976 [Ж] сћо 


В. tobu прыгать, cka- 
кать 
94а > haneru 1) прыгать; 
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носйться; отскакивать (0 
мяче) 2) разбрызгиваться, 
расплёскиваться (0 воде) 
3) подскакивать (о ценах) 
4) оканчиваться (0 спек- 
такле) 

#8 сћоуаки прыжок, скачок 

1977 [2] sen 

“Вр fumu наступать; 
топтать 

а RER Јіѕѕеп практика, претво- 
рение в жизнь 


— 7 
1978 (БЕ) уо 


B A odoru 1) танцевать, 
плясать 2) прыгать, ска- 
кать 

ВВ b odori 1) танец 2) бие- 
ние сёрдца 

RF одопко танцовцица; 6a- 
лерйна 

ЖЕ Биуб танец 


------- 8 
1979 [261 16 


Жіс fumu 1) наступать; 
топтать 2) идти; вступать 
ЖХ Штаеги 1) сто- 
ять на чём-л. 2) опирать- 
ся на что-л. | 
Kab Шт И 1) переёзд 
(ж.-д.) 2) спорт. линия стар- 
та (финиша) 
11 
1980 * 41 seki 


157, 158, 159 
seki в сочет. остатки; 
след 


жури Кізекі чудо 
------- 12 
1981 * [H] зћа 
і A Кеги лягать; пинать 
14 


1982 [№] yaku 
і > odoru скакать, пры- 
гать 
ВЕ сһбуаки прыжбк, скачбк 


«тело» 
1983 [$] shin 
ју mi 1) тело (человека) 
2) сам; лично 
дк shintai тело 
532) тип социальное поло- 
жение 
ща фізһіп сам 
ЖЕ kenshinteki самоотвер- 
женный 
3 


84-» 583 


===——— 


Кл. 159 й — 


«повозка» 


1984 (цк) sha 
н kuruma 1) повбзка, 
телёга; автомобиль; вагон 
2) колесб 
НМ sharin колесб 
Е зћагуб вагон; подвижной 
состав 


1977—1984 


159 280 


ЗЕҢІ ћаззћа отправление (по- 
езда и т.п.) 

НП јідоѕһа автомобиль 
НЕ jitensha велосипед 


2 
1985 (р ki 


Кі в сочет. 1) колея; путь 
2) правило, закбн 

#8 №146 колея; линия (ж.-д., 
трамвайная u т. д.); орбита 
(спутника и т. п.) 

8.85 Кіһап модель; 
образец; норма 


1986 [Ж] gun 
Ж gun армия; войско 
ЖЖ пита! вбйско, армия 
Ж дипзћики сокращение Bo- 
оружений; разоружёние 
ЕН gunbi воённые приготов- 
лёния; вооружёния 
Е (8, Ж) Ж riku (kai, kū) 
вип сухопутные (морские, воз- 
душные) силы 
------ З 

1987 [$f] Кеп 
ЖЕ пок! карниз, край кры- 
ши; кровля 
Кеп в сочет. тж. 1) вы- 
сӧкий 2) употр. при счё- 
те домов 
{#3 поКіпаті ряд домов 
Ж С поКізаКі-пі у края кры- 
ши; перед домом 


јЕ— 680 
ДЕ еле іл аты: 


1988 [65] ten 
* 1% tenjiru, ЧЕ + 5 


1985—1990 


пример, 


їеп2иги 1) поворачивать; 
менять (напр. направле- 
ние) 2) переезжать; быть 
переведённым 

#2 korobu падать, опро- 
кидываться 

#: 23 Когобази 1) катать 
2) опрокидьвать; валить 
(наземь) 

inb А Когораги, $f 5 
Когореги 1) катиться; ná- 
дать, валиться 2) лежать, 


валяться 

mi КаНеп вращение; пово- 
рот; перелом 

НЕ jitensha велосипед 

Ж 3.5 ипіеп-ѕиги управлять 
(машиной и т. п.) 


1989 [$k] пап 
КБ оу уамагаКа!, # 5 
>75 > уамагакапа мягкий; 
тихий, спокойный 
ВИ папка смягчёние; размяг- 
чёние 
558% папјакипа слабый, из- 
неженньй 
(нЕ папсһакигіки мягкая 


посадка 
87—951 
5 


1990 [88] ИКи 
й ИКи 1) ось, стержень 
2) картина (в свитке) 
ИКи в сочет. тж. употр. 
при счёте рулонов, свит- 
ков - 


281 159 


МН) jikumono картина (в ceu- #41) 2 ЧазиКеги помогать 


тке) 
8217 ИКишке подшипник Т и именах 


1991 (РЕД Ке! 
#gto karui, ИФ» Ка ------ 8 
гоуаКапа лёгкий; простой 1995 [$] гіп 
МАН ВА ма 1) круг, кол 2 
вать И. п бс колесо; обруч; ббод 
‚ Пр Р гіп в сочет. тж. употр. 


гать, не считаться у М 
' я „ при счёте колёс и цветов 
1 , я з М 

ЕЕ, Кейреп облегчение, смягче т sharin колесб 


АНЕ аа ІНІ, уџЫма кольцб (на палец) 
ее презрение; пре, сюн ѕапгіпѕһа трёхколёсный 
т Кеїкбруб лёгкая npo- Велосипед 
мышленность 
#3 5 Кеізһі-зиги пренебре- 1996 [X] hai 
гать чі tomogara коллеги; TO- 
------ 6 ------- > варищи; собратья 
р рать; , 
1992 [8] Каки Чад уаКага компания; клй- 


"<> КигаБеги сравни- ка; шайка 
ій 4бһаі товарищ; коллёга 


ватђ ы товарищ; коллега | 
Ш Каки сравнение 791 senpai старший; учитель; 
Е наставник 
1993 [Ж] за! Ж Копа! младший; ученик 


щъ 2 позеги класть, ста- 1997 ру ki 

вить; грузить; помещать , 
(в печати); вносить (в cnu- < Кавауаки сверкать, 
сок и т. п.) СИЯТЬ 
#5 noru садиться (в #3 Карауакази осве- 
транспорт); бхать шать [ярким светом); оза- 
НОЖ Кіѕаі запись; публикация | РЯТЬ 

не (епза! перепечатка; репро- | ЖД» |,» КабауаКа$ НИ 


дукция 42 А блестящий; яркий, сияю- 
№ Яй mansai полная загрузка; | 


2 й ЩИЙ 
полное укомплектование ЈЕНЕ. КОШ блеск, силине: Behi: 
7 ——— колепие 
1994 " [$8] Но, fu #51 —> 1001 


1991—1997 


159, 160, 161 


9 


1998 [48] уш 


уш в сочет. перевозйть, 
перемещать 
МА ушпуй импорт 
ОВ yushutsu Экспорт 
Ж: уизб перевозка, транспор- 
тирбвка 
— 10 
1999 [ ] katsu 


katsu в сочет. управлять, 
ведать 
64 kankatsu управление; KOM- 
петёнция; подведомственность 
ІНІ, сһоККаізи непосредствен- 
ное подчинение 
— 14. 

200% [3%] дб 
$ < іодогоки 1) грохо- 
тать, гремёть 2) сильно 
биться (о сердце) 
ЊЕ дбоп грбхот, шум 


Кл. 160 = ---- 
«горький» 

2001 [Æ] shin 

іл karai 1) острый; 


гбрький 2) горький, тяжё- 
лый 

"у tsurai горький, TA- 
жёлый 

зет 5піпки трудности; лише- 


ния 
зе 4 5піпо терпёние; вынбсли- 
вость 


1998--2005 


282 


6 


2002 [Æ] | 
У 5 уатеги уходить в 
отставку 
#56 kotoba слова; речь 
М в сочет. тж. отказ, 
отклонение 
ЖЕЖ jiten словарь 
ФЕ Изпоки отставка 


ЕБВ jifai отказ, отклонение; 
(само|отвбд 


Кл. 161 Б 

«маленький дракон» 

2003 * [5] shin 
је Чаби «Дракбн» (знак 
зодиака) 

Употр. 86 
собств. (tatsu) 
—— $ 

2004 [Æ] joku 
ЕУ) > hazukashimeru oc- 
корблять; позбрить; уни- 
жать 
#4, katajikenai благо- 
дарньй, признательный 
БІН БиюКи оскорблёние 


№0 сһіјоки стыд, позбр 
ЈЕ —363 


— 6 
2005 [№] по 
по в сочет. земледелие 


ВЕ пбпип крестьянин; кре- 
СТЬЯНСТВО 


именах 


283 


ЖЖ поруб сельское хозяйство 
ШЕМ позоп деревня 


Кл. 162 ; = 
«дорога» 

6. — только в устаревших 

формах) 


— 2 

2006 (171 hen 
31 ћеп 1) сторона 2) рай- 
ÓH, окрестности 
#5) atari окрестности, 
округа 
Л be в сочет. 1) округа, 
окрестности: 2) знакомый, 
близкий 
213% ћепкуб окраина; norpa- 
ничнъй райбн 
920 зћићеп 1) окрёстности 2) 
мат. окружность; периметр 


2007 А] 
ЗА Коти быть перепбл- 
ненным (людьми) - 
ЗАМ) A Котеги включать; 
вкладывать 
A RALA] тікоті перспекти- 
въ 
АНА» тоз Кот! заявка, 
трёбование 

2008 * [+] — 

ЗЕ Іші перекрёсток 
25 yotsutsuji перекрёсток 


— 3 
2009 58] jin 


jin в сочет. быстрота 


161, 162 


Жж јіпѕокипа быстрый, npo- 
ворньй 

2010 (3 Ки 
32 made до тех пбр, пока 
[не]...; [вплоть] до... 


2011 [3K] jun 
Ж 5 meguru 1) обходить; 
обьезжать 2) кружиться, 


‘вертёться 


Ж 5 4 теригази 1) окру- 
жать 2) поворачивать; вер- 
теть 

AXE јипза полицейский; no- 
стовой 

XE јипка! объёзд; обхбд 
Жр #41 У јипко-тізаіги 
крылатая ракёта 


— 4 

2012 (321 Кіп 
Жо ска! близкић, He- 
далекий 
#34 chikazuku прибли- 
жаться 
Кіп в сочет. тж. в пос- 
леднее время 
ІЛЕ kinsetsu сближение 

2013 [35] hen 
3579 Каези 1) возвращать 
[назад], отдавать 2) отпла- 
чивать 
ЖЪ kaeru возвращаться 
к чему-л. 
ҖЕН һепјі ответ 


EA henkan возвращёние; по- 
гашение (долга) 


2006—2013 


162 
2014 [4] се! 


W 5 тикаеги встре- 
чать, выходить навстречу; 
приглашать 

ЖШ о Капре! 1) [радушный] 
прибм 2) приветствие 

АШ 5б еі прбводы и встреча 


— $ 
2015 КА] haku 


а > зетаги 1) нажимать, 
наседать 2) надвигаться; 
подходить вплотную 

БН КубһаКи угроза, запуги- 
вание 

БЕЗ арраки угнетение, при- 
теснёние 

ШІН 2-5 зерраКи-зиги 1) над- 
вигаться 2) быть напряжённым 


2016 [0] jutsu 


WRA побеги излагать, 
высказывать 

ЕЗ јиіѕисо сказуемое 

ВЖ сһо|шізи произведение, 
сочинение 


2017 [3] tetsu 


tetsu в сочет. поочерёдно 
Wæ Кофеци смена; перемеще- 
ние 

2018“ (зн) teki 
teki в сочет. идти вперёд; 
вести 


Употр. в именах 
собств. (susumu, teki) 
ње ІВ 

2019 5%) 50 


2014—2022 


284 


ре; okuru 1) посылать 
2) провожать 3) проводить 
(время) 
ДИА 1050 передача; вещание 
(радио, телевизионное) 
825 уи5б перевозка, транспор- 
тирбвка 

2020 [8] ізиі 
345 ош 1)-гнать, прого- 
нять; высылать 2) гнать- 
ся, преследовать 3) сле- 
довать 
у івиікуй погоня, пресле- 
дование - 


ЗА Тр івшіКа дополнёние 
ЗЕ ви Шо изгнание, высылка 


2021 (ӘНІ tai 
зв < shirizoku 1) отсту- 
пать 2) удаляться; ухо- 
дить (в отставку) 
181} 5 shirizokeru 1) oT- 
клонять, удалять 2) отка- 
зывать; отвергать 
“В < noku сторонйться, 
отходить [с дороги] 
tai в сочет. тж. вялый; 
скучный 
8 ЕА faishoku увольнёние; уход 
[с работы] 
ІНІН taikutsu скука 
В Ко!а! отступление 
W8 зиЦа! упадок 

2022 БАТ 10 
ЖЛ 5 пібеги 1) бежать, 
удирать 2) уклоняться, 
избегать 


285 


9954 пібаѕи 1) выпус- 
кать на свободу 2) упус- 
кать (возможность и т.п.) 
ЖИ > побагеги избегать, 
избавляться 
ЭҚ 95:97 порази давать убе- 
жать, упускать 
WÉ 4066 бегство 
Е 1050 бегство; дезертйр- 
ство 

2023 [;#] руаки, “рек! 
101 5 5 закагаш идти про- 
тив чего-л.; протйвиться 
Ші saka в сочет. напро- 
тив, наоборот 
< руаКи-пі 
напротив 
буаКи в сочет. тж. из- 
мёна 
0147 вуакко движение назад, 
отступление 
МА ћапруаки измена, преда- 
телъство 


2024 (ЕД те 
Ж5 тауои 1) заблудить- 
ся; сбиться с пути 2) быть 
растёрянным; колебаться, 
сомневаться 
pF тауомаѕи 1) оза- 
дачивать 2) вводить в за- 


наоборот, 


блуждение 3) очарбвьівать 


Же теізһіп суеверие 

ЖЕ meiro лабиринт 

ЖЕ теімаки беспокойство, 
стеснёние 

- 7 


162: 


2025 БЕТІ (0, Би 


25  Пооги > проходить; 
проезжать 

#3 1оо$и давать пройти, 
пропускать 

38 2 kayou [регулярно] 
ходить; курсйровать 
384297 Кауомаѕи [регу- 
лярно] отправлять, посы- 
лать (в школу) 

"8 b іоогі улица 

212 tsüjiru 1) быть 
сведущим; владёть чем-л. 
2) сообщать, передавать 
3) быть понятным 4) быть 
проложенным  (проведен- 
ным) 

150 в сочет. тж. употр. 
при счёте писем и доку- 


ментов 

W48 15й5һїп 1) связь 2) сооб- 
щение, информация 

2 В Кбізй 1) сообщение; KOM- 
муникация 2) транспорт; улич- 
ное движение. 

1 56-72 tsügaku-suru ходйть 
в шкблу 


2026 [4] 26 


#5 tsukuru 1) делать; 
изготовлять 2) воздвигать; 
стрбить 

Я zösen судостроёние 

#4 közö устройство, конст- 
рукция | 

Жж[0] токи20[-по] деревян- 
ный 


2023--2026 


162 


2027 [Ж] геп 
n 5 ізигеги брать с co- 
бой кого-л. 
ж > tsuranaru стоять в 
ряд, тянуться [цепью] 
Ж 5 ізигапеги 1) ста- 
вить в ряд 2) брать (вести) 
с собой 
геп в сочет. тж. объеди- 
нёние 
ЖИН гептеі обьединение, союз 
Ж} гепро союз, федерация 
ЖАЄ гепгаки 1) связь; комму- 
никацня 2) сношёния, контак- 
ты 


А `7 Ж soren Советский Союз 
2028 [№2] soku 

Жо һауаі быстрый 

WD > ћауатеги ускорять 


жой ѕитіуакапа 
быстрый,  незамедлитель- 
НЫЙ 


ЖЖ зокидо скорость 

ЗЕВС sokki стенография 

Я заззоки немедленно, сей- 
же 


2029 [Ж] №, “ги 
"Ж michi дорога, путь 
же tochü по дорбге, в пути 
ВИЖ zento будущее; перспек- 
ТИВЫ 

2030 [Ж] chiku 
“5 ош 1) гнать, прого- 
нять; высылать 2) гнать- 
ся, преслёдовать 3) сле- 
довать 


2027—2034 
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ЖК chikuji постепенно; одйн 
за другим 
27 2  Кисбіки-5иги выго- 
НЯТЬ, ИЗГОНЯТЬ 

2031 [2] 10 
Ж < suku 1) просвечивать; 
быть прозрачным 2) быть 
редким; быть неплотно 
закрытым (пригнанным) 
ЛЕ» зиКази 1) смотреть 
сквозь; всматриваться 2) 
разрежать; приоткрывать 
БІ) 5 зиКеги просвёчи- 
вать через что-л. 
* 2  іооги проникать, 
проходить сквозь 
«54 1005 пропускать 
(свет, воду и т.п.) 
26 89 (оте! прозрачность 
18 10511 прозорлйвость 
В 5һіпіб проникновёние; 
просачивание 


2032 (#1 tei 
tei в сочет. 1) связь (поч- 
товая) 2) один за другим 
ЖЕ ісізһіп связь 
ЯМ teigen постепенное умень- 
шёние | 

2033 " [Ж] ћо 
Ж 5 аи встречатыся) 
ЖЖ поспаки [неожиданная] 
встрёча 


2034 [Ж] sei 
#< уики скончаться; 
преставиться 


ЖЕ ѕеікуо смерть; кончина 


287 


8 
2035 [Е] shin 


Е (г susumu 1) идти впе- 
рёд 2) развиваться, про- 
грессировать 

Жэ 5 зизитеги двигать 
вперёд; продвигать 

Е shinpo прогресс 

ЖЕ 5һіпкуй 1) продвижение 
по службе; присвоёние [оче- 
редндго| звання 2) перевод 
(переход) в слёдующий класс 
(школы) 

ВИЖ тепвһіп продвижёние [впе- 


ред 
111 Козпіп марш 
2036 [5%] itsu 


жп > зогегш отклонять- 
ся, уклоняться; сворачи- 
вать [в сторону] 

“я Б 9 зогази ОТВОДИТБ 
[в стброну]; уклоняться, 
избегать 

“Ха > һауаги быть нетер- 
пеливым; быть горячим 
(увлекающимся) 

Изи в сочет. тж. 1) на- 
слаждение, удовбльствие 
2) выдающийся, превос- 
ХОДНБИ 

ЖЕ Изима анекдот 

а ірріп превосхбдная вещь 
REJA  1556-зши убегать, 
удирать 


2037 [О] зћи 


162 
зћа в сочет. 1) неделя 
2) круг, цикл 
ЖЩ] зћиКкап неделя 
МАЈ зћиКкап еженедёльник 
ЖАН shuki период, цикл 
Бр таіѕһа еженедёльно 


2038 1 tai 


ізі в сочет. настигать 
#18 taiho задержание, арест 


9 


2039 [М] до, tö 
218 michi 1) дорога 2) путь, 
способ 
40 в сочет. тж. 1) мо- 
раль 2) область (тк. о 
Хоккайдо) 
ЖЕ 4бго дорбга 
18 08 фоіоки мораль 
ІНІН доп [разумные] основа- 
ния, резон 
ЖЗ $110 водопровдд · 
ДЕЙ ћокка:дб о. Хоккайдо 


2040 [Ж] un 
Ж: Накоби перевозить, 
переносить 
ип в сочет. тж. судьба, 
участь 
ЖШ ипо 1) движение 2) 
спорт, физкультура 
Жіс unten 1) движение, рабб- 
та 2) вождение (автомобиля 


ит.п.) 
Ж ипте! судьба 
GAJ Ка 
ЖЕ 5 sugiru 1) прохо- 


2035—2041 


162 288 


дить [мимо]; миновать 2) 
превышать . 

ІВ С 9 зирози 1) прово- 
дить (время); 2) превы- 
шать 

Bo ауатаби- ошибаться 
45 ауатасһі ошибка; 
оплошность, промах 

38 3- казћизи ошибка, упущение 
BE Како прошлое 

ЗЕ katei процесс 


2042 (#1 уй, уи 

x азођи 1) играть 2) 
развлекаться; гулять 2) 
отдыхать; не работать 
уй в сочет. тж. путе- 
шествие, экскурсия 

ЖЖ упгаки удовольствие; раз- 
влечение | 
Ш уйгап экскурсия 


2043 [Ж] tatsu, Част 


#35 Чаззиги 1) дости- 
гать; доходить до чего-л. 
2) достигать совершёнства 
в чем-л. | 
Габи в сочет. тж. достав- 
ЛЯТЬ 

Часпі в сочет. тж. суф. 
мн. числа 

ЛХ tassei завершение; дости- 
жёние 

Жж НаНаби развитие 

Жж tomodachi друг; друзья 


2044 [;Ж] sui 


ЗКІЇ 5 іобеги выполнять, 


2042—2047 


осуществлять; совершать 


С tsui-ni наконец; в 
конце концов 
Жї зшко осуществлёние, 


претворёние в жизнь; заверше- 
ние 

55 Капвші успешное заверше- 
ние (выполнёние) 


2045 GAJ gū 
#85 аи встречать|ся) 
са в сочет. тж. обраще- 
ние; прием 
“ін Кіса случайная встреча 
Кай Чаша обращение, обслу- 
живание 


2046 [Ж] hen 


и атапеки повсюду, по- 
всеместно; широко 

ћеп в сочет. тж. раз 

— 3 ippen [один] раз 

ШЫН) fuhenteki универсаль- 
ный; всеббщий 

а 3 5 Һепгекі-ѕиги обхо- 
дить, объезжать 


2047 БЕ] chi 


nA okureru опазды- 
вать; отставать 

ЈЕ 5 F оКигази замедлять, 
задерживать 

Ел 0501 1) поздний 2) 
медленный 

ЕЕ chien отсрочка, отклады- 
вание, затягивание 

Ең; спа! промедление; за- 
держка 

ШЕЛІ спікоки опоздание. 
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2048 * (ж р уо 
фр с һагика-пі далеко, 
вдалеке 
ЖИ ћагикезћ! далёкий 
Употр. в именах 
собств. (уб) 


10 
2049 [3%] і 


зе 5 chigau быть другим, 


отличаться 
зад A сһіраеги 1) изме- 
нять 2) перепутывать 

* 5 (арап 1) отличать- 
ся; различаться 2) нару- 
шать; идти против 

ба я 2 tagaeru 1) проти- 
воречить; нарушать 2) из- 
менять 

> ihan нарушение 

8128 таспідаї ошибка 

КЕ sõi различие, расхожде- 
ние 

ЖЕ [Ф] ој-пој незаконный; 
нелегальный 


2050 [Ж] еп, оп 


зі» tooi далёкий; отда- 
лённый 

ше , епзоки выезд за город; 
экскурсия 

38% епѕһі дальнозбркость 
НІШ епгуо стеснительность; 
застенчивость 


2051 [&] Кеп 
245 tsukau 1) применять, 


19 Кр. яп.-русск. сл. иер. 


162 


употреблять, пользоваться 
2)1 держать на работе 
(службе) 3) потреблять; 
расходовать, тратить 4) за- 
ниматься чем-л. 5) прини- 
мать (пищу; ванну) 
#3 tsukawasu посы- 
лать; командировать 
1318 > yaru 1) давать; да- 
рить 2) дёлать; исполнять; 
заниматься 
ої haken направление; ко» 
мандировка 
АД kozukai 
деньги 

2052 * [3%] son 
ЧЕ 5 | ћег идаги быть 
скромньм 


карманные 


11 


2053 58] teki 


*3 kanau 1) соотвётст- 
вовать, подходить 2) рав- 
няться, HATÁ в сравнение 
Ж.Н) tekiyð применение 
ак tekitõna подходящий, 
соответствующий; уместнъй 


ӘНШІ КаЙеКіпа приятный; 
удобный 
2054 [4] 50 


Ж э аи [случайно] встре- 
чать[ся], сталкиваться с 
кем-чем-л. 

ЖЕ зови [неожиданная] встрё- 
ча 


ІҢ $опап бедствие; авария 


2048--2054 


162, 163 


2055 (дж) sha 
ЖЕ 2 зае ги преграждать; 
заслонять; прерывать 
ЖЕН зћадап разрыв; перерыв 
ЖЕҢ; ѕһаһеі укрытие, прикры- 
тие 


12------ 
2056 (ЕД sen 


Wk егаби, "582 еги, 
уоги выбирать, отбирать 
ЖЕ збпкуо выборы 

ІН ѕепіаки отбор, выбор 
Е зепзпи игрок, спортс- 
мён 


2057 [А] i, уш 
+8 2 поКоги оставаться 
+845 покоѕи оставлять 
[пӧсле себя] 
і в сочет. тж. терять, 
утрачивать 
ЩЕ: iden наследственность 
34 3- ishitsu потера, утрата 
Ж = ушроп завещание 


2058 [Ж] sen 


+8 25 шізиги менять (ме- 
сто) 
+85 utsusu перемещать 
ЖУП hensen изменения, nepe- 
мёны 
ТЕЖ sasen понижение в долж- 
НОСТИ 


2059 [38] jun 
* 5 shitagau следовать 
чему-л. 
ЖЕ јипро соблюдёние (зако- 
нов, правил и т. п.) 


2055—2064 
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2060 * [Ж] губ 
губ в сочет. далёкий 

Употр. в именах 
собств. (16, гуд) 

13 
2061 [Æ] hi 

ЖЕ > заКеги, “уоКеги n3- 
бегать, уклоняться; сторо- 
нИться 


“ЖЕҢЕ hinan спасёние; бегство; 


укрытие (от беды и т. п.) 
(ІДЕ Кат! уклонёние 


2062 (#1 Кап 


ж > kaeru возвращаться 
*4 3 Каези возвращать 
ЖЕ һепКап возврат, возвра- 
щёние 

вра kikan возвращение |до- 
мби] 

ЖІП зпокап выплата, погаше- 
ние 


Кл. 163 в, В 


«деревня» (пишется справа; 
`не смешивать с В кл. 170) 
4 

2063 (341 Но 


хі kuni 1) [родная] стра- 
на 2) Япония 

ўс ћобип японская письмен- 
ность; японский текст 

ҘЫ гепро союз, федерация 


2064 * ЖІ па 
па в сочет. что; где 
Употр. в именах 
собств. (па) 
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АНЖ danna 1) хозяин 2) 


вежл. муж 
Ж —> 2065 


5 


2065 [3] ја 
* {25 уоковһітапа сквёр- 
ный, дурнбй; несправед- 
ЛЙВЫЙ 
Ж janen злой умысел, дур- 


ные мысли 
ЖЕ јата помеха, препятствие 


д ЖЖ kaze простуда 

2066 [ER] tei 
"ЕГО yashiki особняк; BÁN- 
ла 
BE teitaku особняк; частный 
дом 
ЕЕ kantei официальная рези- 
дёнция 


— 6 
2067 [%8] Ко 
Ко в сочет. окрестности 
[города] 
ЖА Кова! окрестности; при- 
город 
И Мико окрестности 
2068 " [#8] iku 
Жи в сочет. культурный 
Употр. в именах 
собств. (ауа, Каоги, fumi) 


2069 [АВ] го 
го в сочет. мужчина | 
Употр. в мужских 
именах — (гб) 
HB — 1663 


19* 


163 


7 


2070 [86] gun 
ЯК сип уезд, район 
* Др Көгі уст. уезд 
1686 џипђи территдрия уезда 
8 


2071 [26] Би 
Би в сочет. 1) часть 2) 
отдел; отделение 
827 БиБип часть 
#60 butai отряд; [вбинскос] 
подразделёние 
ВРУ Битоп раздел; разряд; 
бтрасль 

А Б heya кбмната 
286 зепіш полностью, цели- 
көм 


2072 |381 іо, tsu 
зб miyako столица 


іо в сочет. тж. город 
(крупный) - 

#62: tokai, #611 toshi гброд 
(крупный) 

д #& ізиро 1) обстоятельст- 
ва 2) удббный случай 

Вр зпшо столица 


2073 [3]. Куб, ро 
Куб, 50 в сочет. 1) сёль- 
ская мёстность; провинция 
2) родные места 
#8-Е Кубо родные места, pó- 
дина 
ЯЖ Кікуб возвращение на pó- 


дину 
ШІ Бокуо тоска по рбдине; 
носталъгия 


2065—2073 


163, 164 
2074 [Æ] уй 


уй в сочет. почта 
#09 уши почта 
#15 упзо пересылка по почте 


2075 [35] Каки 


Каки в сочет. 1) ограда; 
обрамлёние 2) квартал; 
райбн | 


855 гіпкаки контур, очерта- 
ния 
WR јокаки крепость, цита- 
дель 


Кл. 164 Ң --- 
«сакэ» 
2076 * [8] уй 
Я tori «Курица» 
зодиака) 
Употр. в именах 
собств. (tori, тіпоги) 
— 2 
2077 * [а] shū 
shū в сочет. старший; 


главный 
Е 5һйсһб 1) глава; руково- 
дитель 2) вождь (племени и 


т. п.) 
3 


2078 [№] Па! 
һб > Кибаги 1) распреде- 
лять, раздавать 2) разно- 
сить, рассылать 
hai в сочет. тж. 1) non- 
чинёние 2) беспокойство, 
забота 


(знак 


2074—2082 
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ы haitatsu доставка; pac- 


сылка 
shihai 1) 


хво 
2) господство 
кућа shinpai беспокойство 


2079 [ЕЈ] shaku 


ЮГ kumu 1) пить, вБти 
вать с кем-л. 2) прини- 
мать во внимание, учиты- 


вать 
МШЗ 5 зћакигуб-зиги прини- 
мать во внимание 


2080 [34] shu 


її sake «сак» (рисовая 
водка) 

#4 saka в сочет. выпивка 
5һи в сочет. тж. 1) спирт- 


ные напитки 2) пьянство 
W sakaba пивная, кабачок; 
бар 

т зћизе! алкогбль, спирт 


— 4 
2081 [№] зш 


М > уой 1) опьянеть, на- 
пйться 2) страдать от мор- 
ской болёзни 3) увлекать- 
ся, быть без ума от ко- 
го-чего-л. 

“Во 4 5 5 уоррагац на- 
питься; быть пьяным 


управлёние 


у funayoi морская бо- 
лезнь 
ЖЕ masui наркоз, анестезия 


гр 
2082 [АЕ] saku 
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КЕ зи уксус 
ЕЕ ВВ закизап уксусная кислота 


----- 6 
2083 [№] зи 


“(52 тикціги отпла- 
чивать; вознаграждать 
№ öshü отвётная благодар- 
ность, вознаграждёние 

2084 [№] raku 
гаки в сочет. молоко; мо- 
лочные продукты 
КЕ [26] гаКипојруој молочное 
хозяйство 
дадат Ц, ВНЕ: 
2085 [№] зап 


K зап кислота 

біл sui, *@ 4 o 

рра! кислый 

МИЕ sanka окисление 

ў sanso кислород 

Ж tansan углекислота 
2086 [W] Коки 

ЖЕ ( hidoi, тиро! 1) же- 

стокий, безжалостный 2) 

страшный, ужасный 

МИ Кокијі | поразительное 

схбдство 

ЖЕ 7: zankokuna жестбкий, 

безжалостный 


2087 [№] Ко 
Ко в сочет. дрожжи, за- 
кваска 


ЕБ Ко$о фермент 
Ж ћакко брожение; кваше- 
ние; ферментация 


su- 


164, 165 


----- 10 

2088 [№] shū 
ух тіпікиі безобразный, 
уродливый 
ІІІ зћико безобразное nose- 
дение; скандал 
МЕЗЕ ѕһааки безобразие, mép- 
зость; урбдство 
МН ѕһарип дурная слава, 
плохая репутация 


13 


2089 [№] іо 
#3 Катоѕи 1) варить, 
готбвить (пиво, сакэ и: 
т. п.) 2) вызывать что-л.; 
вести к чему-л. 
#3 > ібаб-зиги варить (пи- 
во); гнать (спирт, вино) 
МИЗ  јове!-зиги порождать, 
вызывать; сеять (страхи и 
т. п.) 


Кл. 165 Ж === 


«выпущенные когти» 
—_4 
2090 81 shaku 
зфісо toku 1) объяснять, 
разъяснять 2) развязывать, 
распускать (напр. верёв- 


ку 
МЖ: Каіѕһаки комментарий; 
[ис] толкование 


НИТО ѕһакиһо-ѕиги осво- 
бождать, выпускать на сво- 
боду 
5. 
Ж-»1393 


2083--2090 


Кл. 166 в ——— 


«деревня» 


2091 [8] г! 
В sato 1) деревня; сель- 
ская мёстность 2) родные 
места, родина 
Ж гі «ри» (мера длины = 


3,93 км) 

ТІШ Тигиза® родная деревня; 
родина 

ЯБ Н Кубгі родной край, родина 


2 


2092 [Œ] спо, ій 
іу omoi, “727 omo- 
tai 1) тяжёлый 2) важ- 
ный, серьёзный 
ч/з 5 отопгиги, Ж 
А, 5 отопјіги прида- 
вать значение; дорожить 
41422 Казапеги 1) скла- 
дывать, класть (одно на 
другое) 2) повторять, де- 
лать повторно 
Ж); A Казапаги быть сло- 
женным; лежать грудой; 
громоздиться 
Ж е в сочет. слой 
спо, 10 в сочет. тж. край- 
не, дчепь 
ШЕ јигуо вес 
Ш јиубпа важный, серьез- 
ный 


Ан з Кісһбпа ценный, aparo- 
ценный 


ЈЕ ->294 


2091--2095 


294 


4 


2093 (| ФРІ уа 
Ш по пбле; равнина 
уа в сочет. тж. 1) оппо- 
зиция 2) грубый, дикий 
НРУ о yasai бвощи 
ТРЕК уакуй бейсбол 
fig уаіб оппозициднная máp- 
тия 
у yashin амбиция 
Е пегуа равница, открытое 
пбле 


ЕВ —>2292 


------ $ 
2094 [Ж] губ 
Ж 5 Пакаги 1) мерить; 
взвешивать 2) планировать, 
замышлять 
губ в сочет. тж. 
личество 2) вес 
5} Бипгуб количество; доза 
ША зоКигуб измерение 
АЯ ѕһігуб размышление, об- 
думывание 
#-»1528 
7 


Яһ->448 


1) ко- 


«металл» | 
2095 [&] Кіп, Коп 
4; Кіп здлото 
4 Капе 1) деньги 2) ме- 
талл 
З Капа в сочет. металл 
ФН kingaku сумма денег 
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QA Кіпгоки металл 
КФ daikin плата, цена 
АФШІН| Кіп'удібі) среда 
© Б Капетосһі богач 
2 
2096 [9] shin 


# hari игла; шип; ко- 
лючка; стрёлка (часов и 
т. п.) 

#1 4 һагірапе прбволока 
д һӛзһіп курс, направле- 
ние 

ЯМ $Нтуби хвойные де- 
ревья 


2097 * ТІ tei, сво 
gJ kugi гвоздь 
— 3 

2098 | 51 сћо 
#5 tsuru удитђ, ловить 
[рыбу] 
“2) tsuri 1) ужение, рыб- 
ная ловля 2) сдача (де- 
нежная) 
Ж) 4% fsurizao удочка 


--------- 4 

2099 [$t] доп 
gito пібші 1) тупой 2) Ty- 
пой, несообразительный 3) 
тусклый 
gti п иги ослабевать 
#17 допѕаі глупость; несооб- 


разйтельность 
щам допјипа тупой; флегма- 


тйчный 
#-»1125 


167 


— 5 
2100 1 еп 


$A namari свинец 
л ФА епрИзи карандаш 


2101 [$] ге, гіп 


$5 SUZU КОЛОКОЛЬЧИК 
Ка уобігіп звонок 


2102 [ ] tetsu 


«9; kurogane железо 

ДА (ебзидо желёзная дорога 

ЗАМ ЧеККб железная руда 

д #ерро ружьё; винтбвка 
2103 [35] ко 

ко в сочет. руда; минерал 

И Когап рудник, шахта 

#32 К00уб горнодобывающая 

промышленность 

ЯК) Кбішізи руда; минералы 
2104 [8%] hachi, hatsu 

ЗА hachi горшок; миска 

Хк hibachi «хибати» (ял. жа- 

ровня) 


шы ыш Е. 
2105 [8] gin 


98 біп, *shirogane серебрб 
МЕК ginka серебряная монета 
#817 біпкб банк 


2106 (381 д9 
+ 4 акаџапе медь 
441% дока медная монета 
Mik 0020 статуя (медная, 
бронзовая) 
ҮНІН ѕеіао брбнза 

2107 [8] ій 


# tsutsu ружьё, винтовка 


2096—2107. 


167 


И јидап пуля 

Ж јиѕаіѕи расстрёл 

зві Кепји револьвер, писто- 
лёт 


2108 (551 те 


теі в сочет. 1) надпись 
(на памятнике и т. п.) 2) 


название 

ЖУ тефип текст надписи 
рези һітеі эпитафия 

д 83 Каптеі глуббкое впе- 
чатлёние 


2109 1 sen 
(5 zeni деньги 
З sen «сэн» (денежная 


единица= 1/100 иены) 

Ф@ Кіпѕеп деньги 

Ж Когеп! мелочь; размённая 
монета 


2110 [9] sen 
+ zuku чугун 
Я: sentetsu чугун 


7 
2111 [H] е! 


Sit surudoi 1) острый 
2) сообразительный; про- 
ницательный 

$ eikaku бстрый угол 

БІЛ еїкап впечатлительность 
Mik еїбіппа острый, чувст- 
вйтельньй 


2112 |І сћи 
545 iru отливать; чека- 


НИТЬ 
#0 ітопо литьё; отливка 


2108—2118 
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> chūkin чеканка; отливка 


(монет) 
#3 > сНигб-зиги отливать; 


чеканить 
------ 8 
2113 Г 38 1 Ко 


Я Пасапе сталь 
ЯЖ Коёеіѕи сталь 


2114 [5] roku 
гоки в сочет. запись; ре- 


гистрация 
ЗІ гокиоп звукозапись 
808: Киоки 1) запись; noky- 
мёнт; ревстр 2) спорт. рекбрд 
ВЖ токигоки каталог 
2115 [$g] 16 
ФЕ іо замок 
10 в сочет. тж. употр. 
при счёте таблеток 
ФЕР] ібтає замок 
ФЕЙ! jözai таблетка 
ЕЕЗЕ іејо наручники 


2116 [$E] sui 


` $E бити веретено 


“Е omori гиря; грузило 
Ж Бозиї веретенб 

217 [$] теп 
* 2 пеги l) закаливать 
(сталь) 2) тренировать; 
шлифовать (мастерство) 
ЖЕЉЕ rensei обучение; трени- 
ровка 

2118 [$] saku 
saku в сочет. 1) ошибать- 
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ся 2) запутываться, пере- 
путываться 
уд б закКаКи иллюзия; галлю- 
цинация 
Ўй АД ѕакидо ошибка; заблуж- 
дение 

2119 * (зн) Кіп 
$i пізпікі парча 

Употр. в 

собств. (пізһіКі) 


9 


2120 |) tan 
уд 5 КИаеги 1) ковать 
2) закалять; тренировать 
Hai фапгеп закалка 


10 
2121 [24] за 


$4 kusari цепь; цепочка 
за в сочет. тж. закры- 
вать 
ЗН Газа блокада 

2122 [$] chin 
зу» 5 shizumeru успока- 
ивать; усмирять 
s44 2 shizumaru 
XáTb, успокаиваться 
ЖАНЕ chinatsu усмирёние, no- 
давлепие 
A Чї jūchin авторитет; влия- 
тельная личность 
М спіпізигаї болеутоляю- 
щес средство 


2123“ ТД теп 
Я; Ката серп 


именах 


ути- 


167, 168 
Употр. в именах 
собств. (Ката) 
#8 kamakura г. Камакура 
11 


2124 [88] Куб 
$1 Карат! зеркало 
Куб в сочет. тж. линза 
“а Куба! туалетный столик 
(с зеркалом) 
ИФ megane очки 
Зіна Ббепкуб подздрная тру- 
ба; телескоп 


12------ 
2125 ГТ 5һ6 


$ Капе колокол 
Ни Бапзћо вечерний звон 


14 

2126 | 1 Кап 
# > Капратіги учи- 
тывать, принимать ВО ВНИ- 
мание 
Кап в сочет. тж. образец; 
примёр; стандарт 
Ж Капзћо оценка; критика 
#5 kantei оценка; экспертиза 
ЕЖ; пепКап ежегодник 


Кл. 168 Е 


«длинный» 


2127 [Е] спо 
Бу паба! 1) длинный 2) 
долгий (о времени) 
ж. ова 1) начальник, гла- | 
ва 2) лучший (из многих) 
спо в сочет. тж. nono- 


2119—2127 


168, 169 


жительная сторона, достб- 
НИСТВО 

БИН сћопап старший сын 

Кт chōsho сильная сторона, 
грсимущестго 

ВЕ өһіпсһб рост (человека) 
НЕ зћасћо дирсктор, прези- 
дбит (фирмы) 

ЖК зејсћо рост, развитие 
Кл. 169 |Ң 
«ворота» 
2128 (ІНІ топ 
ІҢ топ, kado ворота; вход 
топ в сочет. тж. 1) 06- 
ласть, отрасль 2) употр. 

при счете пушек 
РЧА топко двери 
РП kadoguchi ворбта; вход 
Е) зептоп специальность, 
профёссия 
ІҢ Битоп отрасль; раздел 
---- 3 

2129 [РА] ће 


В 2 tojiru, ВЕ 34 to- 


zasu, БУ 2 5һітеги 3a- 
крьвать, запирать 
ЕН > ѕһітаги быть за- 
крытым (запертым) 
ЕА 22 heikai закрытие (заседа- 
ния, сессии и т.п.) 
РИВА heisa блокада 
[АЕ heiten закрытие магазина 
29->369 

---- 4 

2130 (ИІ Ка! 


ВЕ < Шігаки открывать, 
отворять 


2128—2132 
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H? 25 hirakeru 1) быть 
развитым (цивилизбӧван- 
ным) 2) открываться (о 
движении) 

ВВ < аки открываться; Ha- 
чинаться 

ЖИ > akeru 1) открывать 
2) освобождать (оставляя 
пустым) 

Шу kaikai открытие (заседа- 
ния, сессии и т.п.) 

935 КаШа!зи развитие, разра- 
ботка; освоёние 

бах kaisetsu учреждение, oc- 
нование 

Већа Каізһі начало, открытие 


9131 [1] Кап, Кеп 
ІД) aida 1) промежуток; 
расстояние 2) перйод вре- 
мени; время 
б та 1) свободное место 
(прсстранство) 2) своббд- 
ное время 3) комната 
|Ң Кеп «кэн» (мера длины 
=1,81 м) 
ДНІ) kikan период, срок 
8+] jikan время 
A AR ningen человек 
ER hiroma зал 


A 1с kansetsu-ni косвенно; 
не непосрёдственно 


2132 [PS] Кап 
«88 hima своббдное вре- 
мя; досуг 
#8» Ж shizukana тихий, 
спокойный 
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МЛ Капзејпа тихий, cno- 


кбйный 
#9 —>782 


------ 6 

2133 [В] Кап 
32 Кап-зиги 1) иметь 
отношёние 2) затрагивать; 
ставить под угрозу 
В seki застава 
* 5 Какамаги иметь 
отношение, касаться 
ВИ. КапКеі отношение, связь 
ЩО КапзЫп заинтересӧван- 
пость, интерес 
ВЪВ zeikan таможня 
АЯ сепкап парадный вход; 
прихожая 


2134 [RJ] Каки 


КаКи в сочет. 1) башня, 
высокое здание 2) каби- 
нет министров 
Ве Какигуб министр 
124 Какибі заседание кабине- 
та 
ГУЯ паікаки кабинет минист- 
ров 

2135 [№] Баби 


Баби в сочет. 

группа 

Ж сипЬа!ви воёнщина, MH- 

литаристскал клика 

ДТ zaibatsu «дзайбацу» (фи- 

нансовая олигархия в Японии) 
М-»1665 


— 7 
2136 [№] еби 


клика, 


169, 170 


41-7 > Кеті-ѕиги прове- 
рять, инспектировать 

A Е еізигекі карьера; Cuor- 
рафия; судьба 


‚ЖЩ Кепеви проверка; nen- 


зура 
ШҚ-3-5 ебигап-виги читёть, 
просматривать 


10 


2137 (МІ tõ 


|Ң > tatakau сражать- 
ся; бороться | 

МФ 1056 борьба; битва 
М- 1951 борец 

ЕЙ sentö бой 


«Кл. 170 №, j= 
«деревня» (пишется слева; 
не смешивать с К кл. 163) 


2138" [ау fu 
ҢА fu холм 
Употр. в геогр. назв. 
кам gifu-ken префектура 
Гифу 


ам 


2139 [ ] бо 

Bj Є Тизери 1) предотвра- 
щать 2) оборонятъ ся) 
Ву Ьбеі оборбна, защита 
Fy уобо 1) предотвращё- 
ние, предохранёние 2) профи- 
мы "ағ туше 

ние по і 
пожарное дело ки 


2140 * (Б | һап 
Ку saka склон 


2133—2140 


170 


Употр. в геогр. назв. 
ЖЕК бзака г. Осака 


5 


2141 [R] so 
RH (г һаһати задёрживать, 
тормозить; мешать 
50 в сочет. тж. опасный, 
рискованный 
НЕ soshi помеха, препятствие 
Ё х Кепзопа крутбй, обры- 
вистый 


2142 * Ш] а 


ві 5 ћебигаи, льстить; 
зайскивать; угождать 
Употр. в именах 
собств. (а) 
Аж аћо болван, идибт 
2143 [H] fu 
* с Бики быть при- 


креплённым (присоединён- 
ным) 

+ 5 tsukeru 1) npu- 
соединять, прикреплять 2) 
добавлять 

ЕШ fuzoku 
подчинение 

В 8 інгоки приложение, до- 
полнёние 


присоединение, 


6 


2144 [R] gen 
В kagiru ограничивать 
[-ся] 
ВЖ gentei ограничёние 
В № gendo ограничение, npe- 
дел 


2141—2148. 
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НЫ kigen срок, период 
----- 7 


2145 [№] Ко 
Ё) > oriru спускаться 
[вниз]; выходить (из тран- 
спорта) 
№23 огози спускать, 
опускать; сгружать 
65 furu выпадать, идти 
(06 осадках) 
Ко в сочет. тж. сдаваться 
№ F кока спуск, приземление; 
падение 
ЕЗ kösetsu снегопад 
В Коїшки капитуляция 

2146 [№] іо, ії 
№32 jo-suru мат. ne- 
лить 
< погоки исключать; 
удалять 
ВЕЗЕ јоћо мат. делёние 
RRA jogai: исключение 


2147 [№] in 
in в сочет. 1) палата (пар- 
ламента) 2) буддийский 
храм 3) учреждение 
“Ере jiin буддийский храм 
уче Бубт больница 
ЕЩЕ заприп палата советни- 
ков (яп. парламента) 
ме өһішіп палата пред: 
ставителей (ял. парламента) 


2148 [№] jin 
jin в сочет. вобнньй Já- 


герь; позйция 
ШІН jinchi воен, позиция 
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НК jin'ei лагерь; позиция 
2149 [№] Кап 

А11 2 otoshiireru 1) за- 

манивать; вовлекать 2) за- 

хватьвать (крепость и 


т. п. 
Ма 5 осһіги 1) падать; 
впадать во что-л.; попа- 
дать 2) пасть (о крепости 
и т. п.) 
Кап в сочет. тж. недос- 
таток; ошибка 
На Капгаки 1) падение 2) 
сдача (в плен и т. п.) 
RKA kekkan недостаток, изъ- 
ЯН 

2150 ПЕТ ће 
Пе! в сочет. ступёни двор- 
ца (трдна) 
А Е heika Его (Ев) Вели- 
чество 


— 8 
2151 [№] riku 


гіки в сочет. земля, су- 
ша; материк 
ВЕ гікибип сухопутные вой- 
ска; армия 
ЖЕ? tairiku материк 

2152 [№] іп 
Ес: Каре 1) тень 2) отра- 
жение; отблеск 
КВ Кареги 1) заволаки- 
ваться 2) смеркаться, тем- 
неть 


іп в сочет. тж. 1) тай- 


170 


нъй; непоказной 2) время; 
момент 
ЕЖ ільо заговор; интриги 
ГЕ зип’м момент 
Кам іпкеппа хйтрый; ковар- 
ный; двуличньй 

2153 [№] chin 
+ > побеги говорить, 
излагать 
chin в сочет. тж. Bbl- 
ставлять, демонстрировать 
ВЖ сһіпішізи разъяснение 
ШЕЛ) chinretsu выставка, экс- 
позиция 
АВЕЖ сһіприпа банальный, 
избитый 


2154 [№] Кеп 
[к |,» Кемазћи 1) кру- 
той, обрывистый 2) сурб- 
вый, стрбгий 3) опасный 
еб Кікеп опасность, риск 
РЕВ hoken страхование, гаран- 


тия 
ЕВ Бокеп авантюра, риск 


2155 [№] гуй 
гуй в сочет. 1) высбкий 
2) знатный 3) процветаю- 
гуйкі возвышенность, 
выступ 
МВ гуйзе! процветание 

2156 [№] губ 
|Р misasagi могила импе- 
ратора; мавзолей 
гуо в сочет. тж. холм 
В куйгуб холм 


2149--2156 


170 
2157 [№] tõ 


% в сочет. ббжиг; закал- 
ка 

воза ібКі гончарные (фарфоро- 
-фаянсовые) изделня 

| буа воспитание; закалка 


2158 [R] Ба! 
ра! в сочет. присутство- 
вать; сопровождать (свое- 
го господина) 
ЕЖА baishinin присяжный 
заседатель 
ВЕ—2150 


Е ъс ен 
2159 [№] tai 


іаі в сочет. группа, от- 
ряд 
БЕЗ) tairetsu шеренга; строй 


ЖЕ вита! войска; Армия 
ВАЖИ Пейа! «Силы самообо- 


роны» (название яп. воору- 
жённых сил) 

2160 [R] уо 

уб в: сочет. 1) сӧлнце; 


солнечный 2) светлый; по- 
ложйтельный 
Ж ќаіуб сблнце 


2161 [ ] zui 
+ 5 shitagau следовать; 
ПОДЧИНЯТЬСЯ 
zui в сочет. тж. весьма, 
бчень 
КВ 2шп сопровождающий 


7 гшЬип бчень; довольно; 
порядочно 


2157—2165 
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ра до зшта произвбльный; 
добровольный 


2162 [№] Ка! 


Ка! в сочет. |) класс, раз- 
рад 2) этаж 3) лестница; 
ступени 

РУ Ка ап лестница 

АД Ка Жуш класс (обществен- 
ный) 

Ву: д4апКаі стадия, 
(напр. развития) 


2163 [№] си 

ЕҢ sumi угол (внутрен- 

ний) 

ВХ sumizumi 

каждом углу 
#-»430 
№—>2155 


10 


ступёнь 


повсюду, на 


г 2164 [№] Каки 


АС» ћедајеги 1) отде- 
лять; отгораживать 2) от- 
далять; изолировать 
7:2 hedataru 1) отсто- 
ять, быть на расстоянии 
2) проходить (о времени) 
3) расходиться (о взгля- 
дах) 
ІНІН Какшгі изоляция 
№ НВ Какисһі отдаленное место 
ҚЕ->2162 


------11 
2165 [№] за! 


ВЕ Кіма край, конец 
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"реј Кімадоі опасный, 
рискованный 
за! в сочет. тж. 1) встре- 
чаться; общаться 2) вре- 
мя; момент 
BPR за еп предел 
АЖи? kiwadatsu выделять- 
ся, бросаться в глаза 
[О] КоКкизаЦ-по| между- 
нарбдный 

2166 [№] 5ћо 
[5 замаги мешать, npe- 
пятствовать; быть вред- 
ным (напр. для здоровья) 
КЕ зћора! препятствие 
ARF $16] «седзи» (раздвиж- 
ные стенки в яп. доме) 
КІН Козћб 1) помеха, препят- 
ствие 2) авария; повреждение 
ЕНЕ ћозћо гарантия, обеспече- 
ние 


2167 [ ] іп, “оп 
83 | Какизи прятать, 
скрывать 
#3412 Какигеги прятать- 
ся, скрываться 
ВЕ іпіоки сокрытие, укръва- 


тельство 
Б%->2168 


---- 18 
2168 [№] пп 


Въ  іопаги примыкать, 
прилегать; находиться ря- 
дом 

ВЕГО] ПопагЦ-по| сосед- 
ний | 


170, 171, 172 


МА гіпроки, (опаприт сосед- 
няя страна 
3 zenrin добрососедство 


Кл. 171 в --- 
«раб» 


8 
2169 ІЗІ ге! 


rei в сочет. подчинение; 
покорность 

8 геігоки подчинение; по» 
рабощение 

ще доге! раб 


Кл. 172  ---+ 


«старая птица» 
2 


2170 [Ж] seki 
seki в сочет. 1) одйн (из 
пары) 2) употр. при счё- 
те судов 


2171 * [Ж] іш 
# hayabusa сӧкол-сапсан 
Употр. в именах 
собств. (Пауа, ПауаБиза) 
. Ж—196 


3 


2172 * [№] јаки 
ТЕ suzume воробей 
"Є З 5 jakuyaku-suru пры- 
гать от радости 
НЕ-»364 
ЧЕ ->777 


2166—2172 


172 


Е. 
2173 [№] уй 


ЦЕ osu, о самец 

уй в сочет. тж. 1) сйль- 

ный 2) смельй 

ЈЕНЕ еїуц герой 

НЕ Ки уйдаїпа величественный 
2174 [HÆ] ga 

ЧИС): miyabita, #0 

575% тіуабіуакапа зле- 

гантньй, утончённый, изы- 

сканный 

АЕ иба вкус; изящество 

ЖЖ: уйдапа изысканный, 

утончённый 


2175 [Ж] зпи 


В» > абитеги собирать 
[вмёсте] 


+ 5 аіѕштаги, #5 
tsudou собираться, схо- 
ДИТЬСЯ 

КІНО зћисћи сосредотбчение, 


концентрация 

#2: зпика! собрание 

£% тепзћи полное собрание 
сочинёний 


2176 [ЛЕ] Ко 
ЕУ уаїош брать на pa- 
ббту, нанимать 
ЕМ Коуб наём 
№ kaiko увольнение 
#-»1300 


5 


#-»2174 
ҢЕ->2178 


2173—2180 
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— б 
2177 [Е] 2аби, 20 


№ гази суматоха, меша- 
нина 

*М S 2 тајіги быть сме- 
шанным (спутанным) 
9861 2.5 тайеги nepe- 
мешивать, смёшивать 

ЖЕҢ zatsuon шум; помёхи (ра- 
дио) 

А ЖЕ zasshi журнал 

ВЖ konzatsu суматбха, суто- 
лока, толчея 


2178 [№] shi 
№ тези, те самка 
ЕНЕ зћуц самка и самец 


10 


2179 [ЖЕ] пап 
ЗЕ пап 1) трудность 2) 
бедствие 3) нападки, кри- 
тика; упрёки 
Зі» Кафа! трудный; He- 
возможный 
S Uro тигикавһіі труд- 
НЫЙ; ТЯГОСТНЫЙ 
ЕН) папкуоки трудная ситуд- 
ция, тяжёлое положение | 
Ж # sainan бедствие, несчастье 
ЗЕ hinan критика, обвинение 


11 
2180 [Ш] г! 


№3 hanasu отделять; 
разлучать; выпускать 

КЕ. Папагеги 1) отде- 
ляться; расставаться 2) 
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быть отдаленным, отсто- 
ять 
ЖЕ rikon развод 
КЕЕ гігіки взлёт (напр. о ca- 
молёте) 

15 


%4->1920 


Кл. 173 Ñ 
«дождь 

. 2181 [8] и 

Ні ате дождь 

ЫЕ ата в сочет. дождь 

Я шей дождливая погода 

ВАН amado ставни 

ЖЕҢ Баш, ізшуи «байу» (сезон 

весенних дождей) 


3 
2182 [№] 5зеби 


= yuki снег 

КЕҢ Ник! метель 

МЕҢ Кӧѕеіѕи снегопад 

а г 5% уикіЧагита снёжная 
аба 


4 


2183 [3] un 
= kumo облако; туча 
91] х kumoyuki 1) движёние 
р 2) ход событий 
Ж 9 seiun астр. туманность 
8 Кокшш, Кигокито чёр- 
ные (грозовые) тучи 


2184 [$] fun 
fun в сочет. туман 


АЖЕ Н ішп'їкі прям. и ne- 
рен. атмосфёра | 


90 Кр. яп.-русск. сл. иер. 


172, 173 


— 5 
2185 ГІ деп 


деп в сочет. 1) электри- 
чество; электрический 2) 
молния 
WSA denki электричество 
ТТ dentō 1) [электрическая] 
лампа 2) электрическое осве- 
щёние 
ЖІ/З депзип телеграф 
WE; депуа телефон 
Ш: депрб телеграмма 

2186 ГІ га! 
ТБ Катіпагі гром 
гаі в сочет. тж. мйна, 
снаряд 
Е гаш гроза 
В гаітеі раскаты е; 
ЯЕ га! мина 

2187 ІІ ге! 
92 геј ноль р 
rei в сочет. тж. мелкий, 
мельчайший 
% F reika ниже нуля 
Вл гезата мельчайший 


= 3 2 геігаки-ѕиги обеднёть, 
разорйться 


2188 (р ји 


+ 9) 5 тојотеги трёбо- 
вать, домогаться 
«Е» пююте трёбование; 


заказ 

ШІН јиуб требованне, потрёб- 
ность, спрос 

та јикуй спрос и предложё- 
ние 


2181—2188 


173, 174 


У hitsujuhin 
первой необходимости 


— 7 
_ 2189 [Œ] shin 


#25 ішш, ЯХ 5 furu- 
еги трястйсь, дрожать 
Shin в сочет. тж. земле- 
трясёние 
ЖЕ) 5140 вибрация; сотря- 
сёние 
Ж shinsai землетрясёние (как 
бедствие) 
ЖШ Изпт землетрясёние (как 
явление) 

2190 (Я) геї, губ 
я {ата 1) дух, душа 2) 
призрак, привидение 
ге! в сочет. тж. священ- 
НЫЙ 
Ша гекоп дух, душа 
Ку зитге! дух; духовное Ha- 
чало 

9 


2191 |І 50 
зи shimo иней; мороз 
ШЖ 50раі ущёрб от заморозе 


предмети 


ков 
ЖШ пабиз то первые морд- 
зы 


2192 * [№] Ка 
В kasumi дымка, мгла 
Вт Каѕшти  заволаки- 
ваться дымкой (туманом), 
затуманиваться; тускнёть 
Употр. в именах 
собств. (Ка, Каѕиті) 


2189—2196 


306 


11 


2193 [92] ти 
Ж КИ! туман 
199 поти густой туман 

· 13 

2194 [Æ] го, го 
БЕ tsuyu роса 
“ЕД 25 агамагеги выяв- 
ляться, обнаруживаться 
го в сочет. тж. 1) Рос- 
сия; русский 2) открытый 
ЕН гопісһі русско-япбнский 
Ев hirð оповещение, объяв- 
ление - 
ВЕК гокоізипа откровённый 
БЕХ С гоеп-4 на открытом 
вбздухе 
ЕЩЗ 2 гозпиби-зиги выстав- 
лять открыто, открывать, об- 
нажать 


Кл. 174 № === 

«голубой» 

2195 [34] sei, 510. 
$to aoi 1) синий; rony- 
бой 2) зелёный 3) моло- 
доб; неспелый, незрёлый 
4) блёдный (о лице) 
$ ао в сочет. 1) голубой 
2) зелёный 
= seinen 
юноша 


ЖЖ зе15Нип молодость 
Ж. аотопо зблень, бвощи 


5 — 
2196 * [Ж] зе! 


1) молодёжь 2) 


367 


Үл» уаѕиі спокойный, TÁ- 
хий 

Употр. в 
собств. (уази) 


06 
2197 (й) sei, 19 


Жеђ shizukana тихий, 
СПОКОЙНЫЙ 

У 5 shizumeru успока- 
ивать, утихомйривать 

В + 2 shizumaru утихать, 
успокаиваться 

A + јотуаки вена 

ЕЕ ѕеіуд Отдих, восстансвле- 
ние сил 

В геізеі хладнокровие, спо- 
койствие 


именах 


Кл. 175 ЗЕ -- 


«нет» 


2198 [Е] Ш 
“ЕФ arazu не, нет 
hi в сочет. тж. 1) ошиб- 
ка, несправедливость 2) 
отрицательный 
л № hinan бстрая критика, 
нападки 
я zehi 1) добрб и зло 2) He- 
тн обязательно 
КК Мјо-т крайне, бчень, 
чрезвычайно 
4—7 
#778 
ЩЕ —>944 
ЩЕ-» 1996 


20" 


174, 175 176,177 
Кл. 176 Д — 


«лицо» 

2199 [H] men | 
Ш теп 1) поверхность, 
сторона 2) аспект 3) лицо 
4) маска 

ІШ ото 1) лицо 2) по- 
верхность 

ІН omote лицо; лицевая 
сторона 

ІШ tsura разг. рожа, фи- 
зиондмия 

АМИ тепіб беспокбћство, 
затруднёние; осложнёние 

ІІД тепзе площадь, повёрх- 
НОСТЬ 


5а ћотеп 1) направление, 
сторона 2) местность, райби; 


е 
у интерес“ 


ра 
АНА отоз го! 
ный, забавный 


Кл. 177  — 


«кожа» 


2200 [№] Каки 


Ж Кама кожа (выделан- 
ная) 

Каки в сочет. тж. пере- 
мена, изменение 

ЗА В Какивһіп рефбрма; обнов- 
ленне 

ат Каките! революция 

ЖЖ Каікаки реформа 
— 4 


2201 [ ] Ка 
ВЕ kutsu обувь 
ШТ kutsushita носки 


2197—2201 


177, 178, 180, 181 


ЕЗ Киїзитідакі 1) чистка 
обуви 2) чистильщик [6буви] 


5 

2202 * ІШІ haku 
й kaban портфель; cak- 
вояж 
— 9 

2203 * [№] ben 
Ж muchi бич, кнут 
Жо тис щи 1) стегать 
кнутбм 2) принуждать, 
подхлёстывать 


== Кл. 178 № === 


«выделанная кожа» 
—— 8 
2204 * [№] Кап 
Кап в сочет. Корёя; ко- 


рейский 
ЩЕ Капкоки Южная Корёя 


— Кл. 180 Ж === 
«звук 

2205 [Æ] оп, іп 
Ж оп «он» (японизирован- 
ное китайское чтение ие- 
роглифа) 
Ж oto, пе звук, шум 
оп в сочет. тж. произно- 
шение; акцент 
иж Қ де музыка 
дан (зиоп произношение; ак- 


а boon гласный звук 
2202—2209 


308 


2—4 
#Ж-»1527 
Ж->786 


— 10 


. 2206 (44) іп 


іп в сочет. 1) рифма; поз- 
зия 2) звук 

ЙА У тип стихи 

ІЗ on'ingaku фонетика 


11 


2207 [$W] Куо 
& < ШЫКи 1) раздавать- 
ся, звучать 2) отзываться; 
сказываться 
#Ъз МЫКази 1) влиять 
2) заставлять звучать 
В опкуб звук, шум 
ЖЕ еікуб влияние, воздейст- 
вие 


5 ћапкуб отзвук, бтклик; 
резонанс 


—— Кл. 181 Д — 


«большая раковина» 

2208 * [Я] ketsu 
В РЕЙ странйца 

2209 [ПА] сћо 
ІҢ Шадакі вершина, |са- 
мый] верх 
А < Падаки 1) носить на 
головё; быть увёнчанным 
2) брать, получать (скром- 


309 


но о себе) 3) есть, пить 
(скромно о себе) 


18 | свб 1) вершина 2) апо-. 


гёй; кульминационный пункт 
2210 * [М] Ке! 

Ш. Кого 1) время 2) слу- 

чай 

Жені chikagoro |в) последнее 

врёмя; недавно; тепёрь 


3 
2211 ІМІ іш 


ЛА јип порядок, последо- 
вательность 
"45 shitagau следовать 
чему-л.; ПОДЧИНЯТЬСЯ 
ҚАШ jun приспособление (к 
окружающей среде) 
МЕ јипјо порядок, последо- 
вательность 
ЖЖС |шпбап-пі по бчереди, 
по порядку 

2212 [H] kö 
ІҢ Ко параграф, пункт 
ж«ҮҢ unaji затылок 


ІҢ Н КбтоКи пункт, параграф 
ЖЗ јоко статья, пункт, na- 


раграф 

2213 " [2] shu, su 
shu, su в сочет. исполь- 
зовать 


Употр. в именах 
собств. (matsu, motomu) 
— 4 

2214 [JA] уо 


Fit} агикеги отдавать 


181 


(сдавать) на хранение; ос- · 
тавлять [на врёмя] 
{>> 5 агиКаги принимать 
на хранёние 
уо в сочет. тж. заранее 
# © уокіп денежный вклад, 
депозит 
Е уореп предсказание 

2215 (ЛЯ) Пап 
“До макаби делить, 
P нн 

Дт һапри 1) распределение 
2) распространение 

2216“ (ЧР ton 
ЯК іоті-пі, пімака-пі 
вдруг, внезапно, сразу [же] 
іоп в сочет. тж. 1) скло- 
нять голову 2) быстрый 
ЖЕ! іопсһі находчивость, CO- 
образйтелъность 

2217 [Ш] бап 
УУД Кајакипа упрямый, 
упорный 
gan в сочет. тж. сйль- 
ньй, крепкий 
FTE ganbaru быть непрек- 


лбнным 
фапкеппа здорбвый, 


ИЛ бапкопа упрямый, ne- 
сговбрчивый 
2218“ [54] 5по 
516 в сочет. восхваление, 
прославление, воспевание 
Улотр. в именах 
собств. (510) 


2210—2218 


181 


Я ѕһӧѕһі панегирик 
ЯН 1651 ода 


5 


2219 [$A] губ 
губ в сочет. 1) владение; 
территория 2) власть, гос- 
подство 
ЗА губдо владение; территб- 


рия 
ЗДІЙ губ)і кбнсул 
А зепгуб оккупация 
7 

2220 [58] 10, ги, to 
ЯД atama 1) голова; глава 
2) ум, мог и 
34 Казина 1) голова 2) 
глава; вожак 
б в сочет. тж. 1) верх; 
начало 2) употр. при сче- 
те крупных животных 
В типб мозг; голова, ум 
В 20451 головная боль 


294 зеп!о главепство, лидер- 
ство 


2221 С] га! 

itp іапоти 1) просить 
2) поручать, доверять 3) 
полагаться на кого-л. 

#8 Lto фапотозћи 1) 
надёжный 2) подающий 
надежды 

#5 (ауоги полагаться, 
надеяться 

{А 5һіпгаі доверие 

iki irai просьба; порученис; 
доверие 


2219—2226 


310 


АЖАН raishinshi телеграф- 
ный бланк 


2222 [3] hin 


ЧА біс shikiri-ni часто; 
беспрерывно; постоянно 


8 
%4->630 


9 


9223 [№] бап 
ВД Као 1) лицо 2) выра- 
жение [лица]; вид 
ЖІНІ баптеп лицо 
на Каоіго цвет лица; выра- 
жение лица 


2224 [8] gaku 
ЗД gaku 1) сумма; коли- 
чество 2) рамка, оправа 
зд hitai лоб 
ФН Кіпраки сумма. Іденег) 
ЗА gakubuchi рама, рамка 
(для картины и т. п.) 


2225 [Ш] dai 


Ча! в сочет. 1) тёма, пред- 
мёт 2) заглавие 3) задание 
ЕҢ дате! заглавие, названис 
84 вода [главная] тема, 
[главный] предмёт 

НЕ mondai вопрос, проблема 
НТ зћикида! домашнее зада- 
ние 


2226 [58] Кеп 
ВЪЗ агамази раскры- 
вать, выявлять; показы- 
вать | 
#442415 агамагеги pac- 


311 


крываться, обнаруживать- 
ся 

ВИ roken разоблачёние 

Я #91 КепЫКуб микроскоп 

А 835 Кепсћопа выдающий- 
ся; примечательный 


2227 [84] ги 
«Жі tagui сорт; вид; род; 
класс; разряд 
rui в сочет. тж. сходст- 
во, подобие 
Я өһіпгиі родственник 
ЗИ ги сходство, подобие 
АЖ Ипгш человечество; люди 


10 


2228 [№] бап 
ЕҢ 5 пераш 1) желать, хо- 
теть 2) просить, умолять 
ЕР [У перамазћи xe- 
лательный 


РДЕ џапзћо прошение, заявле- 
ние 


ЖАН џапђо желание, стремле- 
ние 


ДШ) setsugan настоятельная 
просьба, мольба 


— 12 
2229 [№] Ко 


Шъ > Каегітіги 1) огля- 
дываться [назад]; вспоми- 
нать 2) обдумывать; вду- 
мываться 

Ж Жотоп советник, 
сультант 

АЕ Ж КокаКи, Кокуаки посто- 
Янный клиент, завсегдатай 


KOH- 


181, 182, 183 


ЖЗ > koryo-suru принимать 
во внимание, учитывать 


«ветер» 

2230 (щі їй, fu 
ні Кате ветер 
Ж kaza в сочет. 1) ветер 
2) простуда | 
їй в сочет. тж. 1) [внёш- 
ний] вид 2) обычаи, нра- 
вы 3) способ; стиль; ма- 
нера 
що до прирбдные условия; 
климат 
МЕ füzoku обычаи, нравы 
АВ Нике! пейзаж, вид 
л ҖЫ furo «фуро» (ванна яп. 


типа) 
AA гай тайфун 
3—4 
Ж-»628 
44 — 1099 
------ 5 
2231 * [А] tai 


tai в сочет. тайфун 
ЖЖ (ана тайфун 


== Кл. 183 R = 


«летать» 

2232 [Ж] hi | 
1.2: tobu 1) летать 2) пры- 
гать, скакать 3) мчаться 
1155 tobasu 1) запус- 
кать (напр. змея); выпус- 


2221—2238 


183, 184 


кать, подбрасывать [вверх] 
2) гнать [без останбвок] 
ЖИ Ніуаки скачбк, прыжбк 
ЛЕНИ hiköki самолет 


Кл. 184 г, f, f= 


«еда» 


2233 [№] shoku, jiki 


Ф 5 іађеги, 65 kuu 
1) есть, питаться 2) жить, 
существовать 

AÒ 5 kurau разг. 1) есть; 
пить 2) получать; претер- 
певать 

ВЖ зпокий еда, пица 

В“ shokudö столбвая 

Zf койкі нищий 

Hf сћозћоки завтрак 

ВЕЋ зћокигубћп продовбль- 
ствие 


— 9 
2934 (ЖІ ki 


,Х 2 иеги голодать 
MR Кіса голод 
MÆ КіКаѕи голод и жажда 
------ 4 

2235 (ҢІ han 
#5 теѕһі 1) варёный рис 
2) еда, пища 
ЯЖ %о-һап 1) варёный рис 
2) еда, пица 
ВЖ asameshi завтрак 

2236 [№] іп 
ВХ nomu 1) пить; за- 
глатывать 2) курить 


2233—2241 


312 


КІ» потітопо напйток; 
напитки 
ЖНЖ іпгубвші питьевая вода 
—— $ 
2237 [№] shoku 
бр > Кагаги 1) украшать; 
наряжать 2) приукраши- 
вать 
ЗЕ 565һоКи украшение, уб- 
ранство 
An b У) Казагітопо украшение; 
отдёлка 
НА б Кибфіказагі ожерелье 
2238 [fä] һо 
84 х 5 akiru, "84 aku npe- 
сыщаться; наскучить 
84)» аКази пресыщать, 
надоедать; утомлять 
МЕ ћозћоки насыщёние (пи- 
щей) 
2239 [8] shi 
#45 kau выкармливать; 
держать (животных) 


Ж вһігуб корм, фураж 
ІН shiiku разведение (скота, 
птицы и т.п.) 


6 


2240 * [$] іі 
ЕН ева, е 1) корм, фураж 
2) нажйвка, приманка 
ЕБ efiki 1) корм 2) наживка, 
прима ка 

2241 9 [ВЕ] hei 
ВЕ mochi «моти» (ял. pu- 
совые лепёшки) 


313 


2242 [№] уб 
№5 уаѕһіпаи 1) растить; 
воспитывать 2) кормить; 
содержать 3) развивать, 
совершёнствовать 
же уоКи воспитание; вырё- 
щивание 
д {КЖ Куцуб бтдых 
3 еуб питание 
ЖЗ Кубуб образование, куль- 
тура | 

7 


2243 [№] га 
*®Я > пеги голодать 
УЕ gashi голбдная смерть 
MR kiga гблод 

2244 * [№] san 
зап в сочет. еда, пища 
№ [2] bansanfkai] званый 
обёд (ужин); банкёт 

8 

2245 [ kan 
“8 yakata дворец; палаты 
Кап в сочет: тж. дом, 
здание 
ИВ ryokan гостиница (яп. 
типа) | 
Kitt taishikan посбльство 


ВИЖ hakubutsukan музей 
БІН іозһокап библиотека 


Кл. 185 4 === 


«шея» 
2246 [м] shu 
її kubi 1) méa 2) голова 
зћи в сочет. тж. 1) глав- 


184, 185, 186, 187 


ный 2) перёдний; начёль- 
ный 3) употр. при счёте 
Ө shushō премь 

ІН 5һи5һб ёр-минйс 
Иң зию стела плат 


Кл. 186 & 

«аромат» 

2247 (ЖІ Кб, Куб 
# Ка аромат, благоуха- 
ние | 
Жъ Каоги пахнуть, бла- 
гоухать 
жі Каогі запах, аромат 
*Æ |, у“ Кођозћи, kanba- 
shii ароматный, благоухаю- 
ЩИЙ 
ЖЖ Козиі духи 
377% ћоко аромат 

11 
2248" ІШІ. Ке! 


Ще Каоги благоухаљ 

Употр. в именах 
собств. (Каоги, kiyo, yo- 
shi) 


«лошадь» 

2249 [Е] Ва 
Е uma лошадь | 
В та в сочет. лошадь; 
конь; кбнский 
67 bariki лошадиная сила 
Вт Баш би искусство верхо- 
вой езды 
БН basha повбзка, телёга 


2242—2249 


—— 
— 


187 


3 


2250 • (ЩІ) jun 
ҢІ 5:9 пагази приручать; 
приучать 
11 пагеги привыкать, 
приучаться; делаться руч- 
НБІМ 

2251 * [№] см 


ШЧ» Назеги мчаться; 
скакать [галбпом] 

МИЕ до-срізб угощёние 
ЊЕ З 5 chiku-suru мчаться, 
нестйсь вскачь 


4 


2252 (БК) Ки 


ЩІ) 2 Какеги мчаться; 
скакать (о лошади) 

> karu править (ло- 
шадьми); управлять (ма- 
шиной) 

Ки в сочет. тж. управ- 
лять; распоряжаться 
ARER kujo истребление, уни- 
чтожение 

Кж Киски изгнание; пресле- 
дование 

КЕЗ 2 Кизћ-зиги 1) коман- 
довать, помыкать 2) владеть; 
распоряжаться 


2253 [RR] екі 


Б ек! станция, вокзал 
ИН екісһо начальник станции 
AFAR chikatetsu-eki стан- 
ция метро 


2250—2257 


314 


2254 [ЕК] да, Ча 


ЕХ да вьюк 
да, ta в сочет. тж. пло- 
хой, низкого качества 

Е; 5 дара вьючная лошадь 
АБН дате нельзя, невоз- 
можно 

АЖЖК тида-т 


напрасно, 
зря, пбпусту 


5 


2255 [ЕЁ] сћа 


+320 іоіотаги оста- 
навливаться; задерживать- 
ся 
ЗВ» А іофотеги оста- 
навливать; задерживать 
спи в сочет. тж. распо- 
лагаться 

ЕЕХЕ сћига! пребыванне; на- 
хождёние 
Е: спизпа останбвка; стоян- 
ка (машины и т. п.) 
ЕМ спогуш дислокация, pac- 
положёние 

2256 * [№] Ки 
Еу Кота 1) жеребёнок 2) 
пешка; шашка 

Употр. в 

собств. (Ки, Кота) 


2257 * [Е] Ки 


ЩІ) 5  Какеги бежать, 
мчаться 
ЕШ) КаКеавһі бег; быстрый 


шаг 
Ж-»1640 


именах 


315 


6 
Ж->155І 


— 7 
2258 " [№] shun 


shun в сочет. 1) быстро- 
ногий 2) превосходный ` 

Употр. в именах 
собств. (toshi, shun, suru, 
haya, jun) 
ЕРІН shunsoku 1) скорость, 
быстрота 2) блестящий талант 
------- 8 

2259 [№] ken, реп 


“3 (атези испытывать, 
проверять 
кеп в сочет. тж. дейст- 
вие, зффект 
ЗА впікеп экзамен 
Ый keiken [жизненный] бпыт; 
практика 
КЕ jikken эксперимент; npo- 
вёрка [на практике] 

2260 [Е] 50 
Е < зауари 1) шуметь, 
поднимать шум 2) трево- 
житься 
5423 („ул sawagashii mým- 
ный, беспокойный 
BERET 5боп шум, грохот 
БАШ $046 беспорядки, волненил 


2961 [6] Кі 
«ра 2 noru ездить верхом 
Кі в сочет. тж. употр. 
при счёте всадников 


187, 188 


В Кіһеі кавалерия; кавале- 
рист 

Bt kishi всадник; кавалерйст 
BIF Кћи всадник; жокей 


10 
2262 [№] tõ 


tō в сочет. 1) поднимать- 
ся [на дыбы] 2) повышать- 
ся; возрастать 
ВЕ futtö кипение; бурлёние; 
возбуждёние 
ВВ Којо резкое повишение 
цены 

12 


2263 [%] Куб 
же одогоКи изумляться; 
пугаться 
%1>3 одогоКази изум- 
лять, удивлять; пугать 
а Кубіап изумление, восхи- 
щёние 
#58 Куб! сенсация; чудо 
2264 * (ка? Куб 
ЕБ > ороги 1) роскбшест- 
вовать 2) быть высоко- 
мёрным 
АВ Кубтап высокомерне | 


«КОСТЬ» 
2265 [8] Коби 
В hone 1) кость, кости; 
скелет 2) костяк, бстов 
А В kosshi суть, сущность 


ТУ Коззебзи перелбм (кости) 
УТ) рајкојби скелет 


2258—2265 


188, 189, 190, 194 


6 


2266 * [ ] па! 
В тикиго тело; труп 
gai в сочет. тж. косты; 
скелет 
ШЕ ракови скелет 
ЖБ зпідаі труп 
аорист село ОЕ 
2267 [8] zui 
zui в сочет. 
(костный) мозг 


ҚАЙ потш мозг 
1854 kotsuzui кбстный мозг 


Кл. 189 Ж —— 


СПИННОЙ 


«высокий» 
2268 [№] kö 
В. takai 1) высокий 2) 


дорогой 
Ву ЧаКатеги повы- 
шать 
#32 іакатаги 
шаться; растӣ 
8 taka размер; колйчест- 
во; ё 
ШЕ койо высота 
ИЗ köt высбкий класс; вис- 
шая ступёнь 
ЖА Кока высбкая цена 
ЕЕ зевапдака объём npo- 
изводства 

3 


Ж-»629 
Кл. 190 Е 


«волосы» 


2266—2273 


ПОВЫ- 
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ааа Й 
2269 (де) hatsu 


82 Каті волосы 

© kinpatsu свётлые (золо- 
тйстые) вблосы 

ЯВ 15 гіһаізшеп парикмахер- 
ская (мужская) 


— 


Кл. 194 % === 
«чёрт» 
2270 (їі ki 
# oni чёрт; дьявол; де- 
мон 
Кі в сочет. тж. превос- 
хддньй, выдающийся 
ЊУ Кізаі выдающийся талант 


4 


2271 [3] Коп 
8 tamashii 1) дух, душа 
2) призрак, дух 
3838 геікоп душа, дух 
48135 tamageru быть ome- 
ломленным 
5 


2272 [М] ті 
ті в сочет. очаровьвать, 
околдовывать 
№7) тігуоки очарование, пле- 
нительность 
1% тімаки чары, очарование 


11 
2273 [№] та 


№ та демон, злой дух 
М}: таћо колдовство, магия 
ШІ akuma дьявол 
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=== Кл. 195 & 
«рыба» 


2274 63 руо 
Жі по, sakana рыба 
RS gyorui рыбы (как вид) 
АВ вуогап икра (рыбья) 
RE џуога! торпеда 
ФЁ\ Кіпфуо золотая рыбка 
— $ 


2275 + [№] деп 
А5 ayu форель 
Употр. в 
собств. (ауи, а!) 
-------- 6 


именах 


2276 [№] зеп 
ВЕ» г агауакапа 1) áp- 
кий, ясный 2) блестящий, 
ловкий 
seri в сочет. тж. 1) но- 
вый; свежий 2) Корея; ко- 
рёйский 
ВН сћозеп Корёя 
ФЕД зептета чёткий, Яс- 


ни 
ЖШ Л өһіпзеппа свежий 
——— 7 

2277 * [Ш] г! 
Ж Ко! карп 


Употр. 
собств. (Т1, код 


именах 


2278 і gei 
ім kujira кит 
ЖОН geiyu китбвый жир 


195, 196 


№ hogei китобойный прбмы- 
сел 
2279“ [44] сћо 
84 tai «тай» (вид морско- 
го окуня) 
Употр. в 
собств. (сћо, tai) 


именах 


== Кл. 196 № === 
«птица» 
2280 [№] спо 
Б tori птица 
ЖУЗ іогіпіш курйное мясо, 


курятина 
НА ћакисћо гн 


2281 * са] куй 
Ж hato гӧлубь 
Употр. в именах 
собств. (уази, ћајо, Куй) 
g 
2282 [%4] те 
6 < naku издавать звуки 
(© животных — мяукать; 
разова чирикать и 


> naru звучать, разда- 
ваться 
Ң > 3) пагази заставлять 
звучать, производить звук 
(шум) 


196, 198, 200, 201 


— 8 
2283 1341 кеі 

З niwatori, Мог! курица; 

петух 

МН Кејгап куриное яйцб 


Да: keisha курятник; птичник 
Ж уске! птицеводство 


10 
2284 • [№] Каки 
Ж tsuru журавль 


Употр. в именах 
собств. (kaku, tsuru) 
——— 13 


2285 * [g] yö 
№ taka сбкол; ястреб 
Употр. в именах 
собств. (taka) 


— Кл, 198 м —— 


«олень» 
2086“ [№] roku, Ка 
ІҢ shika олень 


Употр. в именах 
собств. (Ка) 
л ® М ђака дурак, болван 


8 


2287 [И] ге! 
BEU uruwashii 1) xpa- 
сйвый; изящный; прекрас- 
ный 2) мйлый сёрдцу 
ÆA геіјіп красавица 
№ 5бгеїпа великолёпный; 
грандибзный 


2283—2291 
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2288 * (ів) roku 
# тојо подножие (го- 


ры) | 
ШЕ запгоки подножие горы 
«конопля» 


2289 [АЕ] та 
ДЕ аза конопля; пенька 
та в сочет. тж. неметь, 


затекать 

ЖЖ тауаки наркотик; анесте- 
зйруюшее средство 

ЖЕ) masui анестезия, наркоз 
ЖЖ ата лен 


4—5 
ҚЕ->915 
ЖЕ->1466 

7 


2290 * [№] — 
Ж maro уст. я (высоко- 
поставленное лицо — о се- 
бе) 
Употр. в 
собств. (таго) 
10 
№->2273 


именах 


== Кл. 201 Жо === 
«жёлтый» 
2291 [у] Кб, 9 
ЖЭ Кі жёлтый 
ан Е te Кати желтёть 
за КО в сочет. желтый 
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ЗА КИго жёлтый [цвет] 
Ф ögon зблото 
9р гап?о [яичный] желток 


Кл. 203 в 
«чёрный» 
2292 [8] Коки 

ні» kuroi черный 

Е Кого в сочет. черный 

НА Кокијп негр 


ВЖ Кокиђап [классная] доска 


3—4 
т-448 
Ж-»1308 


Кл. 207 # —— 


«барабан» 


2293 [№] Ко 
з tsuzumi барабан (ялон- 
ский) 
Ко в сочет. тж. 1) сту- 
чать, грохотать 2) вооду- 
шевлять 
#1 Кодо биение (сердца) 
Л Котаки барабанная nepe- 


понка 
ЖЖ taiko барабан 


«мышь» 


2294 * [М] so 


Ві, пехиті мышь; крыса 
ВА пеғитііго серый (мышй- 
ный) цвет 

АДАМ зогоки воришка 

АША risu белка 


201, 203, 207—911 
=== Кл. 209 Д == 
«нос» | 
2295 [47 bi 


Ж папа нос; хобот 

Ы в сочет. тж. вначале, 
сперва 

АР Шоп носовбй звук 

ЖІК Папарап! бумажный но- 
совӧй платбк 


== Кл. 210 Ж--- 
«подобный» 

2296 [2] sei, “за! 
Ало hitoshii равный; 
одинаковый 
#3% Кіпѕеі симметрия 

2 
Щ-»228 


— 8 
2297 [Ж] за! 
"й imi очищёние (pesue 
гиозкое) 
за! в сочет. тж. кабинет 


ЖН заЦИзи пбстный день 
Иж зпоза! [раббчий] кабинет 


——кл. 218, щ--- 
«зуб» 


2298 [W] shi 
ІҢ һа зуб 
ЖЕНЕ shikai дантист, зубной 
врач 
Яш а папира 1) зубнбй no- 
рошбк, зубная паста 2) чист- 
ка зуббв 


2292—2208 


211, 212, 213 320 


6 р Щ-»1840 

2299 и) ге! Кл 213 | | ызы, 
з уомаї вбзраст, годы «черепаха» 
“ЖЕ пепгеі возраст 2300 # [а] кі 


Кл. 212 № == кате черепаха 


«дракон» Употр. в именах 
#1526 w собств. (Кате) 
Щ-»1669 д 1645 теби трещина, разрыв 


2299—2300 


ФОНЕТИЧЕСКИЙ КЛЮЧ 


А # 47 
А №: 368 
А рі 2142 


абагеги & 1000 
abiru # 1208 
аБізеги Ж 1208 
ађипа! fă, 287 
abura 1183 
abura ДЕ 1691 
ада fh 60 

ада % 1920 
аепаі Ж 935 
аеје Ж 935 
аратеги & 626 
арапац № 1961 


аі Ё: 1789 
aida Щ 2131 


аКарапе М 2106 


akai Як 1963 
akane 4 1755 


21% 


акагатеги Ж 1963 
акагати ВВ 968 
акагати Ж 1963 
akari ВВ 968 
аКаги! 88 968 
акагшти 69 968 
акаѕи ВВ 968 
акази ја 2238 
akatsuki 85 987 
akeru ВВ 968 
akeru Æ 1517 
akeru В 2130 
aki Ж 1490 
akinau @ 370 
акігака ІҢ 968 
akiru Ж 297 
akiru Яң 2238 
акорагеги ій 807 
АКО В 770 


аки ВВ 

АКО В 1248 
аки 74 1517 

аки № 2130 
аки #4 2238 
akuru ЕҢ 968 
akuru 3 1650 
ата Ж 474 

ата ја 597 

ата Бі 2181 
атаеги Н 1369 
ата! Н 1369 
атапеки #& 992 
атапеки Ж 2046 
атаптиги Н 1369 
amaru Ф 98 


атази 98 
атайзизає Ж) 232 
атауаКази Н 1369 
ате Ж 474 

ате |Ң 2181 

ami #8 1608 

ати # 1616 


апа Х 1515 
ападоги Ж 103 


ага! # 1559 

ага! Ж 1752 
агакајте "Р 38 
arashi № 628 
агазои Ф 39 
агази ў 1752 
агаїатагц Ж 925 
агајатеги Ж 925 
агаїа-пі # 953 
arau ХЕ 1194 
агамагеги 834 1355 
агамагеги Ж 1762 
агамагеги Ж 1821 
агамагегц % 2194 
агачагеги БА 2226 
агамази Ж 1355 
arawasu 3 1762 
агамази Ж 1821 
агауази № 2226 
агаги ЗЕ 2198 
агеги 2% 1752 


аги ХЕ 407 

aru Ж 819 

aru Я 1011 
агиіма %% 819 
агики Ж 1132 
аза ВВ 1017 

аза ЊЕ 2289 

asai 8 1199 
asaru № 1260 
азе 72 1164 
aseru # 1300 
азеги Ж 1837 
ashi # 1696 
азћ! Ж 1792 
ashi ЈЕ 1972 
аѕһіі # 770 
ashita а 963 
азоби Ж 2042 
ataeru 5 9 

atai # 102 

atai ід 119 
atama 54 2220 
atarashii й 953 
atari 21 2006 
ataru 24 592 
ајајака! 8 994 
atatakai а 1235 
ајајакапа @ 994 
а а аКкапа В 1235 
аа атаги В 994 
ајајатаги А 1235 
а{а{фатеги В 994 
ајајатеги ІҢ 1235 
atau ВЕ 1693 

ае ж 551 

аїеги Ж 164 
аїеги Ж 551 
аїеги 24 592 

афо Ж 721 

ato Ж 1975 
ATSU ЈЕ 404 
ATSU № 948 
atsui ЈЕ 295 
акш Ж 991 


аїзиі 24 1306 
atsui Ж 1551 
atsukau 3% 834 
аїзштаги # 2175 


аїзитеги Ж 1776 


аїзитеги Ж 2175 


aware БІ 356 
амагети 1 356 
амагети В 806 
амазеги & 332 
амазеги 8f 105 
амази = 332 
амабадазћћи $ 783 
awateru % 783 
ауа # 1613 
ауабити је; 287 
ауаКаги В} 1675 
ауатасһі 38 2041 
ауатаги #4 1890 
ауатаги # 1909 
ауатаћзи #4 1890 
ауатаіси 38 2041 
ayashii # 748 
ауаѕһіти ФЕ 748 
ауаїзиги ## 920 
ауаш 8; 287 

ayu ВЕ 2275 


агатики Ж 1124 
атауакапа # 2276 
аге ЊЕ 1385 
агиКаги ЗА 2214 
атикеги ҰЯ 2214 
атиза ЖЕ 1083 


В 


ВА Ж 517 


BAI % 1067 
BAI Е 1928 
BAI Я 1940 
ВАТ У 1954 
BAI № 2158 
bakari 51 945 
БаКагі ЗЕ 1862 
БаКази 46 264 
ракети 4Е 264 
ВАКО № 283 
BAKU # 464 
BAKU Ж 658 
BAKU 4 1000 
BAKU # 1258 
BAKU #8 1313 
BAKU # 1625 
ВАМ 5 7 
ВАМ М 90 
ВАМ + 216 
ВАМ № 985 
ВАМ їх 1039 
ВАМ Ж 1393 
ВАМ # 1425 
ВАМ % 1807 
ВАТСНІ # 1638 
ВАТ5О В 78 
BATSU Ж 842 
ВАТЗО Ж 1023 
ВАТЗИ М 1638 
ВАТ5Ю Ж 1749 
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BATSU |4 2135 ВО = 1016 
ВЕ % 2071 ВО ї 1057 
ВЕІ m 1418 ВО # 1087 
BEI Ж 1555 ВО 1386 
BEN {Æ 110 ВО @ 1439 
ВЕМ # 249 ВО #5 1579 
BEN # 692 ВО 85 1677 
ВЕК Ме 2203 ВО № 1709 
beni Ж 1574 ВО % 1905 
beshi Б] 318 ВО % 1927 
ВЕТ5М 84 217 ВО Я 1945 
ВЕТЗО Ж 1778 ВО 65 2139 
ВІ М 140 | BOKU в 154 
ВІ в 599 BOKU 3 448 
ВІ @ 731 BOKU Ж 918 
ВІ #6 1081 ВОКО Ж 1019 
ВІ |Н 1433 BOKU % 1026 
ВІ Æ 1643 BOKU % 1324 
ВТ Я 2295 BOKU Н 1426 
BIN (8 110 BOKU № 1441 
BIN Ж 930 ВОМ Я, 199 
ВМ ЭҢ 1368 ВОМ 94 1303 
ВМ Ж 1934 ВОМ # 1419 
ВО Ж 255 Боззити # 1169 
ВО ж 444 ВОТЗИ 35 409 
ВО ў 796 BOTSU #1 1137 
ВО # 998 | ВОТ51) # 1169 
ВО Ж 1106 виж 11 

ВО # 1148 ВИ # 103 

ВО Ж 1553 ВИ 2 209 

ВО = 28 ВИ = 478 

ВО t 48 BU 919 

ВО в 141 ВО зе 1132 
ВО в 187 ВИ Ж 1133 
ВО 4 231 ВО & 1298 
ВО 70 285 ВИ 2 1723 
ВО 35 409 ВИ % 2071 
ВО ж 494 BUN 25 209 
ВО #5 496 BUN ж 943 
ВО № 655 BUN № 1665 
ВО {С 737 ВОМ #7 1803 
ВО г. 740 buta Ж 1924 
ВО Б 827 BUTSU {К 59 


ВО # 1000 BUTSU 27 261 


BUTSU 6) 1323 
ВУАКО + 1411 
ВУО 52 661 
ВУО % 894 
ВУО уд 1339 
ВҮО % 1398 
ВҮО % 1492 
ВУС ўч 1744 


С 


СНА Ж 1750 
CHAKU № 524 
СНАКО ж 1644 
СНАКО % 1762 
СНЕ 119 

СНІ = 273 

СНІ % 405 

СНІ № 764 

СНІ % 993 

СНІ ж 1162 
СНІ в 1181 
СНІ я 1405 
СНІ Яр 1447 
СНІ ЖЕ 1502 
СНІ № 1636 
СНІ ж 1717 

chi іп 1812 

СНІ Ж 1955 
СНІ Ж 2047 
СНІ 2251 
спібати Ш 1812 
сһісһі $ 35 
chichi 5 1316 
сһіраеги Ж 2049 
сһірай Ж 2049 
сһіріги & 483 
съ за! /^ 589 _. 
chijimaru ма 1627 
chijimeru # 1627 
с ти 46 1627 
chijirasu #8 1627 


327 


chijireru МО 1627 
chikai уг 2012 
chikara 7) 237 
си Каџ % 1893 
срікатики Ж 2012 
CHIKU ж 1388 
CHIKU # 1531 
CHIKU # 1550 
CHIKU % 1772 


CHIN Ж 1045 
CHIN 2 1168 
СНІМ 2 1350 
CHIN # 1950 
CHIN # 2122 
CHIN ри 2153 
спіпаті-пі р 393 
сһітараги Ж 934 
спігакаги Ж 934 
сһігакаѕи Ж 934 
стази # 934 
сһігі № 449 
chiru Я 934 
CHITSU Ж 1496 
СНІТЅ0 % 1521 
СНО {Т 832 
СНО Ж 1338 
СНО # 1610 
СНО 3 1762 
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СНО № 997 
СНО $ 1017 р 
СНО ж 1270 
СНО Ж 1273 РА № 367 
СНО mr 1380 РА ри 430 
СНО М 1438 РА $ 498 
СНО 18 1667 ПА Ж 784 
СНО # 1671 РА й 832 
СНО ЈЕ 1701 РА ЊЕ 1805 
СНО № 1704 РА Ж 2254 
СНО Ж 1780 DAI 25 
СНО & 1809 РАТ К 65 
СНО # 1896 РАТ М 173 
СНО # 1970 РА! 2 324 
СНО В 1976 DAI Ж 472 
СНО 2 2092 DAI яв 700 
СНО #7 2097 DAI % 1534 
СНО # 2098 DAI # 2225 
СНО Е 2127 даки #4 848 
СНО 18 2209 DAKU 5) 1276 
СНО М 2279 DAKU # 1900 
СНО В 2280 damaru ЗА 1308 
СНОКИ # 247 РАМ 46 95 
СНОКО # 881 ПАК Е 395 
СНОКО 1 1427 РАМ 453 
СНО + 10 РАМ ЯМ 707 
СНО т 19 РАМ № 952 
СНО # 75 РАМ н 963 
СНО 550 DAN В 994 
СНО Æ 606 DAN В 1143 
СНО # 744 РАМ В 1381 
СНО # 855 РАМ #% 1894 
СНО # 1049 даге ЗЕ 1903 
СНО м 1170 Чаззиги 1697 
СНО # 1178 дази № 203 
СНО њ 1801 DATSU Ж 487 
СНО ж 1823 DATSU № 1697 
СНО # 1875 ГЕ в 700 
СНО # 2112 ОЕГЖ 1190 
СНО Е 2255 DEKI # 1256 
деко [5 204 
РЕМ f 73 
РЕМ № 1146 


РЕМ щ 1976 


РЕМ % 2185 Е Ж 1818 
РЕМ % 2275 Е ж 1820 
deru Щ 203 е Ж 2092 
DO % 244 е ІҢ 2240 
DO + 403 еда % 1040 
DO М 490 ераки 15 894 
ро ЈЕ 677 ераки 1382 
DO ж 753 Е зи 
рО № 150 ЕІ Ж 379 
рО № 250 ЕІ Æ 715 
DÖ пі 328 ЕІ ве 976 
рО ж 429 ЕТ # 1060 
РО % 588 ЕІ Ж 1158 
ро 807 ЕІ Ж 1185 
рО М 1202 ЕТ Ж 1360 
рО № 1444 ЕТ & 1745 
рО ж 1528 EI Ж 1818 
рО м 1692 EI % 1871 
DÖ їй 2039 EI ё 2111 
рО # 2106 ЕКГ Ж 50 
DOKU # 1150 ЕКІ 4» 716 
РОКИ # 1335 ЕКГ 53 971 
DOKU % 1888 ЕКГЖ 1223 
дото #Е 101 ЕКІ 37 1397 
ром Ж; 346 ЕКІ % 1420 
ром Ж 1002 ЕКІ № 2253 
РОМ В 1938 ети 3 1532 
РОМ 21 2099 ЕМ # 131 
допђиги Ж} 24 ЕМ РЈ 184 
Чопо № 1146 ЕМ Ж 297 
doro ўе 1190 ЕМ № 402 
ЕМ ін 418 
ЕМ Ж 442 
Е ЕМ 8 520 
ЕМ я 551 
ЕМ Ж 559 
Е 81 ЕМ ЗЕ 689 
Е # 104 ЕМ # 906 
Е В 394 ЕМ ў} 1182 
Е Ж 761 ЕМ ўң 1246 
е 48 1051 ЕМ їй 1264 
ел 1163 ЕМ # 1291 
ем 1382 ЕМ ід 1297 
ЕЖ 1599 ЕМ & 1302 


ЕМ @ 1342 
ЕМ # 1615 
ЕМ % 1734 
ЕМ Ж 1748 
ЕМ іш 2050 
ЕМ % 2100 
enjiru 14 1264 
enzuru Я 1264 
егађи # 843 
егађи 38 2056 
ега! (в 142 
erai Ж 1926 
егі Ж 1839 
еги 48 727 
еги Ж 1345 
еги 3% 2056 
esa ЕН 2240 
ЕТЗО № 767 
ЕТ5О за 1902 
ЕТЗО м 1969 
ETSU р 2136 


FU Я 1702 
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FU м 1708 
ЕО = 1740 
FU № 1915 
БО А 1929 
FU № 1953 
БО Ж 1966 
FU М 1994 
ЕП а 2138 


fuchi #4 1246 
fuchi 1615 
да Ж, 1020 
fude ЗЕ 1537 
fue 4 1535 

Меги № 447 
Шшеги Я 1141 
fuji № 1791 

fūjiru j 582 
fukai ҰР 1218 
їцкатаги ФЕ 1218 


ГиКатеги % 1218 


Гикази Œ 1005 
ШшКеги БЕ 1005 
Ғцкеги = 1655 
fuki p 1788 
FUKU В 77 
FUKU #1 233: 


FUKU # 1836 
FUKU # 1843 
їикитеги 2; 345 


ішкити 2; 345 
Шшкигати № 1701 
ішкигати № 1709 
fukurasu Ж 1709 
fukureru 1709 
кого Ж 390 
fukuro #9 1825 
fuku-suru ВВ 1012 
fumaeru # 1979 
fumi Ж 943 
fumoto № 2288 
fumu Ж 1977 
fumu # 1979 
FUN 27 209 
ЕОМ 386 
FUN Ж 452 
ЕОМ Ж 488 
FUN 805 
ЕОМ ю 1556 
FUN ю 1577 
ЕОМ # 2184 
funa ЯР 1724 
funa # 1727 
fune Яр 1724 
fune #3 1727 
fureru ј 1854 
гр 875 

furu & 875 

furu № 2145 
furubokeru + 321 
furueru № 2189 
ішиі А 20 
шиі в 321 
furuu Ж 488 
furuu #7 875 
Гигии Я 904 
гии № 2189 
fusa ЈЕ 827 
fusegu Ву 2139 
Шшзеги # 77 
fushi Я 1543 
fusu Ж 77 

futa = 41 

futa ХХ 304 
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ша Ж 1774 
futatabi вр 186 
futatabi # 1836 
Баби = 41 
futatsu Y '304 
futatsu = 695 
futoi Ж 473 
їшіокого В 810 
йоги Ж 473 
ЕОТ5О {А 59 
FUTSU # 833 
FUTSU # 1187 
иуаѕи К4 447 
іиуаѕи Яй 1141 
fuyu Ж 192 


раєптиги Н 1681 
GAI Ж БІ 
САЩ 201 
GAI % 246 
GAI Я 468 
САГ # 556 
GAI # 627 
GAI Я 794 
GAI #& 1105 
САГ 1231 
GAI 18 1460 
GAI # 1774 
GAI # 1816 
GAI % 1883 
GAI # 2266 
саке БЕ 627 


GAKU = 533 
GAKU 5 616 
GAKU Ж 1102 
САКИ Я 2224 
САМ %, 21 
САМ 5 160 
САМ 4 345 
САМ а 614 
САМ # 615 
САМ ЈЕ 631 
САМ ВВ 1437 
САМ зд 2917 
САМ Ж 2223 
САМ 94 2228 
gara № 1051 
GATSU 4 332 


САТ5Ю А 1010 


сама 41 136 
СЕ F6 

СЕ В 466 
СЕ ЯЖ 468 
СЕ 34 1320 
СЕ % 1853 
GEI 35 1738 
GEI W 2014 
GEI #4 2278 
GEKI #1 236 
СЕК! % 914 
СЕКТ Ж 1278 
СЕКІ за 2023 
СЕМ > 160 
СЕМ ЈА 296 
СЕМ # 522 
СЕМ % 701 
СЕМ # 710 
СЕМ Ж 942 
СЕМ м 1236 
СЕМ ў 1249 
СЕМ % 1346 
СЕМ 31 1355 
СЕМ ВВ 1437 
СЕМ # 1855 
СЕМ В 2144 
СЕМ В 2259 
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СЕТ5Ю B 1010 
СІ № 138 


СІМ № 337 


988988888889888 
ме греене. 
> 
с 


СОМ # 1110 

СОМ ух 1121 

СОМ Е 1855 

гоюки ўд 492 

роїо-пі # 1149 

Боқан їп 492 
U д 180 


СУАКО Ја 1797 
СУАКИ зж 2023 
. GYO # 728 
СҮО % 1260 
СТО Ж 2274 


СУО в 987 
СУО Ж 1101 
GYO = 1814 
СҮОКО = 1349 
СУП + 1321 


На 33 1647 
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һа 3% 1767 


рабати |Н 2141 
ћађики 4 1430 
НАСНІ д 175 
НАСНІ Ж 2104 
рада ДЛ, 1673 

пада № 1708 

ћадака 28 1832 


ћарапе @ 2113. 
Паретази їй 242 
Пареши fh 242 
hageshii № 236 
ћарезћи Ж 1278 
ћарезћи Х 1295 


hajimeru ЩЕ 1671 


ћајтеје # 215 
һајітеіе ІҢ 1375 
Па гаи № 764 
пати Що 764 
рака Ж 444 
ћакадоги ФЕ 881 
ћакагаџ #{ 1856 
hakari # 1497 


hakarigoto 8 1906 


ћакагц 398 
раКаги # 1238 
ћакаги Ж 1819 
ћакагц 8+ 1856 
ћакаги % 1905 
һаКаги 1907 
һаКаги Ж 2094 
Пако Ва 206 
hako Ж 1547 
ћакођи @ 911 
ћакођи Ж 2040 
HAKU (я 93 
НАКО В 283 
раки H 327 
раки ЈЕ 610 
HAKU {н 860 
haku #4 884 
HAKU за 1184 
HAKU Н 141! 
HAKU ІҢ 1728 
HAKU ж 1783 
НАКО за 2015 
HAKU й 2202 
һата ж 1212 
НАМ +: 90 
НАМ Я, 199 
НАМ 3] 216 
НАМ Ж 276 
НАМ Я 302 
НАМ Ж 310 
НАМ # 411 
НАМ Щ 645 
НАМ @ 911 
НАМ # 1039 
НАМ XW 1160 
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НАМ 2140 
НАМ #3 2215 
НАМ Як 2235 
папа ЈЕ 1737 
ћапа № 2295 
ћапаћада М 1370 
ћапаћадазћ! ЗЕ 1370 
һапагеги Ж 927 
һапагеги № 2180 
ћапазћ! ВЕ 1876 
hanasu Ж 927 
hanasu ВЕ 1876 
ћапази № 2180 
ћапа и Ж 927 
ВапауаКа-па ЗЕ 1757 
hane 5) 1647 
haneru Ж 1976 
һага ІН 296 

Вага ВМ 1705 
ћагати Ж 497 
Пагази ## 986 
һагаи 3, 833 
ћагамаја В 1704 


ћагика-т 4 2048 
һаѕатаги $ 872 
Пазаши $ 872 
Вазеги № 2251 
hashi ЈЕ 1112 


лазћ! # 1529 
лаз га # 1049 
1ashirasu ЈЕ 1965 
за5піги Ж 480 
за ги ЈЕ 1965 
заззиги 5% 1409 
лаја Ж 960 

nata #4 1114 
hata # 1384 
лаға д 1389 
hata Ж 1529 

па фа Кепа! Æ 2004 
hatake Я 1384 
hatake м 1389 
ћајагаки № 150 
hatasu Ж 1048 
hate # 1048 
hate {Е 1231 
Пафеги Ж 1048 
hato ЈЕ 2281 
hatsu Ж) 215 
HATSU # 1180 
HATSU Ж 1409 
HATSU % 2104 
HATSU 8 2269 
hayabusa # 2171 
һауаі = 964 
һауаі 3% 2028 
һауатаги 51 964 
һауатеги 51 964 
һауатеги хё 2028 
һауаги Ж 2036 
һауаѕһі Ж 1037 
пауази # 1371 
hazukashii № 764 


hazukashimeru Ж 2004 


hazumu # 707 
һагитеги 5} 468 
ћагизи 24 468 
hebi КЕ 1805 
Педа фаги ВЕ 1973 
Ппедаїаги № 2164 
Педайеги ВЕ 1973 
Педайеги |Я 2164 
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HEI 13 
HEI м 18 
НЕЇ 4+ 105 
НЕТ я 179 
HEI В 413 
HEI # 436 
HEI % 659 
НЕГ У 661 
HEI № 693 
НЕЇ # 1051 
HEI Ж 1368 
НЕЇ уа 1398 
НЕЇ Ж 1782 
НЕГ fA 2129 
НЕ! ре 2150 
НЕ! # 2241 
НЕК! ве 455 
НЕКІ % 1407 
НЕКІ 28 1464 
ћекоти ІМ 205 
НЕМ 44 133 
НЕМ Ж 465 
НЕМ А 1318 
НЕМ Ж 1549 
НЕМ Ш 1616 
НЕМ 31 2006 
НЕМ Ж 2013 
НЕМ Ж 2046 
ћеппа Ж 465 
ћегази Ж 1236 
һегікидаги Ж 1911 
ћепкидаги % 2052 
Веги М 1236 
heru ЖЕ 1588 
hetsurau № 2142 
НІ 9% 281 

НІ а 343 

НІ % 717 

НІ # 778 

НІ Ба 829 

НІ % 845 

НІ % 862 

НІ # 944 

hi H 962 


НІ H 1151 


МЫ Кази # 2207 
НЫКи # 2207 
шдап Æ 636 
шдо БА 2086 
һіеги № 194 
ріразпі Ж 1047 
hiideru 35 1489 
ЫКаеги # 893 
ШКаги 36 165 
рікеги 51 697 
hiki ро 266 
рікіїги № 648 
Һікігі Ж 1347 
hiko > 710 
ніки 3| 697 
hiku 88 707 
hiku Ж 781 
hiku Ж 1327 
шкш ШЕ 85 
Һікитаги (Е. 85 
ШКитеги (Е. 85 
hima В 996 
hima В 2132 
hime ЈЕ 513 
hime #2 520 
рітеги # 1493 
НМ я 355 


НІМ ЈЕ 713 
НІМ ж 1212 
НІМ $ 1284 
НІМ за 1934 
НІМ 2 1957 
НІМ Я 2222 
ріпое А 13 
hira \ 661 
ШгаКеги ВВ 2130 
рігаки 35 858 
рігаки #& 862 
рігаки ВА 2130 
һігаѓаі 5. 661 
hiro % 586 
рігораги П. 669 
Пігораги 35 850 
рігореги П 669 
Һігореги # 850 
hiroi 18 283 
пігої 5 543 
пігої Ж 570 
hiroi ЈД 669 
шго ЯД 699 
Пігої 2; 1215 
hiromaru 5 669 
hiromaru яд 699 
һіготеги Д 669 
ріготеги 34A 699 


рігираєги 28 1654 
һігибаеѕи ## 1654 
hisashii А 26 
різока-пі # 564 
різока-пі Ж 1488 
різока-пі 40 1493 
һіѕотеги В 1271 
пізоти 9% 1271 
hitai ЗА 2224 
ћНаги В 1209 
рііази В 1209 
hito — 1 


hito Л 57 
hitoe № 282 
hitoe-ni 44 133 
hitomi ЊЕ 1439 
hitomi ВЕ 1444 
hitori # 1335 
рИозпи У] 408 
hitoshii = 1539 
hitoshii Ж 2296 
проби — 1 
HITSU ро 266 
HITSU д 736 
НІТ5Ю % 1188 
HITSU Ж 1537 
Піїзирі їв 1088 
hitsuji Ж 1022 
һіізші 2% 1642 
hiya % 194 
-ШуаКази (5 194 
Шуази ФУ 194 
НО ж 111 

һо (A 645 

НО ій 876 

НО # 1132 
НО 15 1214 

по Ж 1285 

НО @ 1375 
НО в 1386 


НО ја 625 
НО 34 848 
НО 927 
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НО у; 954 
НО 18 1013 
hō ЖЬ 1026 
НО №} 1092 
НО Ж 1180 
НО ж 1189 
НО за 1456 
НО # 1624 
НО щ 1684 
НО 2 1739 
НО 1838 
НО #5 1864 
НО # 1923 
НО Ж 2033 


hobo Ж 1390 
hodo Æ 1499 
hodokosu ИЕ 956 
Поеги ПА 338 
hogarakana В} 1015 
пойги # 438 
ројіги Æ 478 
һоКа-по fb 66 
hoka 5} 468 

роко 2 1445 
ћоКогазћ! 38 1881 
һоКоги # 1881 
HOKU 36 265 
ћопоо 44 1297 
рога 3 1202 


horobiru т 48 
һогоБіги й; 1250 
ћогобози Ж 1250 
ћогођц È 48 
Погоби Ж 1250 
Боги ЈЕ 712 
ротаге Ж 1885 
һотеги #& 1838 
һотеги Ж 1885 
һотеги Ж 1956 


ћотига 44 1297 
ћотиги ЗЕ 1769 
НОМ м 302 
НОМ Ж 480 
НОМ Ж 1021 
НОМ 8 1654 
hone Ж 2265 
ћопоо Ж 1291 
horu М 887 
ћоги Ж 927 
ћозћ Я 978 
ћозћи Ж 1122 
һо5оі Ж 1585 
һоѕотеги Я 1585 
һоѕоги # 1585 
ћоззиги 1122 
hosu # 36 

пози Е 660 
ћофаги ж 1806 
hotoke {4 59 
hotori № 1385 
HOTSU % 1180 
HOTSU % 1409 
hōzuru #8 438 
ћогиги Æ 478 
hōzuru З 582 
НУАКИ ш 1412 
НУО % 124 


НУО 1108 
НУО Ж 1157 
НУО їж 1263 
НУО Ж 1481 
НУО = 1821 
НУО Ж 1868 
ћуб-зиги з 1481 
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I Ж 2057 
ibara # 1754 
Њап Ж 601 
ІСНІ — 1 


ichijirushii 3 1762 
1Чаки ја 848 
idomu Ж 870 

іе Ж 555 

теги Ж 1408 

ii КР 491 

іКаги Ж 753 

їкази ТЕ 1195 


ikasu Ж 1371 
ike йн 1162 
іКепіе ФЕ 1325 
ікепіе @ 1328 
ікеги їд 1195 
ікеги Æ 1371 
IKI 422 
iki $ 759 
ikidooru (И 805 
ikina Фи 1557 
ikioi 9% 257 
ikiru 18 1195 
ікіги 1371 
ікоі Я8 809 
ikou 48 809 
IKU = 1679 
iku {т 1814 


ikutsu Ж 668 
ima 2 61 
imada Ж 1022 


ітаѕһітеги Ж 817 
ітазбітеги % 1916 


ітамавһіі хх 741 
іті Ж 2297 
imo ЗЕ 1735 
ітбіо Ж 501 
іти 18 741 
ІМ Ж. 161 
ІМ ЕЈ 286 
М А 360 
ІМ м 393 
IN 4 507 
IN Я 566 
IN я| 697 
IN # 1229 
IN 1688 
ІМ & 1779 
ІМ Бұ 2147 
ІМ & 2152 
ІМ В 2167 
ІМ 2 2205 


22% 


ІМ # 2206 

ІМ Ж 2236 

ina 2: 343 

ina № 1505 

ine 88 1505 
inishie 1 321 
inochi @ 352 
іпоги Я 1473 
inoshishi 3% 1338 
ти Ж 1329 
іогі № 684 
теги A 172 
неги Ж 557 
по Ж 1733 

пи А 172 

пи 84 583 

іги в 602 

ігі В 1842 

пи # 2112 
ізаріуоі № 687 
ізаріуоі Ж 1274 
іѕатаѕһіі $ 248 
ізати 25 248 
ізао № 238 
isao Ж! 1309 
ishi 1451 
ishizue $ 1469 
ізо 1% 1468 
isogashii #. 737 
ізори 4 752 
Ца ж 1039 
Падак! ІҢ 2209 


Натазћи @ 775 
Њатазћи 3% 1402 
Цатеги @ 146 
Натеги # 1402 
Пати # 146 
itamu {H 774 
Пати Ж 1402 
Наги 3) 220 
Наги == 1716 


Цази # 1717 
Намаги #4 243 
itazura-ni # 724 
йо Ж 1568 
Нота #3 996 
Попати # 379 
Нозћи 4# 792 
itou № 297 
ITSU за 2036 
Изикиз ти 3% 790 
itsutsu 42 
Изилкаги ФЕ 1873 
іц = 1855 


імап'уа # 1186 
iwau я 1476 
iwaya Ж 1522 
iya Ж 702 
іуапа ДЕ 296 
iyana 522 
іуаѕћіі ва 281 
іуазһітегі Ва 281 
іуазһітш 83 281 
іуаѕи Ж 1408 
гапаи 3% 1891 
izumi 33 1191 


Ј 


ЈА ДЕ 1663 
ЈА # 1805 


ЈАКО @ 704 
ЈАКО Ж 781 

ЈАКО Ж 1644 
ЈАКО Ж 1742 
JAKU Ж 2172 
Лов 40 

Л 64 

ЈЕ 89 


JI 2240 
ЛКІ 1427 
ЛКІ 8 2233 
jiki-ni ІҢ 1427 
ЛКО # 1990 
ЛМ Л 57 
JIN £ 58 
JIN я 208 
ЛМ @ 449 
ЛМ = 586 
ЛМ R 598 
ЛМ ж 1370 
ЛМ ġ 1475 
JIN в 1712 
ЛМ Ж 2009 
ЛМ в 2148 
JITSU + 272 
JITSU = 548 
jitsu-ni 3 548 
JITSU Б 962 


ЈО % 489 


ЈО ід 492 
JO Æ 673 


jo-suru # 2146 


JU № 157 
JU % 307 
JU м 350 
JU яр 580 
JU % 595 
JU %2 885 
JU 38 1113 
JU 1279 
ТО # 1352 


JU т 2188 
20 њ 19 
ЈО {Œ 84 
10 ж 164 


JUN м 1139 
JUN в 1204 
JUN # 1232 
JUN № 1259 
JUN # 1272 
JUN ЈЕ 1432 
JUN $ti 1578 
JUN ж 2011 
JUN м 2059 
JUN Ж 2171 
JUN лд 2211 
JUN ві 2250 
junzuru Ж) 1139 
јипгиги ҚЕ 1259 
JUTSU % 1815 
JUTSU ж 2016 


КА fy 91 


КА 4 102 
КА #Æ 107 
КА {8 125 
КА ју 239 
КА {Ы 264 
КА т] 318 


kaban #4 2202 
kabe НЕ 455 


kado |8 2128 
Кадомакази #2 863 
Каеде #& 1099 
Каєгітіги Ж 1430 
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Каегітіги № 2229 
Каеги 4% 65 


kaeru # 651 
kaeru фі 729 
kaeru # 901 
kaeru # 1009 
kaeru Ж 2013 
Каеги Ж 2062 
Каези ју 302 
Каези ЯР 537 
Каези # 651 
Каеѕи Ж 2013 
Каези # 2062 
Кае Це Ж 288 
Каратеги ЈЕ 603 
Карат! # 2124 
Кавати ЈЕ 603 
карауаказћи # 1997 
Карауакаѕи Ж 1997 
Карауаки И 1997 
Каре № 715 

Каре 1779 

Каре № 2152 
Кареги Ж 2152 
Каріги В 2144 
KAI 7 62 

KAI = 81 

КАТ м) 211 

KAI щ 394 

КА! Я 437 

KAI 3% 441 

KAI ўй 454 

KAI я 604 

КЛІ зв 691 

KAI % 743 

ҚАТ # 748 

KAI % 757 

KAI В 810 

KAI Ж 817 

КАТ 43 863 

ҚАТ % 925 


KAI Ж 1079 
КАТ % 1193 
КА! К 1287 


KAI #5 1816 
КАТ № 1853 
kai В 1928 
KAI Ва 2130 
KAI № 2162 
Како Æ 1804 
kaina № 1700 
кај! #8 1081 
КаКаеги 4 848 
КаКареги # 895 
kakari (% 113 
kakari #4 888 
какаги (Ж 113 
КаКаги 4% 815 
КаКаги #4 888 
КаКаги 28 1059 
КаКатаги і) 854 


КаКаугаги ВЕ 2133 


kake 1960 
Какеги Ж 815 
КаКеги # 888 
КаКеги 28 1059 
какеги % 1118 
КаКеги УЙ 1651 
Какеги # 1960 
КаКеги ЕХ 2252 
КаКеги 2257 
kaki Ін 418 
как! Зи 1053 
какоти [9 397 
kakou [8 397 
КАКО Жж 334 
КАКО % 389 
KAKU ж 552 
КАКО Ж 850 
каки { 1006 
КАКО К 1064 
KAKU % 1066 
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kaku ж 1118 


КАКО # 1852 
КАКО # 1992 
КАКУ Ж 2075 
КАКО М 2134 
КАКО 2164 
КАКО Ж 2200 
KAKU № 2284 
КаКигеги В 2167 
Какиѕи № 271 
Какизи ЕЕ 2167 
Ката % 1524 
Ката 4ң 1634 
Ката Ж 2123 
Катаеги # 1103 
kamau Ж 1103 


Каті + 1475 
Кап! Ж 1575 
Каті Я2 2269 
Катіпагі 8 2186 
Катози їй 2089 
КАМ % 36 
КАМ я 190 
КАМ р 206 
КАМ Ч] 212 
КАМ # 251 
КАМ Ю 256 
КАМ ж 291 


КАМ № 664 
КАМ в 769 


КА 

КАМ Ж 2062 
КАМ Æ 2126 
ҚАМ Щ 2131 
КАМ ЕЈ 2132 
КАМ | 2133 
КАМ ва 2149 
КАМ Ж 2204 
КАМ # 2245 
Капа = 357 
Капа % 2095 
Капа зи ВН ІН 375 
Кападеги Ж 482 
Капате = 1842 
Капагаги 4% 736 
Капаѕћіі ЯЕ 778 
kanashimu ЯЕ 778 
kanau ж 2053 
Капразвй 27 1739 
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Капһазһіі Æ 2247 
kane ЯН 1448 
капе % 2095 
Капе & 2125 
Капеги ЗЕ 183 
Капеїе > 38 
Капраеги # 1656 
Капратіги Ж 2126 
kanji № 791 
Капјіги 1% 791 
Каптигі 5% 190 
Капо # 717 
Кап-ѕиги В 2133 
Капгити Ж 791 
Као В 2223 
Каогі Æ 2247 
Каоги Ж 1784 
Каоги Ж 2247 
Каогц ЩЕ 2248 
Кага Æ 362 

Кага % 1145 
Кагада Ж 87 
Кага! 52 2001 
Кагатаги # 1598 
Кагатеги # 1598 
Кагати # 1598 
Кага-по 24 1517 
karasu ЖЕ 1050 
kare 4% 717 
Кагеги # 1050 
Кагі-по {5 72 
Кап Ж 1333 
кап 9% 1337 
Кагіги # 118 
Кагопјіги #Е 1991 
Кагоп2ити # 1991 
КагоуаКапа ЖЕ 1991 
karu А] 211 

Каги 33 1333 
Каги Ж 2252 
karui # 1991 
Каза Ж 143 

каза ж 629 
Казати Ж 629 


Каѕапаги Ш 2092 
Казапеги 8% 1840 
Каѕапеги Ж 2092 
Казери # 1509 
Каз Ко! ЖЕ 1959 
Казштази! # 508 
Каѕһіга 34 2220 
kasu Е 1941 
kasukana K4 667 
kasukana Ж 731 
kasumi 53 2192 
Кафа # 420 
kata ЈЕ 709 
Кафа 7 954 

‚ Каја В 1318 
каја 38 1275 
Кафа А 1680 
Каїаспі 36 709 
Ка ас Я8 1927 
Ка адоги & 152 
Ка адоги 9: 1925 
katai |] 399 
katai & 439 
Кафа! 1457 
katai # 2179 
kataki {Л 60 
kataki ж 939 
кајак! 4 1920 
Кайакипа уд 2217 
кајатаг! % 441 
Ка атаги [| 399 
Кафатаги 439 
Кафатеги 399 
Каїатеги 8% 439 
каћатикеги ІД 147 
кајатики ЈА 147 
katana 7] 207 
Каїагац ЗЕ 1886 
Ка фаги ## 1886 
Каїауоги ј 133 
Каїамага 2 141 
Кайе # 1567 
katsu В 15 
katsu ж, 169 
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KATSU # 234 
katsu № 254 
KATSU = 332 
KATSU № 366 
KATSU 35 868 
KATSU ж 1195 
KATSU Ж 1295 
KATSU 9 1251 
KATSU # 1833 
KATSU # 1999 
katsugu 3Ң 851 
Каісига ЕЁ 1073 
kau В 1940 
Каи # 2239 
Кама Ш 136 
Кама 11 632 
Кама % 1100 
Кама Ж 1175 
Кама № 1417 
Кама # 2200 
камакази % 36 
Камаки & 36 
камаки # 1225 
Камаки # 1311 
Камага Я, 1367 
Камаги 4% 65 
Камаги 25 465 
Камаги За 901 
Кам аги # 1009 
Камази 55 49 
Кауоц 8 2025 
Кауомази № 2025 
Кага Ж 2230 
Кагаги Ж 2237 
Кате А 2230 
Кагоеги Ж 938 
Кахоеги Ж 1544 
Кати Ж 938 
КЕ (у 72 

КЕ 46 264 

КЕ Ж 555. 
КЕ Ж 646 

КЕ # 748 

КЕ Ж 815 
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КЕ 3 990 KEI % 2248 
ке Æ 1152 КЕТ Ж 2283 
КЕ Ж 1155 Ккепи-зиги | 2136 
КЕ # 1501 Кетопо № 1344 
КЕ з 1757 Кетші # 1302 
кедазћ! 3% 1774 Кетигі #9 1302 
Керагеги 6 1165 kemuru #6 1302 
керази 75 1165 " КЕМ % 36 
и т 1165 КЕМ ФЕ 76 
KEI м 54 КЕМ # 128 
КЕ! # 113 КЕМ 135 
KEI 46 147 КЕМ ж 183 
KEI 5 162 КЕМ % 224 
KEI Ж 213 229 
KEI Ж 371 291 
KEI = 406 КЕМ № 375 
KEI # 420 4 401 
KEI Ж 446 439 
KEI 54 483 522 
КЕ! ЈЕ 709 690 
KEI Æ 719 808 
KEI Ж 761 815 
KEI Ж 802 1089 
KEI № 804 110 
KEI 18 809 1327 
KEI #8 888 1329 
KEI Ж 895 1341 
KEI # 909 1429 
КЕ! Ж 936 1453 
KEI Ж 990 1600 
KEI # 1073 1604 
КЕ! іє 1230 1632 
KEI #8 1512 1680 
КЕ! # 1530 1845 
КЕ! Ж 1569 1911 
KEI # 1588 1959 
KEI # 1602 1987 
КЕТ Ж 1746 2051 
KEI ж 1806 2131 
KEI 21 1856 2154 
KEI #5 1884 2226 
KEI % 1916 2259 
Е Кепіїги № 1341 


KEI # 1991 
КЕТ 2210 kenzuru ЖА 1341 


Кеги @ 1981 
kesshite їв 1167 
Кези #4 1210 
keta ЖТ 1071 
KETSU % 149 
KETSU ж 1118 
KETSU # 1167 
KETSU # 1274 
KETSU у 1515 
KETSU # 1594 
KETSU ш 1812 
KETSU В 2208 
кемазћи @ 2154 
Кегиги Ё] 226 


КІ Т 1018 
кі Ж 1019 
KI #1024 
KI $ 1090 
KI „а 1095 
ki 1113 
KI а 114 
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Кіра зр 1320 
Кірати Ж 2291 
kibishii Ж 942 
KICHI # 331 
kieru ЎЗ 1210 
Кікази |] 1665 
Кікоеги ВИ 1665 
kiku Ж) 218 
kiku %) 245 
kiku № 1665 
kiku № 1667 
KIKU 28 1759 
Кітаги 2 1167 
Кілеги $ 1167 
Кіті Н 344 
Кіті ЗЕ 1348 
Кіто ЈЕ 1674 
kimo ІҢ 1685 
КІМ 2 61 
КІМ в 151 
КІМ % 253 
КІМ #7 408 


КІМ Ш 642 


КІМ 2012 
КМ % 2095 
КІМ я 2119 
Кіп)іги ЖК 1483 
Кіпое ЕН 1378 
Кіпоіо 7, 30 
kinu #8 1604 
Кіпи Ж 1820 
Кіп?ити # 1483 
kirau & 522 
Кігеги М) 210 
kiri М 1072 
Кіті @ 2193 
Кіги В 78 

Кіги 9) 210 
kiru № 951 
kiru Ж 1644 
Кізакі ЈЕ 335 
Кізеги 2 1644 
kishi Жі 615 
Кои 84 1530 
Кіззиги № 372 
kita ДЕ 265 
КЦаеги # 2120 
капа! 5, 1165 
kitaru Ж 1033 
КЦази ЗЕ 1033 
КІТ50 = 33 
ҚІТ5І) в 372 
KITSU я 1116 
KITSU 28 1882 
KITSU їє 2010 
Кіма Е 2165 
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kiwadoi № 2165 
Кіматаги Ж 1096 
Кіматаги В 1523 
Кіматеги # 1096 
Кіматеги Ж 1516 
kiwameru # 1523 
Кіматі Ж 1096 _ | 
Кіуоі # 1200 
Кіуоі № 1217 
Кіуоі Ж 1274 
Кіуотаги ў 1217 
Кіуотеги № 1217 
Кіуотеги ВК 1274 
Кіуогакапа № 1217 
Кіхати %! 223 
kizashi Ж 167 
kizashi Яд 1766 
Кігази Ж 167 
kizasu НА 1766 
kizu @ 146 

kizu #1 235 
kizuku Ж 1550 
КО 25 


КО ра 1796 
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КО Я 983 
КО = 1005 
КО № 1061 


Корати $5 853 
koboshii Æ 2247 
Кое ја 460 

Кое Ж 1676 
koeru В 1676 
koeru 3% 1969 
koeru # 1970 
kogareru Ж 1300 
kogasu Н: 1300 
Кореги Ж 1300 
kogoeru Ж 195 
kogu # 1268 
Ко! Ж 762 

ко № 1277 

Ко! á 2277 
Коіперай Ж 646 
koishii Ж 762 
кото Ж 629 
kōjiru 34 1910 
КоКопоби Л, ЗІ 
kokoro „у 735 
КоКоготіги 34, 1877 
КоКогоуоі # 743 
Кокогогази 25 738 


КОКО А 1921 
КОКО # 2086 
КОКО в 2292 
Кота № 2256 
котака # 1585 
котака! Ж 1585 
komaru № 396 
Коте Ж 1555 
Котеги ЗА 2007 
Коти ЗА 2007 
котиги % 1775 
Котиги # 1824 
КОМ 4.61 


КОМ рі 396 
КОМ 38 456 
КОМ #6 516 
ком а 690 
ҚОМ {8 755 
КОМ # 813 
КОМ Б, 974 
КОМ # 1062 
КОМ в 1220 
КОМ № 1341 
КОМ Я 1589 
КОМ % 2095 
ҚОМ з 2271 
копа Ж) 1556 
kono 2 27 

Копо = 979 
kono ЈЕ 1131 
Копотавһіі # 491 
Копоти ІҢ. 491 
Кооп Ж 1157 
Кооги # 195 
Когаеги # 434 
Когавһітегі Ж 814 
Когази ЖЕ 198 
Когази Ж 814 
Коге > 27 

kore В. 979 

kore Н 1131 
Көгі #6 2070 
Когіги ЯК 814 
Кого Ш 2210 
Когоби # 1988 
Когораги # 1988 
когорази #5 1988 
Когареги $ 1988 
Когото Ж 1820 
korosu Ж 1144 
Коги Ж 198 
koshi ЩЕ 1703 
Кози Ж 1969 


Кози #4 1970 


којае Ж 1538 
Кофаеги K 742 
Кофаеги Ж. 1538 


кою # 40 

koto Ж 1359 
којо 8 1855 
kotoba 24 1867 
kotoba ## 2002 
kotobuki Я 580 
Коіороїоки В. 598 
којоћори Ж 580 
Кофопаги Ж 1391 
Коїо-пі Ж 1138 
Коіомаги № 952 
KOTSU 2; 32 
KOTSIJ 22 746 
KOTSU їй 1251 
KOTSU В 2265 
kou 25 762 

kou # 1898 
кома ја 460 
kowai Ж» 760 
Комагеги Ш 454 
комази Ж 454 
коуазћ! В 1676 
Коуази ЖЕ 1676 
Коуоті Ж 999 
Когие #3 1082 
ки 26 


KU Е 2257 
КО 2 1517 


Кифаги Др 2078 
kubi М 2946 
kubo |М 205 
Киботи 205 
kuchi р 312 
Кисіібіги ЈЕ 363 
Кисһіги #9 1025 
Кода % 1545 
Кидакеги # 1454 
Кидаки # 1454 
Кидап {t£ 76 
Кидап-по { 76 
Кидаги F 6 
Кидазаги Т 6 
Кидази Е 6 
Кир! #1 2097 
Киригц # 1271 
kuiru № 757 
Кціїкеги ## 879 


Кшіга @ 2278 
kuki Ж 1746 
kukuru ЗЕ 868 
Кита РВ 1305 
kumi 5 9 
Кит! # 1587 
Кито % 2183 
Китогази № 1002 
Китоги № 1002 
kumu Ж 1174 
kumu # 1587 
kumu @ 2079 
КОМ 8 344 


Ж 
KUN Ж 1784 
ҚОМ #1 1859 


Кога 8 132 
kura Ді 680 
kura Ж 1781 
Кигабеги № 1151 
Кигабеги # 1992 
kurai АГ 86 


Кигаї № 995 
Кигази Ж 998 
Кигаи Ж 2233 
Кигепаї ЯЖ 1574 
Кигеги ІЗ 340 
Кигеги Ж 998 
kuri ЖЕ 1078 

kuro Æ 2292 
kuroi 8 2292 
Кигорапе % 2102 
kuru ЗЕ 1033 
Киги # 1633 
kuruma # 1984 
kuruoshii ХЕ 1332 
Кигивһіі = 1743 
Кигибпітеги == 1743 
Кигивһіти 3 1743 
Кигци ХЕ 1332 
kuruwashii ХЕ 1332 
Киза Ж 1751 
Киза! Ж 1715 
Кизагази % 1702 
Кизагеги 1702 
kusari $4 2121 
kusaru Ж 1702 
Кизе Ж 1407 
Киззиги ЈЕ 603 
Кизи # 1098 
kusunoki # 1098 
Кизигі Ж 1785 
KUTSU № 424 
KUTSU щ 603 
KUTSU М 887 
KUTSU ж 1522 
kutsu ЖЕ 2201 
Киїзираєги № 1843 
kutsugaesu В 1843 
Кийїзигори Ж 570 
Кии Ж 2233 

Кима Ж 1075 
кимадајеги {> 82 
Кшуаеги јр 239 
kuwashii $ 1563 
kuwashii # 1880 
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kuwawaru ја 239 
Киуати # 757 
Киуаѕһіі #6 757 
Кигигеги Ё 625 
kuzusu ДД 625 
КУА № 1696 
КУАКИ 34 288 
КҮАКО ж 552 
ҚҮАКО № 1696 
КУО = 298 
KYO % 384 
KYO в 602 
КУО Б 637 
KYO #1 852 
KYO # 853 
KYO % 874 
KYO # 897 
КУО @ 936 
KYO в 1798 
KYO 2; 1862 
KYO Æ 1973 


KYO & 1112 
КҮО в 1186 


КУО # 1332 
KYO # 1334 
КУО Ж 1450 
КУО # 1530 
KYO Ж 1588 
KYO № 1690 
КУО # 1694 
KYO й 1719 
KYO Ж 2073 


КҮО х 1161 
KYO М 1174 
КУО м 1179 
КУО % 1356 
KYO % 1516 
КУО 88 1523 
КҮП #& 1570 
КҮО Ж 1571 
КУО % 1595 
KYO A 1718 
КУО № 2281 
Куйпа 4 752 
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тађајаки 1443 
тарого$ %) 665 
machi Ву 1380 
machi # 1816 
mada Ж 1022 
made їх 2010 
тадо Ж 1520 
madou # 779 
madowasu 9% 779 


. тае Ві 227 


magaru ІН 1004 
тарап # 1577 
тареги ЕН 1004 
тарігази # 1577 


magirawashii 49 1577 
тарігамази #) 1577 


тарігеги № 1577 
табо юк 

МАГ їв 421 
МАГ Ж 501 
МАТ Ж 1044 
МАГ $ 1149 
МАГ Ж 1555 
та! 38 1723 
mainai ДА 1949 
тапи # 299 
mairu #5 1884 
тајіеги 2 49 
тајіеги Ж 2177 
ен А шо 350 
тайга 25 49 
тајіги & 1220 
тайга % 2177 


тайуаги 55 49 
таКапа! ЯҒ 1948 
таКапай ЕД 1948 
таказеги {£ 70 
таКазеги Æ 505 
такази {£ 70 
такази 41 1929 
таКеги № 933 
таКеги & 1929 
так! # 291 
такі ІҢ 1107 
так! # 1324 
maki # 1786 
такою %) 1204 
makoto 3%% 1878 
таки 2# 291 
MAKU Ж 658 
MAKU ва 1707 
такига $ 1045 
тате 5 1922 
тапигеги 443 
татоги $ 539 
татоги # 1818 
татоги їй 1918 
МАМ 5 7 
МАМ із 798 
МАМ % 1241 
МАМ № 1267 
manabu = 533 
manako AR 1437 
maneku #4 856 
тагепа Ж 646 
marena # 1501 
maro Ж 2290 
таги Я, 21 
marui Я, 21 
marui РЈ 184 
тагитеги Я, 21 
таза-пі 4 584 
таѕа-пі 24 592 
таза-пі ЈЕ 1130 


тази Ж 274 
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тази ІҢ 447 
тази 2% 1420 
mata Ж 50 

таа м 300 
mata # 729 
matataku | 1443 
mato № 1413 
matsu {# 799 
MATSU $ 864 
MATSU ж 1023 
matsu ХМ 1038 
MATSU = 1749 
matsuri %% 1480 
таізигіроіо ју 928 
таїзиги %% 1480 
таНаКи = 174 
та б-зиги = 174 
тац 2 1723 
тамагі 4 351 
mawaru 4 351 
таҹагц [8] 394 
тауаги 38 691 
тамази [5] 394 
тамази #4 691 
тауои Ж 2024 
тауомази Ж 2024 
mayu А 1433 
mayu й 1632 
mazaru 5х 49 
mazaru Ж 1220 
та?еги 2х 49 
тагеги #8 1220 
mazu % 163 
mazushii в 1934 
те Ж 259 

те Н 1426 

те Е 1437 

те ЗЕ 1741 

те Ж 2178 
тедеги Ж 1956 
терити Ж 761 
теригази }@ 958 
теригази Ж 2011 
meguru jj 351 


meguru |в| 394 
териги Ж 691 
meguru ў 730 
meguru фе 958 
териги Ж 2011 
МЕТ % 191 
МЕГ ж 333 
МЕГ % 352 
МЕТ ЕД 968 
МЕГ 89 1423 
МЕГ Ж 2024 
MEI % 2108 
MEI 18 2282 
пе] ти ўз 352 
meizuru fy 352 
mekake 2= 506 
текига Е 1428 
МЕМ % 170 
МЕМ ж 1605 
МЕМ 2199 
meshi # 2235 
тези H 322 
тези 2178 
теїоги Ж 1555 
МЕТЗО % 1250 
mezurashii 2 1350 


michi # 719 
michi % 1974 
michi 3 2029 
michi 8 2039 
тісһіріки Ж 588 
тісһіги ў 1241 


23% 


пидагапа Æ 1229 
тідагеги ЖІ, 34 
тідагіпа Ж 494 
тідагі-пі Ж 1282 
тіааѕи &, 34 
midori # 1606 
mieru Бі, 1845 
тіраки ЖК 1358 
тіраКи Ж; 1466 
тірі Ж 323 
тіротоги Ж 497 
тіјікаі # 1449 
mikado Ж 647 
тікі № 664 
тіКоіопогі 84 1874 
тіті Ң 1662 
MIN ЕД 968 

MIN БІ 1154 
ММ № 1435 
тіпа # 1415 
minami р 280 
тіпатоїо М 1249 
тіпаѕһісо #1 535 
тіпаќо в 1239 


тіпікиі № 2088 
тіпоги # 548 
тіпоги 8 1503 
тігітеќоги ЖЕ 1558 
miru Б 1431 
miru 5, 1845 
miru 38, 1847 
тіги Ж 1850 
тігі @ 1851 
miru # 1872 
тізакі ІҢ 617 
misao # 920 
тізазарі № 2156 
тізе |Е 674 
тізеги Бі 1845 
miseru % 1851 
тібази м 1241 
тіќотеги @ 1889 


mitsu = 4 
MITSU # 564 
MITSU Ж 1808 
mitsugu В 1932 
miya Е 558 
ппуађна ЖЕ 2174 


тіуабіуакапа Ж 2174 


miyako жї 54 
mizo 8 1257 
тіги Ж 1156 
mizu № 1361 
пигиКага ģ 1714 
тігицті Я 1240 
то % 376 

МО & 1106 
МО Ж 1747 
то Ж 1795 
МО É 48 

МО ж 494 

МО Е 534 

МО = 1016 
МО Æ 1152 
МО Ж 1336 
МО м 1428 
МО #9 1608 
МО  $ 1661 
МО Я 1775 
MOCHI # 261 
mochi # 2241 
төсһііги В 1374 
тодаеги 3 782 
тодеги 88 1884 
тодоги Бе 825 
тодози Де. 825 
тоеги # 1310 
тоеги #5 1766 
ториги # 1271 
тоКеги # 1863 
MOKU Ж 1019 
MOKU ж 1308 
МОКО в 1426 
тотій ІҢ 1099 
тотте Ж 259 
momo Ж 1065 
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МОМ у 369 
МОМ р 782 
МОМ у 943 
МОМ Ж 1580 
МОМ № 1665 
МОМ ря 2128 
топо #7 1323 
топо = 1657 
торрага Е 581 
тогаѕи йн 1261 
morau % 1946 
тогеги й 1261 
тогі 4 1094 
того-по #& 1899 
тоги й 1261 
тоги Ж 1421 
тоз има 36 1742 
този % 1310 
този ЕН 1379 
moto F 6 

moto >; 160 
тої Ж 428 
тојо Ж 1021 
moto Ж 1583 
motoi Ж 428 
тоюте # 2188 
тоіотеги Ж 1161 
тоїотегц Ж 1584 
тоїотеги # 2188 
motozuku Ж 428 
пои # 866 
MOTSU фу 1323 
тоне д 69 
тоНото Ж 594 
тоНото # 1008 
тоуаѕһі # 1766 
тоуази Ж 1310 
тоуооѕи 4 144 
ти ж 177 

МЧ ж 252 

МО в 471 

МО 1133 

МО ж 1298 

МО 3 1445 


МО # 1905 

МО # 2193 
muchi ## 2203 
ЕН ” 2203 
mugi Ж 4 
тиро! № 775 
тиі Ж 177 
mukaeru 21 2014 
тиказ и! # 973 
mukau у) 329 
тикеги (|51 329 
muko Ж 519 
тико [ 329 
тики fj 329 
тикшги #8 438 
тикиіги # 2083 
тикшо % 2266 
типа № 1690 
munashii = 1517 
типа и! де 1798 
типе = 547 
типе Е 965 
типе # 1091 
типе а 1690 
mura ЖІ 1028 
тигараги ## 1646 
тигазакі % 1601 
тигази Ж 1773 
mure # 1646 
тигеги ВЕ 1646 
тигеги Ж 1773 
тиго = 553 
тизаһоги й 1938 
mushi в 1801 
тиз то Ж 573 
musu Ж 1773 
тизиђи $ 1594 
тизите $5 510 
mutsu 25 177 
mutsubu № 1441 
титан! № 1441 
тиити № 1441 
ши и Ж 177 
muzukashii ВЕ 2179 
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МҮАКО № 1689 
МҮО Ж 191 
MYO ж 333 
MYO # 352 
МУО № 495 
МҮО вв 968 
MYO щ 1744 


МА Ж 2064 

падеги № 919 

падо Ж 1539 

пае 4 1744 

пара! Ж 1158 
пара! Е 2127 
паратеги ЊЕ 1438 
парагеги ж 1206 
парази ЖЕ 1206 
nagekawashii № 381 


пареги 37 836 
nagisa Е 1233 
пароти Я 353 
пароуакапа Ж 353 
павиги Ж 1142 
паризатеги В 800 
паризати Ж) 800 
NAI у 25 


пакађа > 276 


пакаге /7 261 
паки ћу 1179 
паки ІҢ 2282 
паКипаги т 48 
пакизц т 48 
пакизи 4= 476 
пан no] ЊЕ 1371 
пашаКеги Ж. 754 
namari 94 2100 
патегакапа #8 1251 
паті $6 1 

паті Й 1176 
паті в 1211 
namida М 1213 
папи [-пој % 18 
пап я] 91 

МАМ р 280 
МАМ %8 1098 
МАМ 55 1381. 
МАМ Ж 1576 
МАМ ж 1989 
МАМ # 2179 
папа = 3 
папате-по #4 947 
папаїзи +: З 
папі (ај 91 
папіваѕћі Ж 1057 
пао М 593 

пао 34 1340 
паоги їз 1181 
паоги 14 1427 
паози їз 1181 
паози 14 1427 
пагареги % 18 
пагарі-пі 3 18 
пагађи 4: 18 
пагази В 797 
пагази Е 2250 
пагази ІҢ 2282 
пагаи 129 
пагаи 39 1649 
пагамази 1649 
пагеги А 797 
пагеги Е 2250 


паг! 48 33 

naru Ж 816 

паги В 2282 
пазаке # 772 
nashi 41 1085 
пази Ж 816 

пази % 1294 
natsu В 466 
natsu #4 1576 

па зиказћ! 4% 810 
пајзиказу ти #8 810 
паїзикеги #8 810 
паїзики # 810 
nawa # 1621 
nawa # 1744 
пауатази ў 766 
пауати fX 766 
пагогаеги 922 
пагогаеги МА 1259 
пе а 119 

пе # 1062 

пе % 2205 
пеБаги #5 1560 
перац ЕД 2228 
перамазћи БА 2228 
МЕТ Ж 573 
пекази # 571 
пеко № 1339 
петш Ё 1435 
петиі ЕЕ 1440 
петиги #8 1435 
петиги № 1440 
МЕМ 4ғ 662 
МЕМ 2; 745 
МЕМ Ж 1299 
МЕМ Ж 1310 
МЕМ % 1503 
МЕМ #5 1560 
пепрогопа #8 813 
пеги МЕ 571 

пеги # 1609 
neru # 2117 
пејати Й 503 
пеќати ВЕ 523 


NETSU за 1306 
пегиті Бі 2294 
МІ = 41 

МІ 58 

МІ ІН 168 

МГ Æ 597 

МІ = 695 

пі ҢІ 1756 
пімші $ 2099 
піриги $i 2099 
МІСНІ в 962 
nieru Ж 1301 
пра! # 1743 
піраги #5 1743 
пірази Ж 2022 
піреги Ж 2022 
трпи % 902 
пісогаѕи % 1276 
пірогі М 1276 
підози № 1276 
nii Ж 953 

niji # 1802 
МКО д 1672 
пікиі 48 799 
пікити #9 799 
пікигаѕћіі 48 799 
пікивһіті (4 799 
ММ А 57 
NIN Е 70 
ММ Ж 208 
ММ # 497 
ММ 739 
NIN % 1889 
ninau 38 851 
ninau # 1756 
nioi ©) 260 
пои 6) 260 
niou М 1715 
niru ФІ 89 
niru 8 1301 
nise $ 138 
піѕеги {4 89 
nishi 24 1841 
пісһікі Я 2119 


піма КЕ 679 
піуака-пі 44 2916 
пімаїогі Ж 2283 
піуаѕи Ж 1301 
по 2 27 


пођази {н 88 

поБази ЖЕ 689 
пође ЖЕ 689 

побеги 554 
побеги ЗЕ 689 
поВеги Ж 2016 
пофеги № 2153 
поЫги (її 88 

порти ЖЕ 689 
поВіги ІҢ 997 


" пођоги | 5 


пороги Я 970 
пороги ## 1410 
поБозеги | 5 
пођози | 5 
nochi # 721 
nodo № 374 
порагеги Ж 2022 


покоѕи Ж 1140 
поКози № 2057 
поки 38 2021 
поти # 346 
поти # 2236 
попозћти В 1640 
пог! ДЇ 225 

nori # 1180 
nori %4 1564 


погоц № 350 
noru # 29 
noru № 1993 
noru 8 2261 

` позеги Ще 29 
поѕеги % 1993 
поНоги Бі 225 
погоки 2146 
поготазћ! % 1016 
поготи & 1016 
поготи [4 1713 
МО щ 490 
пидагеги № 1697 
пиреги 8 1697 
nugu Я 1697 
пирии & 871 
пиКаги $ 840 
пикази % 842 
пикеги Ж 842 
пики Ж 842 
пита (4 1177 
nuno # 644 
пигази 1279 
пигеги Ж 1279 
nuru ж 443 
nusa № 659 
пизћ! = 23 
пизити # 1422 
nuu 2 1624 
NYA > 1742 
МУАКО 43 704 


МУО Ж 1058 
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Е EAN 
8 


ж 
~ 
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оБіуакаѕи їй 1694 
обоеги № 1848 
обогеги $ 1256 
осһііги Ва 2149 
осһіти ҰЯ 430 
осһігі В 451 
осһіги Ж 1768 
одауакапа #8 1511 
одоКази # 1694 
odori В 1978 
одогокази % 2263 
одогоки 3% 2263 
odoru 1978 
odoru Ба 1982 
одозц ЊЕ 389 


ойоѕи Ж 510 
одози Ж 1694 
оеги Ж 278 
оеги Ж 1586 
орати # 859 
бр! 54 828 
oginau #8 1829 
ogoru & 485 
ороги 2264 
орозокапа Ж 942 
оі ЗЕ 1373 
оіги # 1655 
оће } 955 
ојіти № 742 
ока =: 14 

ока М 617 
окази #8 115 
окази М 187 


okeru ў 955 
oki № 1170 
okina % 1648 
оКіги & 1968 
окопаџ ff 1814 
окоги # 753 
окогц Ж 1719 
окоги #3 1968 
окоѕи 88 1719 
окози 24 1968 
окофаги 8 754 
окофаги ## 784 
OKU Ж 156 


ОКО № 1710 
okurasu Ж 2047 
окшеги # 721 
окшеги ЖЖ 2047 
okuru В 1962 
okuru 3% 2019 
ото Ш 2199 


omoi Ж 2092 
отопракаги № 801 
ототикі В 1971 
ототики # 1966 
ототиго-пі # 726 
отопа 3: 23 
отопјіги Ж 2092 
отоптіги # 777 
omonzuru Ж 2092 
отогі @ 2116 
отоігі Ж 2092 
omote % 1821 
omote в 2199 
отой 2 745 
отоц А 751 
отоци 787 
отой # 811 
бтипе # 1105 


оппа Ж 489 
onore а 639 
опотикага В 1714 
001 # 469 

оої-пї Ж 472 


oriru F 6 

oriru № 2145 
огокапа 788 
огока и! № 788 
оговһі Ш 292 
огозокапа Ві 1395 
огози F 6 


огоѕи # 292 
огоѕи № 2145 
оги 602 

oru фт 837 

oru % 1630 
osa = 2127 
озаеги ЈЕ 404 
оѕаеги #1 838 
оѕаеги # 849 
оѕатаги 4 122 
озатаги ЇХ 305 
оѕатаги ;8 1181 
озатаги # 1576 
озате # 1576 
озатеги {# 122 
озатеги ЦУ 305 
озатеги 73 1181 
оѕатеги # 1576 
оѕапаі ўў 666 
озе M 74 

` oshi 85 368 
озһеги Ж 931 
озпії # 773 

оз ти # 773 
0501 М 2047 
озогаки Ж 760 
озоге Ж 1800 
озогеги Нр 749 
оѕогеги # 760 
osoroshii # 749 
. озогозћ ж; 760 
osou % 1840 
озомаги Ж 931 


oto # 2205 

otoko 59 1381 
оїогоеги ВЕ 1822 
оїоги Ж 240 
otoshiireru к 2149 
otosu Ж 1768 

обю в 700 
otozureru $ 1864 
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OTSU z, 30 
otto = 475 
ой Ж 1371 


омаги ж 278 
омаги Же 1586 
оуа # 1849 
буаке|-по) А 176 
оуові № 303 
оуођози № 303 
оуођи № 303 
оуори Ж 1185 
оуоѕо Л, 199 


Р 


рей Е 2208 


В 


га % 1539 

ВА Я 1641 
ВА # 1832 
RAI Ж 1033 
ВА! Ж 1283 
RAI Я, 1471 
RAI Ш 2186 
RAI 36 2221 
RAKU ж 1102 
КАКО ж 1598 
RAKU % 1768 
RAKU № 2084 
ВАМ я, 34 
ВАМ ЭН 289 
КАМ Ш 628 
ВАМ М 1117 
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ВАМ # 1282 КІ ЖЖ 2180 
ВАМ 8 1789 ВІ # 2977 
ВАМ М 1794 RICHI 2 793 
ВАМ % 1850 ВІКІ 7) 237 
РЕ! 5 68 RIKU Ж 177 
ВЕ! {5 96 RIKU № 2151 
КЕ! Я 100 КІМ а 127 
REI № 194 RIN 204 
REI 242 RIN Ж 1037 
REI # 630 RIN Ж 1228 
REI Ж 750 RIN Ж 1713 
REI Е 825 RIN 1995 
REI # 1351 РІМ В 2168 
REI ЗІ, 1471 ВІТ8 # 723 
ВЕТ 96 2101 RITSU Ж 1078 
REI # 2169 РІТ50 ж 1347 
REI % 2187 RITSU ху 1525 
REI # 2190 ко в 341 
ВЕ! № 2287 КО ія 1289 
ВЕ! № 2299 КО ЈЕ 1788 
REKI м 999 ВО Ж 1792 
REKI 1135 КО ра 1949 
REN Ж 687 ВО # 1974 
REN й; 762 ВО @ 2194 
ВЕМ # 806 КО #4 242 
ВЕМ # 1609 ВО 685 
REN ж 2027 КО #4 1015 
КЕМ 4 2117 ВО & 1097 
REN % 2193 ВО в 1211 
КЕТЗИ э] 214 ВО ї 1255 
ВЕТЗО Ж 240 КО ж 1261 
КЕТЗО A| 1295 ВО # 1322 
ВЕТЗИ # 1827 ВО їй 1567 
РІ жі 218 ВО = 1655 
ВІ чі 330 ВО № 1669 
RI М 610 ВО № 1811 
RI Æ 1035 КО RB 2069 
RI & 1085 ROKU Ж 177 
RI #8 1354 ROKU % 1482 
RI Ж 1363 ROKU # 1606 
RI ЖЯ] 1403 ROKU 2114 
RI #1 1758 ROKU № 2286 
RI Ж 1831 ROKU % 2988 
RI 2091 RON за 1895 


гопјіги № 1895 
гопгиги № 1895 


RUI М 1213 
RUI я 1592 
RUI Ж 2227 
ВУАКО № 1390 
гуакизц # 1390 
гуаки-зиги 1390 
RYO = 341 
RYO R 801 
RYO Ж 957 
RYO № 1799 
ВҮО m 17 
RYO 7 37 


RYU 5% 1459 
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КУО уг 1525 
ВУО = 1526 
ВУО м 1561 
ВУО № 2155 


забаки #8 1828 
sabi # 565 
зарігеги Ж 565 
зарізрії м 565 
зађ ћи Ж 1228 
заспі зв 663 
задатаги % 544 
задатеги % 544 
зае ПР 193 
ѕаеріги Ж 2055 
зараги F 6 
зарази # 877 
зарази РЕ 890 
ѕареги F 6 
зареги #8 899 


ЗАТ фі 219 


зака Ж 2140 
ѕакаеги 8% 1060 
sakai їй 446 
sakana Ж 2274 
ѕакаппа Њ 459 
закаппа ЈЕ 969 
закаппа #8 1421 
закагац Йй 2023 
sakaru #8 1421 
sakazuki ЖК 1041 
sake 14 2080 
закери Щ 326 
заКеги % 1827 
закеги # 2061 
зак! Ж 163 
зак! № 426 
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зак! 2: 591 
зак! № 618 
saki № 624 
ЗАКО (с 83 
SAKU № 185 
SAKU И 226 
saku 8] 234 
saku Ре 354 
ЗАКИ # 910 
SAKU Ұр 975 
ЗАКИ Ж 1540 
ЗАКИ Ж 1584 
заки 24 1827 
SAKU КЕ 2082 
ЗАКО # 2118 
sakura ВХ 1068 
sama Ж 1104 
затази % 194 
ѕатаѕи # 1848 
затаїареги 496 
sameru % 194 
sameru % 1848 
затиі ж 568 
samurai #; 106 
ѕатигаі + 458 


ЗАМ 8 1069 
ЗАМ 1372 


ЗАМ Ж 1958 
ЗАМ № 2085 
ЗАМ Ж 2244 
sara Ш 1418 


saru #4 1342 
saru ЕН 1379 


заза { 1536 
зазаеги 57 924 
зазареги № 1341 
зазаги %) 222 
sasou 28 1891 
заззиги ЖЕ 572 
sasu #] 222 
sasu 84 583 
sasu 2 638 
sasu 38 867 
sasu # 878 
sato Н 2091 
satoi Ж 930 
satoi № 1666 
зафоги # 765 
зафози % 1906 
SATSU 8 185 
SATSU № 221 
SATSU ж 572 
5АТ50 # 873 


ЗАТ5Ю Ж, 1020 
SATSU % 1144 
зама Н 1172 


замаразћи БЕ 2260 


замари Ж 2260 
замаги #4 1854 
замаги № 2166 


# 
зератаги $ 1334 
зератеги Ж 1334 
ЗЕСНІ # 1543 


SEI # 197 
SEI % 257 
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ѕеі-ѕиги # 219 
SEKI У 467 
SEKI Ж 565 
SEKI R 596 
SEKI в 650 
SEKI # 773 
SEKI 8 820 
SEKI Ж 950 
SEKI # 973 
SEKI й 988 
SEKI Ж 1043 


seku 4 752 
зета! Ж 1334 


ѕетаги j 2015 


semeru Й 926 


semeru 4 1936 


ЗЕМ {Ш 67 
ЗЕМ % 163 
ЗЕМ F 273 
ЗЕМ в 284 
ЗЕМ Ж 554 
ЗЕМ 9 581 
ЗЕМ 24: 591 
SEN ш 612 
SEN Ji 632 
SEN % 821 
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ЗЕМ я 2056 
ЗЕМ Ж 2058 
ЗЕМ % 2109 
ЗЕМ # 2110, 
ЗЕМ # 2276 
зепсрітеіоги {ш 1565 
seru @ 1530” 
зеззиги # 892 
ЗЕТЗО %) 210 
ЗЕТЗО фт 837 
SETSU #4 857 
SETSU % 892 
ЗЕТЗО # 912 
ЗЕТЗО % 1144 
ЗЕТЗО 39 1519 
SETSU 88 1543 
SETSU # 1863 
SETSU 34 1887 
SETSU = 2182 
ЗНА 5 189 
ЗНА % 485 
ЗНА 44 583 
ЗНА % 883 
ЗНА 24 947 
ЗНА % 1173 

" SHA Ж 1301 
ЗНА Ж 1452 
ЗНА # 1472 
ЗНА % 1582 
ЗНА Ж 1657 
ЗНА Ж 1721 


ЗНАКО Ау 258 
ЗНАКУ R 596 
ЗНАКЏ # 973 
ЗНАКО № 1315 


ЅНАКО #9 2079 
ЗНАКО Ж 2090 


SHI 2 27 
SHI + 64 
SHI 4] 92 
SHI # 99 
SHI %) 222 
SHI 


SHI $ 1040 
SHI ЖЕ 1053 
си ЭЁ 1076 


952 
SHI ЊЕ 2178 
ЗНІ # 2239 
SHI В 2298 
зћамазе == 663 
shiba # 1076 
shiba 25 1736 
shibaraku #5 1001 
shibaru #8 1625 
5пібоги #4 910 
5пібоги # 1597 
5ріби ж 1226 
shibui 8 1226 
5пібиги # 1296 
ЗНІСНІ + 3 
ЗНІСНІ Ж 1955 
зпіреги Ж 1747 
5іреги % 1626 
shiiru 28 706 
shiitageru 38 1797 
shika М 1317 
shika 2286 
shikamo Ж 1299 
shikamo ү 1658 
shikari-ni # 2222 
shikaru В, 313 
shikashi ВЕ 105 
shikashi А 1299 
shikashite ту 1658 
ӚНІКІ 694 
SHIKI $ 871 


SHIKI % 1630 
SHIKI & 1733 
SHIKI @ 1914 
shiku ЖП 492 
shiku % 644 
shiku М 940 
shiku 44 1722 
shima & 622 
5пітаги # 1597 
ѕһітаги & 1619 
зћипаги РА 2129 
5пітай 7 37 
5пітегц б 284 
өӛһітеги Ш 1242 
5пітеги # 1597 
shimeru Ж 1619 
5пітеги РА 2129 
зћ тези Ш 1242 
зћипези 75 1470 
shimi йч 1056 
<һітіги йч 1056 
5піштіги # 1188 
shimo Е 6 
shimo @ 2191 
ӚНІМ (й 88 
ӚНІМ в 109 
ЗНІМ в 115 
ӚНІМ Ж 363 
ӚНІМ % 514 
ӚНІМ % 571 
ӚНІМ Я 575 
ӚНІМ © 735 
ӚНІМ їж 793 
ӚНІМ $ 875 
ЗНІМ # 953 
ӚНІМ ж 984 
ӚНІМ Я; 1094 
ӚНІМ 8 1107 
ӚНІМ в 1198 
ӚНІМ в 1209 
ӚНІМ X 1218 
ӚНІМ в 1379 
ӚНІМ Ж 1436 
ӚНІМ # 1475 
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ӚНІМ ің 1591 
ӚНІМ ш 1712 
SHIN % 1786 
ӚНІМ жі 1849 
ӚНІМ % 1872 


ӚНІМ % 2001 
ӚНІМ 5 2003 
ӚНІМ Ж 2035 
ӚНІМ Я 2096 
ӚНІМ Ж 2189 
shina Да 355 
5ріпоразеги 4 739 
5піпоби Ж 739 
зШпи Я 1136 
shio Ж 442 

shio # 1270 
shioreru ЗЕ 1764 
5пігабеги Ж 1089 
змгаБеги 4 1896 
shiramu НІ 1411 
shiraseru Ж 1447 
5һігеги #1 1447 
shirizokeru 3Ң 2021 
shirizoku ЈЕ 2021 
shiro ју 417 
shiro Н 1411 
shirogane @ 2105 
shiru Н 1159 
shiru 81 1447 
shirushi Е 286 


shi-suru Ж 1136 | 
shita F 6 

shita 5 1720 
shitagaeru ФЕ 725 
shitagatte 4% 725 
shitagau Е 725 
shitagau 34 2059 
shitagau БИ 2161 
shitagau ЛД 2211 
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shitashii З 1849 $НО ІҢ 365 
shitashimu #1 1849 SHO %% 370 
5піфаїаги їй 1262 ЗНО = 460 
shitau Ж 796 ЗНО ж 486 
shitawashii Ж 796 ЗНО і 502 
shitoyakana Ж 1227 ЗНО = 506 
SHITSU в 313 ЗНО % 561 
SHITSU ӱд 427 ЗНО 34 584 
SHITSU Ж 476 ЗНО ду 589 
ЅНІТЅ0 ЊЕ 523 ЗНО Љ 590 
ӚНІТ5І) зх 553 ЗНО їй 593 
ЗНІТ5Ю м 1242 ЗНО ЈЕ 671 
59750 & 1266 SHO Ж 672 
SHITSU ў 1399 ЗНО # 714 
ЗНІТ5Ю 1955 ЗНО 725 
5рігикапа БД 2132 ЗНО є 747 
shizukana # 2197 5НО {& 807 
зшгики № 1262 ЗНО % 844 
shizumaru @ 2122 ЗНО ж 847 
shizumaru # 2197 SHO = 856 
зрігзитеги 2% 1168 SHO ж 898 
5һігштеги @ 2122 ЗНО Ж 928 
5һігштеги № 2197 5НО я 970 
зпігити (2 1168 5НО в 972 
ЗНО В 15 5НО № 977 
SHO АЛ 200 ЗНО Я 978 
ЗНО Я) 215 ЗНО 3 989 
ЗНО % 354 SHO # 1038 
SHO @ 683 SHO {8 1082 
SHO ју 826 ЗНО ЈЕ 1130 
ЗНО Ж 991 ЗНО # 1177 
ЗНО Ж 1006 ЗНО ў 1210 
ЗНО # 1233 ЗНО % 1216 
ЗНО Ж 1610 ЗНО уд 1217 
ЗНО # 1637 ЗНО # 1296 
ЗНО % 1899 5НО Ж 1300 
ЗНО Ж 16 5НО ш 1304 
SHO + 44 ЗНО # 1371 
ЗНО # 146 ЗНО ТЕ 1401 
5НО Ж 158 ЗНО % 1430 
ЗНО % 254 ЗНО # 1434 
SHO Е 268 SHO Ж 1458 
ЗНО Я 274 ЗНО Ж 1467 


SHO Я 322 SHO # 1479 


SHO № 2166 
ЅНО # 2195 
ЗНО пд 2218 
SHOKU № 387 
SHOKU ЈА 608 
SHOKU $ 871 


SHOKU % 1312 
SHOKU # 1630 


SHU Ж 1027 
SHU ж 1063 
SHU ж 1138 
SHU Ж 1333 


94% 
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SHU ж 1352 
SHU ЖІ 1504 
SHU # 1813 
ЗНО Ж 1971 
SHU ўя 2080 
SHU ж 2213. 
SHU в 2246 
5НО & 122 
SHO ія 305 
$НО м 351 
5Н0 рі 392 
SHO А 427 
5НО ж 547 
5НО # 595 
5НО # 633 
SHO ж 789 
5Н0 35 865 
SHO #{ 1203 
$НО 4 1476 
$НО % 1489 
SHO Ж 1490 
5НО Ж 1586 
5НО $ 1649 
$НО 1699 
5Н0 1715 


5НО № 1981 
5НО Ж 2037 
5НО Я 2077 
SHO м 2083 
НО № 2088 
SHO Ж 2175 
SHUKU # 308 
SHUKU тв 562 
SHUKU ж 1227 
SHUKU за 1476 
SHUKU # 1627 
SHUKU м 1670 
SHUN # 116 
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SHUN № 623 50 в 1373 
SHUN 4) 966 50 Ж 1434 
SHUN як 981 50 Ж 1520 
SHUN № 1443 50 Ж 1547 
SHUN ре 2258 $0- 161 
5Н0Т50 ш 203 50 # 1633 
SO № 445 50 в 1666 
896 $0 # 1730 
1395 50 в 1751 
1469 50 ЗЕ 1753 
1477 50 # 1769 
1495 50 Ж 1795 
1559 50 $ 1826 
1583 50 Ж 1962 
1587 50 # 1965 
1793 50 їж 2019 
1869 50 ж 
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#5838 
сеща 
сасе 
жана 
TI 


се38 
8 98 
522 
жит 
883 


зотикети В 1686 
зотики & 310 
зотики В 1686 
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сазва жари Нила за ан оре ЛЮТ ЗА Я РА В 
35585525868 
в 


ЫБЫ 
> 


зопаегц ЩЕ 101 
ѕопаеги ІҢ 140 
ѕопаеги Я 180 
зопамаги ій 140 
зопамаги Д 180 
ѕопјіги В 908 
зопо К 182 
зопо Щ 402 
sono Ж 1748 
ѕоп-ѕиги Е 530 
зопгиги 3Ң 908 
sora 24 1517 
ѕогаѕи 57 302 
ѕогаѕи 5} 468 
зогази Ж 2036 
sore Ж 182 
зогеваз Ж 1057 
зогегц 2% 2036 
зогоеги ій 907 
зогоп ій 907 
soru 57 302 
505ори В: 1178 
зозопоКази № 358 
soto Я 468 
ЗОТ$И ж 978 
SOTSU Ж 1347 
sou #3 1182 | 
и їх 1221 


SU Ж 2213 
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50 = 626 
О 


suge Ж 1765 
sugi #2 1030 


ѕироѕи Ж 2041 
sugu ІН 1427 
зивигеги Ж 159 


SUI & 2116 
suji Я 1541 
зиКази 38 2031 


sukoshi /> 590 


ѕикоуакапа КЕ 135 
suku КР 491 
suku У 1517 
suku Ж 2031 
ѕикипаі / 590 
sukuu Ж 932 
зитази Ж 1224 
зитази 2 1273 
зитаи (Е 84 
sumi 8 448 
sumi № 1292 
sumi 2 1852 
sumi № 2163 


зитіуакапа 3 2028 


sumizumi КЕ 2163 
зитото ЖЕ 1035 
зити 4: 84 
sumu Я 1224 
sumu 2 1273 
SUN « 577 

suna # 1452 
зипамасрі J} 25 
ѕипамасһі НП 290 
5ирраї № 2085 
зигеги # 923 
suru № 221 

5ши Ж 915 

suru # 923 

suru # 1294 
зигидої #4 2111 
ѕиѕатајіі Е 197 
susugu Ж 1280 
ѕиѕитеги # 256 
зизитеги Ж 486 
ѕиѕитеги Ж 1787 
зизитеги ЖЕ 2035 
susumu У? 984 
susumu Ж 2035 
зщагеги 8% 686 
зщаги Ж 686 
зшеги 34 883 
ѕиќеги З 1095 
suu ® 325 
зимаги ЧА 412 


зимаги № 678 
ѕимаги }@ 897 
suzu 95 2101 
suzume 2172 
зигити 1222 
зитизћи ій 1222 


Т 


ТА щ 66 

ТА # 469 

ТА Ж 473 

{а == 830 

{а В 1376 

ТА Ж 2254 

taba Ж 1032 | 
фабапеги Ж 1032 
іабеги Жж 2233 
tabi № 677 

tabi Ж 957 
TACHI ж 2043 
tachibana #& 1116 
{асһітасһі #2 746 
tada R 316 

tada КЕ 364 
{адасһі-пі ІН 1427 
tadashi ІН 95 
(адазћи ЈЕ 1130 
{адази ТЕ 1130 
(адази М 1571 
іадази Ж 1955 
{адауои # 1263 
{аепаги # 495 
taeru 3 434 
taeru Ж 1593 
taeru Щі 1659 
(араеги 38 2049 
{араі-пі 5 43 
(арап 4 2049 
(арауази # 1660 
tagui М 2227 
TAI К 65 

TAI Ж 87 


ТАГ в 324 
ТА! ЯЕ 425 
ТАТ Ж 472 
ТАТ Ж 473 
TAI 5% 579 
TAI # 649 
TAI 4% 722 
ТАГ 8 754 
ТАТ #8 795 
TAI Ж 823 
TAI # 1009 
ТАГ % 1192 
ТАЇ # 1254 
TAI # 1659 
ТАГ Ва 1683 
TAI 49 1825 
TAI Ж 1837 
ТАГ % 1941 
TAI ЈЕ 2021 
TAI Ж 2038 
TAI № 2159 
ТАТ № 2231 
TAI М 2279 
фаїгареги Æ 661 
іаїгари ЗР 661 
іаігапа \ 661 
іаїззиги % 579 
taka % 2268 
taka № 2285 
іакабиги Я, 980 
takai ж 2268 
іакатаги Ж 2268 
іакатеги Щ 2268 
takara == 549 
іаке У 8 

take б; 616 
take #17 1531 
taki її 1255 
{аКїрї # 1786 
ТАКО а 279 
ТАКО = 540 
ТАКО № 677 
ТАКО Ж 835 
ТАКО я 843 


ТАКО # 858 
TAKU я 1172 
ТАКУ Ж 1280 
taku # 1290 


takumina 25 635 
іакигати + 82 
{акиуаеги 3& 1772 
іакимаєги Rf 1939 
{ата № 707 
{ата = 1349 
вата Ж 1352 
tama РЕ 1356 
(ата % 1362 
{ата # 2190 
іатаро 9В 289 
{ататопо 4 1952 
{ата-пі Ж 137 
іатагапаї № 434 
tamashii 3 2271 
{атаи 45 1595 
{атаи ЈЕ 1952 
іатамаги Я 1952 
{ате[-пї] Ж 1294 
іатеги %& 1450 
{атеги В’ 1939 


tami № 1154 
іатоїзц 111 
фатиго #1 611 
ТАМ А 22 
ТАМ Ж 24 
ТАМ ІН 95 
ТАМ М 282 
ТАМ ју 302 


ТАМ # 1128 


ТАМ Ву 1143 
ТАМ Ж 1219 
ТАМ № 1292 
ТАМ % 1449 
ТАМ ж 1529 
ТАМ ВН 1685 


1901 
ТАМ @ 2120 
(апа ЈЕ 674 
{апа #} 1092 
tanagokoro % 898 
{апе #8 1504 
{апе Ж 1688 
tani 2% 1230 
tani 2 1921 
іап-пі № 282 


# 
(апотозћи ЯЯ 2221 
іапоти #1 2221 
tanoshii % 785 
tanoshii Ж 1102 
іапо5ріти № 785 
(апоз ти Ж 1102 
{аогеги 8] 120 
іаози В 120 
tarasu Æ 415 
tareru Æ 415 
tariru ЈЕ 1972 
taru 1115 
іаги ЈЕ 1972 
іа5рікатеги 2% 1465 
Газ капа |Ж 1465 
(аз пати Рів 382 
Чаззиги Ж 2043 
tasu Œ 1972 
{азиКаги W 241 
tasukeru Д) 241 
іазикеги k 839 
{аѕикеги 38 906 
tasukeru № 1994 
іаїаєги Ж 1494 
tatakau № 821 
(ајакаџ М 2137 
tataku ПП 314 
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tatami 2 1392 
tatamu ЯР 1392 
tate 5 1432 
tate ЖЕ 1623 
іаїетайзиги Ж 478 
(ајети # 690 
(ајеги Щі 1113 
фаїеги ху 1525 
tatoeba Р 100 
ізіоеги Я 100 
іаїзи # 690 
(баби № 952 
заби үу 1525 
tatsu ТЕЖ 1526 
іаїзи # 1588 
{аби #4 1593 
фаїзи 39 1828 
tatsu & 1968 
баби 5 2003 
TATSU Ж 2043 
tattobu Ж 587 
tattobu Щ 593 
tattobu # 626 
(аНођи Ж 1943 
Чаю! М 587 
tattoi Җ 1943 
іаматигеги № 822 
tawara # 124 
іауази Ж 1593 
{ауогі {Œ 110 
іауоги Яд 2221 
tazuneru Ж 586 
{атипеги #5 1864 
tazusaeru #& 909 
іагизамаги #% 909 


ТЕ! На 432 
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TEI % 544 TETSU Ж 917 
ТЕТ Ят 647 TETSU Ж 2017 
TEI Ж 675 TETSU % 2102 
ТЕТ Ғғ 679 (о + 272 
ТЕТ # 688 ТО t 327 
ТЕТ яв 700 ТО 398 
ТЕ! % 768 ТО + 403 
ТЕГ Њ 861 ТО # 443 
ТЕ! 880 ТО % 503 
ТЕГ 12 899 то № 677 
ТЕТ 4. 1487 ТО % 724 
ТЕГ 1499 то а 824 
ТЕГ # 1619 ТО 54 945 
ТЕТ Ж 1729 ТО Ж 1234 
ТЕГ 8Т 1857 ТО ## 1410 
ТЕГ Я 1930 ТО 1960 
ТЕГ Ж 2032 ТО ж 2029 
ТЕТ 55 2066 ТО % 2072 
ТЕГ %7 2097 ТО Ж 2220 
ТЕК! #53 524 ТО в 120 
TEKI А 913 ТО % 171 
ТЕК! Ж 939 ТО Ж 192 
TEKI #& 1262 ТО # 195 
TEKI № 1413 ТО л 207 
TEKI #{ 1535 ТО # 220 
ТЕК! Ж 2053 tō + 272 
ТЕМ 5 73 ТО Ж 362 
ТЕМ Ж 181 ТО # 433 
ТЕМ = 474 ТО м 592 
ТЕМ в 607 ТО № 622 
ТЕМ Е 674 ТО ія 774 
ТЕМ № 1146 ТО ж 836 
ТЕМ їх 1221 ТО # 905 
ТЕМ ж 1293 ТО # 1047 
ТЕМ у: 1988 ТО % 1065 
іепјіги 42 1988 ТО # 1072 
іепоһіга ЗХ 898 ТО # 1091 
{ептиги #2 1988 ТО їі 1202 
{ега =: 578 ТО щ 1237 
terasu ВЧ 1304 ТО #7 1286 
{егеги ЕҢ 1304 ТО зг 1404 
феги [8 1304 ТО # 1410 
TETSU й 361 ТО Ж 1422 


TETSU # 734 ТО # 1505 
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ТО ж 1538 ГоКази БА 1810 
ТО = 1539 tokasu Ж 1853 
ТО # 1542 {оКеги Ж 1252 
ТО % 1566 (оКеги № 1810 
ТО # 1576 {океги М 1853 
ТО # 1596 toki 982 
ТО № 1791 toko Ж 672 
ТО 34 1860 tokoro А 200 
ТО # 1888 tokoro пд 826 
ТО № 1913 ТОКО № 271 
ТО ч 1922 ТОҚО 18 727 
ТО # 1979 TOKU @ 732 
ТО ж 2022 toku Ж 1252 
ТО 5% 2031 TOKU # 1326 
ТО за 2039 ТОКО # 1442 
ТО М 2137 TOKU Ж 1551 
ТО № 2157 toku № 1853 
ТО яң 2220 toku # 1887 
ТО № 2262. TOKU % 1888 
іорази % 2232 toku Я 2090 
tobira Ба 829 toku-ni # 1326 
іоһовһіі Z 28 іотаги Ж 134 
tobu Ж 1976 фотаги ЈЕ 1129 
tobu 3% 2232 іотаги 18 1184 
tochi #5 1054 фотаги Я 1387 
іодокеги ја 604 іотази Е 567 
(одокооги # 1254 фотеги (4 134 
іофоки ІН 604 іотеги ЈЕ 1129 
іодотаги ШЕ 1129 tomeru ІҢ 1184 
(одотаги 8 1387 іотеги ЯН 1387 
(одотаги Е 2255 tomi Ж 567 
(одотеги ЈЕ 1129 іоті-пі 8 2216 
(одотегц Щ 1387 фото Ж 90 
Годотеги ВЕ 2255 tomo Ж 301 
іодогоки # 2000 tomo ЈА 1013 
toga Е 1491 іотое ра, 641 
іораги 3: 591 іоторага # 1996 
(оре #) 222 tomonau Ж 90 
{оде ІН 619 іото-пі ЈЕ 178 
овен Ж 2044 фото МЫ f 1286 
togu Wf 1453 tomosu {Т 1286 
toi Рӯ 369 tomu Я 567 
tojiru ВА 2129 іотигай # 698 
(окази Ж 1252 ТОМ # 24 


ТОМ Ш 61 
ТОМ # 776 
ТОМ % 937 
ТОМ Ж 1924 
ТОМ и 2216 
іопаеги ІҢ 365 
(опаегц Я 1494 
{опагі[-по] № 2168 
{опо № 1146 
tooi 3% 2050 
іоогі Ж 2025 
{ооги Ш 2025 
іооги ЖЖ 2031 
{ооѕи 38 2025 
рози ВЕ 2031 
{ога Ж 566 

{ога ре 1796 
іогаєги #8 876 
іогаматеги [] 392 
іогамагеги #8 876 
tori ?8 2076 
tori № 2280 
toru М 306 
toru %4 427 

toru т 846 

toru т 876 
toru # 889 

toru В 912 
toru # 916 
+0ги М 734 
toshi 4 662 
toshi Ж 831 
toshi м 1134 
{Ози Ж 734 
Юіори ї 587 
16юБи t 1943 
{0401 № 587 
іі Ш 1943 
ііопоеги Ж 941 
totonoeru 24 1896 
totonou % 941 
іоїопоц 28 1896 
ТОТО гч 204 
ТОТИ # 1518 
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totsugu 397 521 
tou 369 | 
tou #5 1864 
tozasu ВЯ 2129 
tsu В 1198 
TSU Ж 2025 
TSU 45 2072 
Т50 15 1402 
Т50 ж 2025 
tsuba m 367 
tsubaki m 367 
tsubasa З 1653 
tsubo 2 463 
биім № 1561 
бисһі + 403 
tsuchikau Ж 423! 
tsuchinoto = 639 
tsue & 1031 
ізираї Ж 1393 
{зиреги 342 
tsugi Ук 1119 
tsugu ІН 383 
tsugu # 892 
tsugu Ж 1119 
tsugu Е 1178 
ізири Ж 1602 
tsugunau Ж 158 
TSUI ве 451 
TSUI % 579 
TSUI за 2020 
tsuide-ni Ж 673 
ше № 693 
шеги % 1942 
ісші-пі Ж 1586 
tsui-ni ж 2044 
tsuite ЯР 595 
tsuiyasu % 1942 
Бий + 2008 
tsūjiru mm 2025 
tsuka # 435 
tsuka # 1032 
ізика 48 1051 
tsukaeru Њ 64 
ізикатаєги #8 876 


ізикатаги 18 876 
tsukarasu ЖҰ 1400 
іѕикагеги % 1400 
ізикаги Wt 1269 
tsukasa 8] 320 
ізиказа Ж 1637 
ізиказадоги =] 320 
tsukasadoru № 898 
tsukasu ЈЕ 598 
викаш # 99 
tsukau № 2051 
tsukawasu Ж 2051 
ізикеги Н 63 
tsukeru # 595. 
tsukeru Ж 1269 
tsukeru % 1644 
tsukeru № 2143 
tsuki А 1010 
Бикини Е 598 
ізики КР 63 

ізики 595 
tsuku 2 1518 
ізики 4 1644 
фики Ж 1817 
tsuku М 2143 
tsukue Ж, 1024 
іѕикигоц Ж 1631 


ізикизи Б: 598 
іѕита ЗЕ 504 


tsumabiraka ЖЕ 575 
битаһігаКапа #% 1880 


ізитати 3% 913 
іѕитати # 916 
(зитаги # 1882 
tsumashii (6 128 
tsume ЛІ 1314 

іѕитеги # 1882 
ісштеігі № 194 
tsumi 5 1635 

їзитогі 34 1510 
{итоги ЗД 1510 
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бити 34 913 
{зити 9 1510 
{зити #5 1882 
{зити # 2116 
tsumugu #5 1579 


ізипе-пі М 756 
tsuno 1852 
tsunoru 255 
tsura В 2199 
tsurai Æ 2001 
tsuranaru 2) 214 
tsuranaru и 2027 
іѕигапеги #| 214 
{бигапеги Ж 2027 
іѕигапики В 1935 
іѕигеги Ж 2027 
ізигі 29 2098 
tsuru ях 701 
tsuru 99 2098 
tsuru № 2284 
ізигирі %) 229 
ібша Ж 1780 
Бщаеги & 73 
ізиіапаї Й 857 
tsutau 5 73 
tsutawaru (2 73 
tsutomaru % 253 
{$ щоте Ж 252 

+ щотеги 244 
ісшіотеги #5 249 
івшотеги Ж 252 
tsutsu 4 1542 
ісиіси Ж 2107 
tsutsumi Не 432 
ізцізити & 263 
tsutsushimu 5 793 
tsutsushimu # 1912 
{ѕиуа % 1734 
tsuyoi яв 706 
ібиуоі @ 1147 
ізиуотаги 54 706 


{ѕиуотеги 3 706 
tsuyu #Е 2194 
tsuzukeru # 1603 
tsuzuku # 1603 
tsuzumeru # 1572 
ізигиті Ж 2293 


ссссасес 
ган ст 
Ж 


ube 


Е 
м 
8 


икеги № 1898 
uketamawaru Ж 847 
uku 2 1207 

ита 4- 275 

ита № 2249 
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ита! 25 635 
ита! = 965 
ита Н 1369 
шпагеги Æ 1371 
итагеги ЈЕ 1372 
итаги Ж 421 
ите # 1067 
штеги 8 421 
umi % 1193 
итогеги Ж 421 
ити 4: 1371 
ити # 1372 
ОМ = 45 

ОМ ж 2040 
ОМ 2 2183 
unaji Ж 2212 
une # 1386 


uo Ж 2274 

ига # 1214 

ига Ж 1831 
игатезћи Я 755 
шати В 755 
шати % 812 
шапан А 284 
игееги Ж 789 


ши 8 727 


ushi Æ 1321 

ushinau Ж 476 
ushio Фу 1166 
изпіо № 1270 


и5піго # 721 
uso № 384 

usu Н 1718 

usui Ж 1783 
ившпаги # 1783 
иѕитеги # 1783 
usuragu 1783 
иѕигеги Ж 1783 
ша ІҢ 359 

ша Ж 1126 
Шараш ВЕ 1396 
шарамазћи ЊЕ 1396 
шаі # 1908 
шай Ж 1126 
Щац k 1871 
шап 28 1908 
шісі в 1395 
шоти В 1395 
шопгши г: 1395 


utsukushii зе 1643 
utsuru Б 189 
ийзиги ВЕ 976 
иіѕиги В 1498 
шиги Ж 2058 
utsusu ® 189 
utsusu В 976 
utsusu % 1498 
иёѕиѕи Ж 2058 
utsuwa 84 388 
utsuwaru #8 138 
иНаеги # 1869 
има Е 5 

имаго їй 1086 
џуатац Ж 936 
uyauyashii 45 763 
ши % 1245 
итштаги # 421 
изитеги # 421 
изшакаки ЖЕ 425 
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мара А 347 
мара $ 818 
WAI jj 1948 
wakai Ж 1742 
маКагеги 2) 209 
макагеги #4 217 
маКаги 435 209 
маКаги #| 216 
макаги № 1853 
макази # 1187 
маКаіси 24) 209 
макаїзи ДД 2215 
wake 3% 1865 
макеги 27 209 
WAKU % 779 
WAKU 8 819 
waku # 1046 
маки # 1187 
waku 18 1247 
МАМ 1244 
WAN м 1700 
магаре Ж 1528 
warau # 1532 
магама № 1528 
ware Е 347 
ware Э 818 
магеги И] 234 
wari #] 234 
waru $| 234 
warui Ж 770 


watakushi ЖА 1488 
wataru Б 

wataru ВЕ 1216 
wataru В 1234 
watashi 4 1488 


маћази Ж? 1234 
waza +; 840 

waza ЗЕ 1001 
wazato ВВ 795 
магама! Ја, 293 
матамаі Ж 1288 
магама! #4 1485 
wazuka (4 151 
wazurai Я 1303 
магигац ІН 769 
wazurau Я 1303 
магигамазћи #1 1303 
мағигауаѕи #1 1303 


У 


ҮА t 33 

уа м 175 

ҮА їж 470 

уа Ж 555 

уа Бі 605 

уа ж 1446 

ҮА Ж 1663 

ҮА # 2093 
уабикеги W: 1455 
уађики % 1455 
уабигеги Ж 933 
уабигеги & 1455 
уабиги Ж 933 
уаБиги 8 1455 
уадо 18 562 
уадоги Та 562 
уадози 18 562 
уаіра Ж 208 
уакатазпії 18 375 
уакага Җ 1996 
yakata # 2245 
уаКеги #8 1296 
уакко Ж 490 
YAKU Ж 50 
YAKU ЈЕ 293 
YAKU # 716 
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yaku % 1296 
YAKU # 1397 
YAKU 2 1420 
YAKU Ж 1572 
YAKU ж 1785 
YAKU и 1865 
YAKU Мі 1982 
уаКи-зиги # 1572 
уаки-ѕиги 8 1865 
уата || 612 
yamai ў} 1398 
уатеги Ц: 1129 
уатеги В 1639 
уатеги # 2002 
уатоте Ж 574 
yamu 1: 1129 
yamu ў 1398 
yanagi 8 1052 
yanagi В 1100 
yani ДН 1691 
yaru їй 2051 
yasashii # 159 
yasashii Я 971 
уазпікі ЕК 2066 
уазпіпац Ж 2242 
уазпіго # 1472 
уазш % 538 
уаз № 687 
yasui 55 971 
уазш ## 2196 
уазитаги Ж 71 
уазити Ж 71 
уазип ги 538 
уазипгиги 92 538 
уазигакапа % 538 
уаюи Ж 2176 
уаби л 175 
уаби 490 
уаНзи л 175 
уамагареги #1 353 
уамагареги ЗЕ 1058 
уамагари #1 353 
уамагакаі ЗЕ 1058 
уамагака! № 1989 


уамагакапа 4% 1058 
ҮО 5 9 


УО Ж 1885 


yobu РЕ 348 
уођи № 373 


уорогеги #5 1165 
уорози 15 1165 


yoi Ж 107 
yoi # 378 
yoi Ж 491 


уоі # 561 

yoi в 1732 
уокеги № 2061 
yoko # 1109 . 
уоковһітапа Ж 2065 
уокобаеги 84 1109 
уокојамагц t 1109 
YOKU # 838 
YOKU 1122 
YOKU Ж 1208 
YOKU 5% 1650 
YOKU Ж 1653 
уоКи-зиги ВЕ 1693 
уоте ў 521 
уотіваеги @ 1793 
уотц Ж 1871 


у 

уогоі Ң 1378 
уогокођазћи Ж 377 
уогокори Ж 377 
уогокоби #1 767 
уогокођи № 804 
уогокођи ЛХ 1121 
уогокођи Ж 1127 
уогоѕћіі ' 546 
уогоги 5 7 

уоги Ж 104 

уоги М 393 

yoru Ж 470 

yoru # 563 

yoru Ж 852 

yoru 38 2056 
уозеги # 563 
yoshi = 331 


убзиги 88 1842 
уоіѕи m 391 
yottsu pg 391 
you № 2081 
уомаї 85 704 
уоматаги $9 704 
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уоматеги 99 704 yuka Ж 672 
уомаги 54 704 yuki = 2182 
убуаки Ж 1265 yuku {Е 718 
YU % 785 yuku { 1814 
УЦ а 1183 - учки М 2034 
уи В 1237 уште # 471 
УЧ ш 1377 ушті = 696 
YU ж 1408 уџгари # 903 
YU а 1906 уигеги #8 903 
УЧ м 1998 уши 3% 903 
YU Ж 2042 ушгирази @ 746 
УЧ Б 97 ушиги 38 903 
ХО 48 108 ушш #8 1618 
УЦ ВЕ 159 уигитеги Е 1618 
УО В 248 ушити ## 1618 
УЧ Жж 301 уигиѕи # 1862 
YÜ Ж 323 упгизи Ж 1964 
уй 7 467 уигиуаКала @ 1618 
ҮП Ж 594 уизаБши # 903 
УО щ 667 уизиБиги # 903 
ҮП -4 771 уи-ѕиги 38 -903 
ҮП Ж 803 ушаКапа # 1830 
за 8 тот. узашта Е 1923 
уши 5 
ХО #8 1305 yuwaeru Ж; 1594 
та © ы уштиги @ 1919 
ҮП # 1478 
уй && 1594 
ҮП щ 1810 7, 
YÜ #% 1830 
ҮО # 1891 
УО Ж 2042 ZA Ад 412 
УЦ Ж 2074 ZA Æ 678 
УО ў 2076 ZA ів 879 
ҮП # 2173 ZAI ў] 228 
уцбагі 601 ZAI Е 407 
H ч 
ушћа І ЗВ 1635 
уидапеги Ж 505 ZAI И 1931 
т NE 
YUI ЊН 1377 ZAN Ы 1001 
ҮШ ің 2057 ZAN Ж 1140 
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ZATSU № 2177 
ТЕ Æ 979 

ZEI % 257 
ZEI %% 1500 
ZEI 23 1887 
ZEN = 174 
ZEN Ві 227 
ZEN # 377 
ZEN йч 1056 
ZEN № 1256 
ZEN Ж 1299 
ТЕМ Ж 1486 
ZEN # 1631 
zeni 88 2109 
ZETSU ів 1593 
ZETSU 6 1720 
20 в 152 

ZO #9 447 

20 % 799 

ТО м 1711 

20 % 1781 
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20 % 1925 
ZO 94 1962 
20 уч 2026 
ZO ж 2177 
ZOKU # 112 
ZOKU Я 608 
ZOKU Ж 959 
ZOKU ж 1603 
ZOKU Ж 1947 
ZON # 530 
zonjiru Е 530 
zonzuru Ж 530 
ZU # 40 

20 М 398 
ZU е 1922 
ZU ж 2029 
ZU яд 2920 
ZUI м 1361 
ZUI № 2161 
ZUI м 2267 
тики % 2110 


УКАЗАТЕЛЬ 
ИЕРОГЛИФОВ 
ПО 
КОЛИЧЕСТВУ 
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Л 172 
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ЖаН ФЕ ЕДЕ МАЕ ЫН 
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тин жан шш ЕНІНЕНЕН нн ищ НАН ЕНІ 
©з 
53 
с 


со со ~ ~ ~ 53 
с 638 22119 


ка кәй мәй ка = 
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ЭЖ ШЖ РЕ 
2239299 


АҚИ ЕНЕ ХО А ЯЗ 2 ЕЕ 


ЕБНМШЕЕАМЕН РГ ШЕ ЕНЕ 21 ща МАЧКИ Же 
= 
о 


ж 2009 
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тілегі жаи ИРЕН ел НЕ А ЖЕ орану ууа ЗЕ НЕЕ РЁ 
5 
со 


Phlp ро A Se kal ш} ш E се ЛЬ 
со 
сл 


ж 53 


зета азила 


mt се ид ушей қа мәд 
ооооо 


392 


5 


ERRANSA 
A A A A СЯ 
“ёф с Ф бокко 


HHN 
58855 


35 861 


Е: 
Е 
< 


Е а ЕНЕ НА аж 


1045 


— кке ы. 
ооо 
Ф Ме Ф 
со ~“ © 


1120 
1121 


ма ке мәй фин кес ыы выше 
по рон ына мәл кке һа на 
ы за Сл Сф О <> 
ФОО зоо 


1177 


393 


за 2015 


пушявтая 
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чар шу В фу ЛЯ В Б В ЗВ естек а па а за ЗЛО РН АВ ЖЕЛАНИЕ а 


ауу 2 РНЕ ИНН нае С Че ЕУ 28263555 ОД ЗВЕНЕ ЗЕ ЗЕЕ ЕА ВЕ ШЕ 


БЕТОВЕН БЕЯ ТАНЕ ЧАЙ ЗВ ЕЕ ЛЕ 


8} 583 


р ЕТ РО РО У р ро ав в 


> 
2 
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СВА дв в фанат ығы Жини икона р вс р 


ярак Фар 
© 
о 


невина 
© 


z 517 


55268 


сл 
со 
Со сл О 


тизин 
8552 


ЖЕЕ 
86898 
чоо к 


397 


EEE 


зая 


те ини EEE] 
члзазаззаавев 
N == O 60 ~3 02 55 — 


== 
ана 


Иня 
55585528%985588585%58%5%833 
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р р Ей Ж В ЗР ЗЕ ОВ ЖИН ағза ЗЕ Ур ПАР В Й 


Дед В AA А УЗОРЕ РАВ ЗА р й Р Б ТЕЗА ін да ЭЗЭН ВУЗА БИ Й З ЗЕ БУ КИ Ва ВЕ е 2% 


ЕЕ Ее 
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ПЕРЕ ВРВЕВРРЕРРРЕРЕ РА У ЧУЗ УЧУЗ NAE 


2%%5<:555522652282%2 тә сме Х к_ х хк З Да До ДК се 


Е ТЕ 


"РРЕЕРЕРРРЕРОРЕРРЕЕРЕРЕРЕ А ЧУ ЕЕЕЕЕРЕРЕКЕЕ 


Фоо 


ЕЕЕ ВОВНА а 


аи ананы ны. 
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И З БА А У ДО БР зе ЕТЕР SARR 


Е. 


1343 


1611 
1612 
1613 


А Б НЫН ЫЛЫ НВ ИНИ ЭИ ШПНЕ БИІН 
5 
өл 
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РРР СЕР ЕР 


ЕЕ ЕЕ: 


це 455 


55528885555 
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збі ар ОБ з 1 2 + +] 11711» 71) 1 
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| Б АР BR К РР 


зажим зб зш 


зр БА ЛА ИЕ ај ЕЕ 
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Ж 2290 


КУРЕСУ ВЕУ ЗА К 
5 
З 


Ж 
~ 
= 
~ 
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ЯПОНСКИЕ НАЗВАНИЯ КЛЮЧЕЙ 


1--ісһі 
2 — 5 
3 — [еп 


4 — по[-Каптиг!] 
5 — otsu; би Бай 
6 — папе-Ьб; kagi 


7—ni 
8— еш: keisan- 
-kanm 
9 — hito; ale ben; hito- 
hira 


10 — Mito. ashi 

11 — iru; iri-gashira 

12 — hachi; hachi-gashira 

13 — dõ-gamae; maki-ga- 
mae; kei-gamae 

14 — wa-kanmuri 

15 — ni-sui; Когі 

16 — tsukue; К!-пуб; ka- 
ze-gamae 

17 — ukebako; kan-gamae 

18 — katana; гб 


19 — chikara 

20 — ізикзиті-ратає 
21 — за ji; hi 

22 — ha amae 

23 — kakushi-gamae 
24 — ја 


25 — шапаї; іо 

26 — магНи; fushi-zukuri 
27 — рап-даге; ichi-dare 
28 — ти 

29 — mata 

30 — Кис [-Веп] 


. 31 — Кипі-ратае 


32 — іѕисћі[-Һеп) 
33 — samurai 
34 — fuyu-gashira;natsu- 


-ashi 
35 — sui; yuku 
36 — үйе; іа 


37 -- dail-kashira] 
38 — оппа[-Веп] 
39 — Ко[-Неп] 

40 — u-kanmuri 


42 — 516 
43 — дај-по-таре-азћ | 
тоНото 


44 — shikabane; Кађапе 
45 — furukusa 


46 — уата(-һеп) 

47 — Ката 

48 — e; takumi-hen 

49 — опоге 

50 — Пара Те; Кіп 
[-Беп]; Кіге 

51 — Кап 

52 — Но-разћ га; уб- -hen 

53 — madare 

54 — еп-пуб; іп-пуб 

55 — nijū-ashi 

56 — $1 -ратае 

57 — ушт ем  , 

58 — Ке!-ра та; | 1-по- 
“Ка га; yo ; 

59 — Кап!-Кагак!; · san- 
«мікигі 


· 60 — 


408 


ӛпіп-Беп 
61 — kokoro; risshin-ben; 
shita-gokoro (снизу) 


62 — поко; hoko-zukuri; 
ћоко-ратае 
63 — іо; to-gashira; to- 


«каптигі; іо-даге 
— (еј-ћеп] 
6 — shi; еда; ја-таја 
66 — ы 
67 — Бип 
68 — to тази; to[-zukuri] 
69 — Кіп; опо[-гиКиг!] 


.70 — һб[-һеп]; Каѓа[-Беп] 


71 — ти; nashi 
72 — hi[-hen]; nichi[-hen} 
73 — iwaku; hirabi 


» .74 — ізикі Нелі 


2% з з з 


75 — К|-Веп] 

76 — акибі; КаКеги 

77 — (отеги; іоте-һеп 
78- ichi-ta[-hen]; gatsu 


[-ћеп] 

79 — ги-таја 

80 — ћаћа 

81 — Кигађеги 

82 — ке 

83 — ції 

84 — Кі-ратае 

85— sui; mizu; sanzui 
(слева); shita mizu 
(снизу) 


86 — — hifen]; yotsu ten 
с 

87 — аа Каптигі) 

88 — chichi 

89 — тај мати 

90 — һідагі kata; зћо-ћеп 

91 — тірі-Каіа; 'kata-hen 

92 — КіБа[-ћеп] 

93 — ushi -ћеп] 

94 — ши; Кетопо-ћеп 

95 — џеп 

96 — (ата|-һеп) 


+ + +. + + + 


з з з з з : З 


з з з з 


з з з з з з з 


97 — uri 
98 — kawara 
99 — amai 
100 — umareru 
101 — mochiiru 
102 — іа[-Беп] 
= рі еп) 
— уата{-даге] 
(зи-разћ га 
16 — — shiroi 
107 — kegawa 
108 — зага; shitazara (сни- 
зу) 
109 — те[-Беп] 


110 — ћоко[-ћеп] 

111 — уа[-ћеп] 

112 — 15 | -ћеп] 

113 — һітевш -Веп) 
114 — ја; ashiato 
115 — поді| Меп) 

116 — апа-Каптигі 
117 — tatsu[-hen] 

118 — іаке|-Каптигі) 
119 — Коте|-еп) 
120 — Ној-ћеп] 

121 — тігидате; ћодор!- 


-hen 

122 — ami-gashira; те-ра- 
shira 

123 — hitsuji[-hen}] 

124 — Бапе[-Каптигї] 

125 — о{-Каптиг!]; ої 
[-gashira] 

126 — shikashite 

127 — suki-hen; rai-suki 

128 — пит -Веп] 


129 — [иде 
130 — піки; niku-zuki 
(слева) | 


131 — shin; kerai 
132 — тітикага 
133 — Наги 

134 — usu 

135 — заПа|-Веп) 


” 


136 — таі-азһі 

137 — їипе-ћеп 

138 — пе-гикигі 

139 — іго 

140 — Киза[-каптиг!] 

141 — 4юга-Каптиг!; tora- 


-газ та 
142 — тизћ |-һеп) 
143 — сћ (-Беп] 


144 — ушк!-ратае 

145 — когото|-Пеп) 

146 — nishi 

147 — пити 

148 — іѕипо[-ћеп] 

149 — kotoba; роп-ђеп 
150 — іапі[-һеп] 

151 — тате|-Пеп) 

152 — buta; іпоко[-ћеп] 
153 — тијіпа[-һеп] 

154 — Ка|-Беп| 

155 — aka | 
156 — hashiru; 56-пуо 
157 — ashi [-hen} 


158 — ти | -ћеп] 
159 — кигита| -Беп) 
160 — karai 


161 — фа 5 и; shin-no-tatsu 
162 --5һіп-пуб 

163 — бта!о[-2иКиг1] 

164 — (ог | -ћеп]); заКе-2и- 


kuri 
165 — пороте[-ћеп] 
166 — заїо|-Пеп) 


167 — Капе|-һеп) 

168 — пара -ћеп] 

169 — топ [-ратаеј; kado 
[-ватае] 

170 — Кога!о|-Пеп) 

171 — rei-zuktri 

172 — furutori 

173 — ате[-Каптогі] 

174 — aoi 


175 — агати 

176 — теп 

177 — бшіші Кама; Ка. 
хуа-Пеп 

178 — пате рама | 

179 — nira 

180 — оіо|-Пел) 

181 — бегі 

182 — Кате; Ні-пуб 

183 — tobu 

184 — зпокщ-Пеп) 

185 — kubi 

186 — nioi; Каог! 

187 — ита[-ћеп] 

188 — Бопе[-Веп] 

189 — takai · | 

190 — капи [-Капииг! 

191 — 0-батае; tataki-ga- 


тае 

192 — Каогісиѕа 

193 — а511-Катае 

194 — oni; Кі-пуб 

195 — sakana; ио[-Неп] 
196 — tori 

197 — shio 

198 — $ЫКа[-Неп] 

199 — тирі; Баки-пуб 
200 — аза[-Каптиг!] 


201 — Кіїгої 
902 — kibi 
203 — Кито! 
204 — пий 
205 — аораеги 
206 — Капае 
207 — ізигиті 
208 — пегипи 
209 — hana 
210 — sai; hitoshii 
211 — Ва 

212 — tatsu 
213 — Кате 
214 — fue 
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Примечание: 1) Варианты названия ключа даются через точ- 
ку с запятой. 

2) В зависимости от расположения ключей в 
иероглифах к названиям ключей добавляются форманты — «ћеп» 
— ключ расположен слева (81; 4); «Катае(ратае)» — ключ 
охватывает иероглиф с двух и более сторон (N; Ж; Н); 
«іѕикигі (гикиг))» — ключ расположен справа (#6; Ж); «Ка- 
зига(вазига)» или «Каптигі» — ключ расположен сверху (ЗУ; 
А; Ж); «пуб» — ключ охватывает иероглиф слева и снизу 
(+; В); «азпю — ключ расположен снизу ( Ж; №); «даге» — 
ключ охватывает иероглиф сверху и слева (ў 

3) «сильные» (продуктивные) ключи выделены 
звездочкой *. 


кхнажкижикнаниие ЈЕ ДО Ж 4 ЈУ 
СУ ИЗ У ИЗ зимен ШУ ШЫ гы кое ДОМ E 


KE E РОЗА У ЕУ ОЗЕ КЕ ЕВ К 
ЧЕКЕ ЕХЕШЕЕЕНЯ 


ТАБЛИЦА. 
СТАРОПИСЬМЕННЫХ ФОРМ 


Я НН КОЗА ж зб код зі НЕ ЩЕ нак щі чы ярок а КЕ 


ИЕРОГЛИФОВ“ 


вика ЯК ЗБ Ж ERRER ШШШ = ы е КК 5 


ак 
о = 


RT КЕШ ЗОМ ГУ цю 21 ре в ще Ҥ Е 


*Примечание; В таблице также приводятся некоторые 


неуставные варианты иероглифов 


КОС УКР ЕК Е ЖК НЕК Е Е 48 М ж 
+ ма мо ~ со 


КЕККШЕКМ т АЖ. ЖЕ E E имени книжки ша 
к И ж дж жЕ ЖОЙЫ БОШОШО ЕЕ ОК ОШ ЭН ЭШ ЕКЕН ҰС 


таш ав жи жае ышыкта Е гон 
сое осенние 


= ея хня итак кк 
ином ЖЖ Ж.-Ж ЖЕ бр 


жщ ы эн е Ж жк Ко с аа Н ый ТҰ 


OX E A SH Bo ai aR t h RRE e бої іо їх ЖШ ЖОЕ жы еме ЖЖ 
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НАНЕСЕ ЧЕ а ш акыш шнш ишы 
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же М Я ам ИРА И АД ід Б Ж 
нЕ 
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